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PREFACE TO THE SEVENTH EDITION.

DurinGg Professor Otis’s last illness I was in
correspondence with him regarding certain minor
alterations in the present book. These had, in_ gen-
eral, received his approval. At the request o} the
publishers, I have undertaken to incorporate the
substance of them into the text, together with some
furthur emendations which class-room experience
with the manual has suggested. The principal changes
will be found in the descriptions of the declensions
and in the treatment of the auxiliary verbs and of
word-order. I have added a brief account of the
syntax of participles and infinitives, and a tabular
view of noun declension which a number of teachers
have found serviceable.

W. H. CARRUTH.
UNIVERSITY OF KANsAs, Fuly 25, 1893,



EDITOR’S PREFACE TO THE SIXTH EDITION.

‘The Sixth edition of Otis’s ELEMENTARY GERMAN incor-
porates Parts I. and II. into one volume. The text has
been carefully revised, the official orthography in gen-
eral use in Germany has been adopted throughout, the
vocabulary and index extended so as to cover both parts,
and new plates have been cast. Whatever slight alter-
ations or amendments have been made, may readily be
detected by a comparison with the earlier editions. No
material changes in form or substance seemed either
necessary or desirable in a manual which has so effi-
ciently served its purpose ; and the editor has therefore
preferred to confine his labors to such a revision as the
continued employment of the work would probably
have suggested to the lamented author himself.

Horatio S. WHITE.

CORNELL UNIVERSITY, September, 1889,



AUTHOR'S PREFACE.

TH1s manual is intended to serve as a general intro-
duction to German, and consists of a brief outline of
the main essentials of the grammar, with exercises and
material for practice and illustration. It is therefore no
new method, and whatever merit it may have consists
in the manner of presentation. It is based on the con-
viction, that, while a systematic though brief study of
the structure of the language should form the ground-
work, there should be as much practice as possible with
the actual language both as talked and written. Accor-
dingly, each lesson treats of some essential of the gram-
mar, and provides material for practice both written
and oral. In case of those studying by themselves, or
where circumstances do not allow of so much practice,
the conversational and reading part of each lesson may
be omitted.

In the grammar outline, the aim has been to present
the more essential facts as briefly and simply as pos-
sible, and in the order best favoring the early practical
use of the language. The usual order of presentation
has accordingly been deviated from in introducing the
verb earlier, and also in postponing the subjunctive
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mood to the end. Less essential facts'of grammar are
given in notes scattered through the lessons, which do
not, however, in every case refer to the topic under con-
sideration in the particular lesson.

In the conversations, the arrangement is such that the
question suggests the answer. As indicated, they can
be still further extended at pleasure, what is given being
rather suggestions for treatment by question and answer
than any attempt at exhaustion of the theme. Ac-
tual communication in the new language is thus secured
from the first, and the pupil enabled to realize that life
which the oral use of it inspires, and to gain an impres-
sion of its spirit and character.

At the end of each’lesson is a short and simpie read-
ing exercise. This is so arranged with translation or
notes, that the pupil will at once see the meaning,
though he may not understand the grammatical con-
struction. Indeed, the object of these readings is not
grammar-drill, but to furnish material for practice and
memorizing, and to gratify the natural eagerness of the
beginner to see the language itself. A selection of
longer pieces follows the lessons.

I have to mention my especial indebtedness to Pro-
fessor Whitney’s German grammar and dictionary.

A synopsis of declension and conjugation has been
appended for general reference, and in order to give a
connected view of the grammar forms. Lists of pre-
fixes and suffixes, with a statement of the analysis of
compound and derived words, are also given; the object
being to aid in the acquisition of a vocabulary. For
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the same reason is added also a table of consonant
correspondences between German and English.

C. P. O.

Mass. INsTITUTE OF TECHNOLOGY,
BosTON, June, 1883.

AUTHOR'S PREFACE TO PART II,

PART II. of “Elementary German ” treats of the syntax
of cases, use of the prepositions, the modal auxiliaries, con-
junctions and adverbs. It includes also a practical presen-
tation of the subject of composition and derivation, and a
statement of the relation of English to German words as
indicated by Grimm’s Law, with especial reference to the
acquisition of a vocabulary.

Most of these topics have been to a certain extent antici-
pated in the First Part, but not treated formally or in detail.
Such a treatment properly belongs to the work of the second
year, after the student has had considerable practice in
reading.

The orthography corresponds throughout to the rules
issued by the Prussian Government (“ Regeln und Wérter-
verzeichniss fiir die deutsche Rechtschreibung, zum Ge-
brauch in den preussischen Schulen. 2. Neudruck. Berlin,
1887""). Words concerned are included in the list below,
where the parenthesis shows in each case the old spelling.

1. Single for double consonants: as fam(m)t, bded(fs)balb,
the ending -ni8(f), wes({)halb.

2. Single for double vowels: as De(e)rde, Rame(e)l, Sdha(a)r,
Sta(a)r.
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3. Omission of silent d: as to(d)t, to(d)ten.

4. t for final b: as Bro(dt.

5. te for i: as giebt, marfdjieren and other verbs from the
French and Latin with the same ending.

6. T and 3 for ¢ in many foreign words: as inforvelt,
Stapitin, Offizier.

7. Omission of silent ) (after t): as Armut(h), At(h)em,
Bliit(h)e, gerat(hen, PHeimat(h), Ma(h)rdyen, Mut(h), RNot(y),
ndt(h)ig, Rat(h), rat(h)en, Rat(h)iel, rot(h), Rut(h)e, T(h)au,
Z(h)eil, t(heuer, T(h)ier, T(hjurm, the ending ~t(hum, ver-
miet(h)en, vert(h)eidigen, Vorrat(h), wert(h), Wirt(h).

The Conversations relate to the physical geography, his:
tory, and literature of Germany.

C. P. O.

Mass. INSTITUTE OF TECHNOLOGY,

BosToON, December, 1887.



NOTE TO THE TEACHER.

It is recommended that the teacher go over the les-
son with the class in advance; explaining the grammar
topic, pronouncing and remarking upon the exercises
and conversations, and giving especial attention to the
vocabularies. It is a good plan to have the English
exercise written at home, and handed in; two blank-
books being kept for the purpose.

The class may then be called upon.to recite the pre-
vious German and English exercise, the sentences in
each at the same time being varied so as to introduce
other forms and words.

A blackboard-exercise is very useful, and may be
expeditiously and systematically conducted by prepar-
ing four or five questions, and assigning corresponding
numbers to those at the board. These questions would
include especially the declensions, forms of the verb,
or other grammar facts, an English sentence to be put
into German, also the writing from memory of a certain
number of proverbs, or a reading piece (the title being
given).

The conversation exercise concludes ; not only the
topic for the day being gone over, but previous ones
brought up, and variations and additions introduced as
the pupil advances in vocabulary and facility.

ix



X NOTE TO THE TEACHER.

The conversation exercise may be greatly extended
by means of questions and answers based upon the
reading pieces. Forinstance, on the piece ,Die Sdhwalbe”
(p. 22) may be formed the questions: ,¥ag hat bie
Sdywalbe gebaut?“ ,MWie hat die Sdwalbe ihr Hiauddyen
gebaut?” o hat die Sdiwalbe ihr Hausdpen fejtgetlebt 2
«Ler jubelt?* ,MWie jubelt bie Sdwalbe ?* ,TWann jubelt
bie Sdtvalbe 2 etc.

With regard to the pronunciation at the beginning,
the class may be directed to turn at once to p. 9. The
teacher will first pronounce himself the words illustra-
tive of the vowel a, then let the pupils do the same, and
so on. In practicing the lesson at home, the pupil can
refer to the Table of English Equivalents on p. 6, and
for the more difficult features of the pronunciation to
the exposition that precedes.

After the first nine lessons, when the pupil has ob-
tained a general view of the verb, translation (from the
Selections) may be taken up, and interchanged with the
lessons. At first it would be well for the teacher to
translate beforehand to the pupil. At each lesson in .
translation some part of speech might form a special
subject of study; at first the verb, the pupil being
directed to look out and study each one.

C. P. O
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ELEMENTARY GERMAN.

LESSON 1.
ALPHABET.
LETTER. NAME. LETTER. NAME,
. Ya a 4 | ®n n X
B5 b b, b Do o s
¢ [ sa t . a ',
o & wii\EY o s
Ce e a ‘ Rr r &
FF ¢ ¥ "V iz s &
g g g2 4~y Tt t
9y n mp! '\ Uu uw @)
It i & By v fow*
Sj j o BWw w va W\
Y x kb Xz x o )
21 1 &l @ t) y z});i]oﬂ
Mm m & 83 2z sx
Umlauts.
% a b ua
8 ] 4

REMARKS ON THE ALPHABET.

2. The German Printed Character.— The German
character is used in newspapers and the ordinary
works of literature, In scientific books and period-

* ow as in cow.



2 ALPHABET. [LEs. L

icals it has, however, been almost entirely super-
seded by the Roman type, and will probably yield
still further to the latter, which is simpler and
prevails generally elsewhere. The German type
is used in our Exercises, but in order to familiar-
ize the student with both, the Roman type has
been used in the Vocabulary.

As the German printed character closely re-
sembles our “Old English” style, the individual
letters will be readily recognized; yet it requires
much practice to become familiar ‘with them in
the connected text. Special attention should be
given to letters which resemble each other. These
are:

Capitals, B, B; G, €; 9,0, 0; 6, 6; & N, R

Small letters, b, 0, 0; §,§; L t; v, ¢

Combined forms, & (ck), & (ck); B (s5), B (22).

(For Alphabet in German script see p. 287.)

3. The Umlauts are simple sounds like the other vowels.
They are of later origin than these, and this name is given
them with reference to their being modifications of other
vowel sounds. As capitals, they are written %e, Oe, We, or
at present preferably %, O, i,

4. The letters ¢, r, and v, borrowed from the Roman
alphabet, rarely occur in any words originally German, and
¢ only in the combinations &), d, and {d. Y, chiefly in
foreign words, generally has the value of i, unless alter-
native for t.

5. The German uses capital initial letters for the first
word in a sentence, for nouns (and words used as nouns),
for adjectives, pronouns, and numerals used in titles, for
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pronouns employed in addressing a person, especially in
correspondence, for adjectives derived from names of
persons, and adjectives ending in -er derived from names
of places. Usage varies considerably however in this mat-
ter. Small initials are used for adjectives of nationality,
as englijd), “English;” also for the pronoun i, «I.”

PRONUNCIATION.

6. The German language as written corresponds
far more nearly to the same as spoken than is the
case in English or French, and the difficulty of
learning its pronunciation is in so far much less.

7. The greatest difficulty in learning to pro-
nounce German is presented by the new sounds
that is, those which we do not have in English.
These are principally the Umlaut vowels 9§ and ii,
the guttural g (ch), and the rolled r.

8. As these sounds are different from any we
have in English, a great amount of practice is
necessary in order to train the organs of speech to
make them with accuracy and readiness. The
following descriptions and directions will aid the
beginner, in addition to the assistance by imitation
from the teacher.

9. Pronunciation of the Umlaut 5. —To pronounce
B, round the lips as when & is uttered, and then
pronounce a or vice versa. Care must be taken
not to give it the sound of 3, although it is nearer
this than the 6 sound. It is a simple vowel sound,
and not a diphthong. It resembles no sound in
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English very closely. It somewhat resembles the
French vowel sound ex, as in fer.

ExampLEs: DI, bffuen, R0nig, Gbdthe, jdon.

- 10. Pronunciation of the Umlaut §i. — To pro-
nounce i, round the lips as when oo (* boot ') is
uttered, and then pronounce &, or vice versa. The
position of the lips is similar to that in whistling.
Care must be taken not to give it the sound of
&, although it is nearer this than the 0o sound.
Like 8, it is a pure vowel sound, and not a diph-
thong. It resembles the sound of the English »
in “busy.” It is precisely the same as the sound
of the F rem;h u, as in Zu.

ExampLes: libel, Sdiller, Glitd.

11, Pronunciation of the guttural g (). — The
German guttural is of fwo varieties. 1t is softer
and made farther forward in the mouth after e and
i, than after q, o, and u.

For the first variety of the guttural approximate
the middle of the tongue to but not touching the
roof of the mouth, and then expel the breath, being
careful to keep the tip of the tongue down, and not
to make the English s sound.

ExamrpLEs: id), ridtig, redt.

For the second variety of the guttural, approxi-
mate the back of the tongue to but not touching
the back part of the mouth, being careful not to

make the English £ sound.
ExampLEs: Tag, Magd, Todyter, Bud).
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.12, The four consonants b, », g, f have each
two sounds, according as they are initial or final;
that is, according as they precede or follow the
vowel of a syllable.

1. b and b are pronounced as in English when
initial or when doubled; when final they have
the sound of p and t respectively.

ExaMPLEs: bredien, du, Stab, gehabt, habhajt, Ebbe, Tod,
Troddel.

2. g has always the hard sound when initial or
when doubled ; when final it is the guttural.

ExampLEs: @ips, gelb, General’, Bier, Gnabde, Dogge.

3. Initial { has a # sound ; final 3 has the sound
of the English sharp s.

ExampLEs: Solhn, Glas.

13. b is always silent, except when initial.

ExAMPLES: haben, Rinbheit = Kiud-heit, Ohr, ruhen.

14. Quantity. — Vowels, though not varying in
quality, are in guantity either long or short. Short
¢, however, in an unaccented final syllable, is a
vanishing sound, and has a lighter shade than else-
where, corresponding nearly to the sound in the
English “but.” (See Encyc. Brit., Vol. X. p. 521.)

15. The following general rules determine the

quantity in a great number of cases:—

1 A vowel doubled or followed by b is long,.

2. A vowel 1is also long in an open syllable, i. e. in a
syllable ending with a vowel. (See rules for syllabifica-
tion, p. 9, § 31.)

3. A vowel is short before a doubled consonant, and
generally before a group of two different consonants.

.
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Vowels and consonants are doubled for the pur-
pose of indicating quantity, and are not to be
pronounced double. The vowel i is never doubled,
but the sign ie is used instead, which accordingly
has the sound of the English é.

16. So far as the quantity is not determined by
these rules, it must be ascertained from the dic-
tionary. It is not desirable, however, to direct the
attention of the beginner to the subject of quantity
at first. It is best learned by practice and obser-
vation. .

17. The following table indicates the remaining
sounds : —

VowELS.
@& = 4 (father) & = nearly o in hot
€ = a (fate) ¢ = # (bed, where)
1 (ie) = ¢ (sweet) { =7 (pin)
0 = J (note) D = nearlyoinldss(pron.short)
#t = oo (boot) it = oo (good) -
d=cor? y=7or#

DIPHTHONGS.

(ai)ei =  7(mind)
ax = ou (house)
én = en = of(boil)
(only in hui, pfui) wai = we
CONSONANT SOUNDS.
(before e, i, v, i, ) ¢ Is
Jy

7 (rolled more)
Is

S

(in foreign terminations) ¢

L3
m

<
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w = v
4 = ks
t = 3 = &
(initia) ) = £, guttural before ¢, {
(in same syilable) 8 =  &s
ng =  ng(singer)
p = 7~
m = kv
(initial) fp, ft = schp, scht; or sp, st
(in same syllable) fdp = 4
f = s
th = ¢

REMARKS ON THE PRONUNCIATION.

18. The Umlaut d has been indicated in the table as
having the same sound as e. In fact, & when short is iden-
tical with short ¢; when long it has properly a somewhat
more open sound than e, like the French & as in pére, and
resembling the English sound in where.

ExampLEs: Hfhre, Jiger.

19. At the end of a few words (coming chiefly from the
Latin) ie is dissyllabic, 7. e. both letters are sounded.

ExaMpLES: Glorie, Fami/lic, Tragd/die, Lilic. Also Kni’e.
(plural of &nie, monosyllabic).

20. r, 8 (initial), and W correspond so nearly to the Eng-
lish 7, 2, and 7, that one pronouncing them so would make
no palpable mistake. The German v, however, has a differ-
ent formation from, and is more strongly uttered than the
English ». It should be rolled, either with the tip of the
tongue, or gutturally.

ExamPLEs: tund, Herr, Rom.

21, The { (initial) is softer than the English s. It is
the English s (sharp), with an admixture of a z sound.

ExampLE: Soln.
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22. The v is softer than the English », with a labial
tendency.

ExampLEs: wollen, {dywer, 3wei.

23. t in certain foreign terminations has the sound of the
English zs.

LExampLES: Portion’, Natiow’, Station’,

24. v has the sound of the English v only in words of
foreign origin, its German sound being /.

ExaMpLEs: DBater, freveln ; Venedig, Stlave, Venus,-

25. ng has the sound of the English n¢ as in “singer;”
not as in “finger,” “English,” where a g is added in the
pronunciation.

ExAMPLES : {ingen, lange, Bingen.

26. ph (only in foreign words) has the sound of £ as in
English.

ExampLe: PBhilojophie.

27. Initial fp and ft are generally pronounced as fdy
and jdt. The pronunciation like Eng. s# prevails in some
parts of Germany.

ExaMpLEs: Stall, Stein,

28. b8 in the root of a word = Eng. », but when 8 be-
longs to a termination or to another word, d) is pronounced
separately and aspirated.

ExaMpPLES: 1. Bad)g, wad)jen. 2. wadjam, nidft, Nadfidt.

29. Accent.— The accent in original German words is in
general the same as in English, i. e. on the root syllable.

30. Foreign Words. — These vary greatly in their pro-
nunciation, according as they have become more or less fully
naturalized, being sometimes pronounced as in the foreign
tongue, sometimes after the analogy of the German, and
sometimes partly in one way and partly in the other. Many
nouns from the Latin have the accent on the last syllable.
A standard Fremdwirterbuck is the best guide.

ExaMPLEs : Soldat’, Student’, Patient’, Kuitur’, General’, Re-
giment’,
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31. Division into Syllables. — The syllabification of
German words follows the English rather than the American
usage. A consonant between two vowels generally goes
with the latter vowel, except in compounds. For this pur-
pose ), {d, pb, th, and pf after m and r, are considered as
representing one sound. Of several medial consonants, the
last goes with the second syllable.

ExaMPLEs: %-me-ti-ta, tre-ten, Mo-rigs, Do-ro-the.a, Bre-men,
Di-ne-mart, var-um, Lang-fam-Leit, auf-er-fte-hen, la-chen, 15.jdyen,
Or-tho-gra-phie, har-ter, Waj-fer, Hop-fen, Pe-re, Kav:pfen, em-
pfinden, Fin-ger.

32. In learning to pronounce German (as any new lan-
guage), the attention of the beginner should be called to a
distinct and forcible utterance. In this way the various
organs and means of speech are brought into more energetic
action than in pronouncing English, to which he has become
accustomed, and the sounds of which he has been trained to
make. Raising the voice and speaking loud will tend to
produce this greater energy of action. Practice in reading
aloud and committing to memory are fruitful aids in accom-
plishing the desired object of training the organs of speech.

EXERCISE 1. (a.)
VOWELS.

Long. — 1. Bajel. Thal. gar. Wagner. zahm.
Haar. Saale. lahm. Abend.

2. geber. Perde. geben. Schwert. Seele. See.
Reh. geht. Spree. Kaffee.

3. Qiebe. Bier. Friedri). Dieb. fieben. Wien.
Bier. Wiesbaden. vier. Melodie.

4. Rofe. fo. Robhr. Over. Moor. Lws. Boot.
Hanno'ver.  Mendelsfothn.  Lorelet’.

s. Blut. gut. Ubhland. Uhr. Rube. Geburt.
Bruder. mm. du.
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6. Rdje. Vider. Dinemarf. {pit.
7. Romer.  horen. Hohle. Gothe. Konig. jdhom.
Ofen.  Kdbler. L

8. Ubel. diber. fiiv. Britber. fithl.

Short. — 1. dann. alt. Hamburg. Magbeburg.
falt. bBatte. Kant. Wann. all. an. Abt. Ball.
Band. Hand.

2. beffer. Gnde. Betten. efjen. Elbe. Mo'jel.
Anderfen. Nedar. Sonnc.

3 i Qippe. mild. Morip. Bismard.

4 wollen. fommen. fojten. Hoffen. Gott. offen.
Bonn. Korn. foll.  WMoltle.

s. dumm. Wutter. unter. Wund. Ulm. Huf.
Null. Brujt. Waurft.

6. dnbde. batte. Ralte. Hanbel.

7. ®@otter. OHfter. fonnen. Kofn.

8. Hiitte. Miitter. filllen. Niirnberg.

ExERrcise 1. (b.)
DIPHTHONGS.

1. MWat. RKaifer. Main. Hayden. Bay'ern.

2. Reim. mein. JFreiheit. veiten. Rbein. fcin
(jeyn). Freytag. Meperbeer. Heyfe.

3 Haud. Baum. aqud. Maud. Donau. Auer-
bach. Faujt. Hauff. Fraw. faul.

4 Heu.  trew.  Freund. Deutichland. Preugen,
Teufel. bDeute. Leute. mneu.

5. Rdume. Haufer. Fraulein.
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EXERCISE 1. (c.)
OCONSONANTS.

r. (B) Ball. breit. CEbbe. Elbe. Grab. Stab.
gehabt. Habsburg. Berlin'.

2. (¢) Cato. Rongert. Cicero.

3. (® du. Troddel. Donau. Tod. Stadt. tdten.
Qarl8bad. mild. bdidf. Ddrei.

4 (@ ©Gips. Garten. General. Gymna’fium.
Dogge. Regiment'. Flagge.

5. (guttural g, d)) Konig. gitig. id). Weg. Tag.
fodhen. Bud). Miindhen. Heidelberg. Nadht. Liebig.
TMagb.

6. (§) ja. jung. Jude. Jungfrau.

7. (t) Rad. Crbe. Burg. Perr. Dresben. Bre-
men. Grimm. Pring Rupredht.

8. () ©Gohn. Glas. Haud. GSiegfried.

o. (t) Portion’. Nation’. Station’”.

10. (9) Bater. voll. freveln. Sflave. Bene'dig.
Benud. Univerfitdt. Birgil'.

. () Wein. Weber. Wefer. Wilhelm.

12, (5) Text. PHexe. Xenophon. Agt.

13. (3) zebn.  gu.  Beit. Tang jebt. Leipsig.
Mogart. Scdweiz. Bauberflote.

14. (@) Chrift. Charafter. Chor. Chemie. Ehifi.
China. Buz Chamiffo () = sk).

15. (B8) Judhs. OB3. Wads. CSads.

16. (ng) Finger. fingen. lange. bringen. Bingen.
Gbttingen.  Riffingen.

17. (9)) Philojophie. Geographic. Adolph. Pho-
tograph’. Wejtfa’len. Prophet'.
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18. (qu) Quarz. QDuelle. Qudfer.

19. (fp, {) fprechen. Stall. Stein. Stroh. Straup.
Stuttgart. Student’. CStrajburg.

2. (i) Sdiff. Ajde. findijd). Schiller. Sdhre-
den. englijh). Schubert.

2. (B) HaB. Sdhloh. ba.

22. (1§) Thea'ter. Thor. Gotha. Thii'ringen.
Jreiligrath. Dorothe'a. Bayreuth’. Luther.

READING 1.
Spridpwort (Saying). ]

Cnbe gut alled gut.
End good all good.

“All's well that ends well.”

© gexne vedst (Learn rightly). .

Was du lernft, dad lerne recht,
What thou learnest, that learn rightly,

Wag du madyit, dad mad)’ nidht jchlecht.

What thou makest, that make not badly,

What thou learnest, learn well,
What thou doest, do not badly.

s

LESSON I
THE DEFINITE ARTICLE.
The declension of the article is specially im-

portant, as serving to form an introduction to
German declension in general.
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1. Cases. There are four cases: nominative,
genitive, dative, and accusative. The nominative,
genitive, and accusative correspond in genéral to
the English subjective, possessive (or “of” case),
and objective, respectively. The dative is the case
of the indirect object, the English “to” or “for”
case.

2. Gender. There are three genders, masculine,
Jeminine, and neuter. In German, as in French,
nouns without sex may be masculine or feminine.

3. The following facts of declension in general
are to be noted: — ’

1. 8 is not the ending of the plural, but generally
of the genitive singular.

2. The dative plural always ends in n.

3. In the feminine and neuter, both singular and
plural, the nominative and accusative are the same.

4. DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE Dder, te.

Singular. Plural.
M. F. N. M.F.N.
Nom.  ber, bie, bas, bie, the.
Gen. bes, ber, bes, der, of the.
Dat. dem,  Dder, dem, dew, 10 the.
Acc. ben, bie, bas, bie, the. .
VOCABULARY.
MASCULINE.
ver Manu, the man, husband. und, and.
der Garten, tie garden. alt, o/d.
ber Bater, tie father. gut, good.
der Soln, 2he son. grofs, great, tall.

der Dund, tke dog. weif, white,
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be3 Mannes, of iz man. Hein, small, short.
des Solynes, of the son. jung, young.
- tot, red.
FEMININE. fdyon, kardsome, fine.

die Frau, rke woman, wife.
die MNutter, the motker.

die Todyter, sk doughter. artig, well-behaved.
 bie Stadt, she city. uwartig, ill-behaved.
- griln, green.
~  NEUTER. gran, gray.
basd Dand, tke house. hiflidy, somely.

basd Kiund, tke child.
pad Wafjer, 24e water.
basd Pferd, tic korse.
dasd Brot, the bread. &

REMARK. — In naming German nouns, care should be taken
always to prefix the article in the proper gender: as, ber Mann,
die Frau, bad Haus, das Pferd,

INFLECTION OF THE PRESENT TENSE OF f{ein, & be.

i) bin, Zam. twir find, we are.
du bift, 2kou are. ihr feid, ye are.
(fie, e8) ex ift, Ae (ske, it) is. (Sie) fie fiud, 2hey (you) are.
EXERCISE 2.

= 1. Der MWann und die Frau. 2 Der Garten und
ba3 Haus. 3. Die Mutter und a3 Kind. 4 Das
~ Qind bed Mannes. 5. Der Garten des Sobnes.
6. Der Vater ift alt. 7. Die Mutter ift gut. 8. Der
Hund it gro. o Dad Waffer ift weif. 1. Das
Rind it flein. 1. Die Todyter ift jung. 1z. Jjt der
Mann alt? 13 It dad Plerd rot? 14 Jft dasd
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Brot gut? 15 Jft die Stadt {Hdn? 16 Du bijt
jung. 7. Wir find alt. 8. Cr ijt grop.

1. The father and the mother. 2. The son and
the daughter. 3. The man and the child. 4. The
house of the son. s The wife of he man. 6. The
man is old. 7. The house is white, 8. The child
is good. o. The dog is small. 1o The garden is
fine. 11 The daughter is young. 12. Is the horse
white? 13. Is the bread old? 14 Is the child
small? 15 Is the house old? 16, We are young.
17. T am tall, 18, Thou art young.

VOCABULARY.

dien Sie, speak you, do you  Dentid), German.

Ypcak, are you speaking ? Cuglifd), Englich.
idy fpredye, 7 speak, I do speak, Frangdfifd), French.
1 am speaking. Qtalie’'nifd), Jzalian.
wee {pridit, wko speaks 7 Ruffifdy, Russian.
er fpridyt, %e speaks. Ditnifdy), Danisk.
Sdpwedifd), Swedish.
@panifdy, Spanisi.
»

der Dentidje, ke Germar.
der Gugliinber, the English- -

man. ja, yes.
ber Frangofe, the Frenchman. neint, »o.
der Jtaliener, 2ie Jtalian, uidyt, not.
der Rufie, the Russian. nidyt8, nothing.

der Diine, tie Dane.
der Sdypwede, tie Swede.
der Epanier, tie Spomsard.
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NoTE 1.— In German, &ie (with capital &) is “you,” whether
one or more persons are addressed, and the verb is always in
the plural. This is the general “you.”

NoOTE 2. — id) fpredje expresses alone the three English forms,
“T speak,’” ‘I do speak,’” ‘I am speaking.” So in the case of
other tenses and verbs.

CONVERSATION 1. — Spredien Sie Deutidy?

1. Gpredien Sie Deutid) ?

2. Qa, id) fpredre Deutfd.
1. Gpredhen Sie Englijd) ?

2. Sa, id) fprede Cnglijd.
1. Gpredhen Sie Frandfijch ?

2. Qa id) fpredre Franysfifd.
I @pre&cn Sie Jtalie'nijch?

z. MNein, id) fpredie nicht Jtalienifd.
1. Gpredien Sie Rujjijd ?

2. Nein, id) fpredre nidt Ruffijd.
1. Gpredjen Sie Dinifdh ?

2, Nein, id) fprede nidt Danijd).

Etc., etc.

1. Wer fpridht Dentfd)?

2. Dex Deutfdye fpridht Deutjdy.
1. Wer fpricht Cnglijdh ?

2. Der Cngliander Jpridt Cnglifd.
1. Wer fpridit Franzdfijdy?

2. Der Franzo'fe fpridt Frangdfijd.
1. Wer {pricht Jtalie'nijch?

2. Der Jtalie'ner fpridit Jtalienifd).
1. BWer fpricht Ruffijc ?

2, Der Ruffe fpridt Ruffifd.
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1. Wer Jpridht Dinifd ?
2. Der Dane fpridt Danifd
Etc., etc. . /

READING 2.
Sprigwort.
Cile mit Weilc.

Hasten with delay.
“Make haste slowly.”

Willjt du immer eiter jdheifen ?
Wilt thou always farther  roam?
Ciel), das Gute liegt jo naly’,*
See, the good lies so near,
Lerne nur dad Gliid ergreifen,
Learn only happiness to seize,

Tenn dag Gliid ift immer da.
For happiness is always there.

! nabhe.
Wilt thou constantly farther roam ?
See, the good lies so near,
Leain only happiness to seize,
For happiness is always present.

LESSON II1.
Diefer AND OTHER WORDS DECLINED LIKE der,
Der’’ WORDs.
x. Diefer is declined like ber, except that it has
n the neuter singular —8 instead of —a8, and in
the plural and feminine singular —¢ instead of —ie
:n the nominative and accusative,
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2. Declension of diefer, #/4is.

Singular. Plural.
M. F. N. M.F.N.
Nom. diefer, Ddiefe, Ddiefes, 4. diefe, rhese.
Gen. Dbiefe8, Ddiejer, Ddiefes, of t4sis. diefer, of these.
Dat. Dbiefem, bdiejer, diejem, 1o this. diefen, 0 these.
Acc. Dbiefen, bdiefe,  Ddiejes, i biefe,  these.

3. Like biejer are declined : jener, “that,” “yon-
der;” weldyer, “which;” jeder, “every;” mander,
“many,” “many a;” folcher, “such,” “such a;”
and a few others. It will be convenient to call
these ,per” words. (See p. 9o, § 3.)

VOCABULARY.
MASCULINE.
ber Sdhiler, she scholar, pupil, \ bier, aere.
der Bruder, tie brother. ¢ neu, ncw.
der Freund, she friend. /(/,/v {dydn, deantiful.
der Qut, 2he Lar. tund, round.
ve8 Maunes, of the man, the man's. . blaw, blue.

des Sdyiilers, of the scholar, the scholar's.
bed Bruderd, of the brother, the brother's,

FEMININE.
die Sdywejter, the sister.
_die Freundin, tic (lady) friend.
die Blnme, the flower.
dev Mutter, of the motier, the mother's.
ver Soditer, of the daughter, the daughies's.

NBUTER.
bas Budy, 24e sook.
dasd Papiet, 14 paper.
REMARK. — For words not given here, sce general vocabulary
at the end of the book. So hereafter.
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INFLECTION OF THE PRESENT TENSE OF jaben, /o Aave.

id) habe, 7 kave. wir haben, we rave.
du bait, thou hast. thr (habet) habt, ye Aave.
(fie, e8) er Bat, ke (ske, it) has.  ( @jc) fie haben, tiey (you) Aave.

NoOTE 3.—“ Some” in the English expressions, “some paper,”
‘“some water,” etc., need not be translated in German. “Some”
standing alone is etwwasg, also einige (pl.).

NoTR 4.— The definite article der is frequently appended in
an abbreviated form to a preceding word, usually a preposition;
as, amt = an dem, aufd = auf das, untevm — unter dem, fanns (or
fann’s) = fann das or fann €8, jur = ju ber.

EXERCISE 3.

1. Diefer Mam. 2. Jene Todhter. 3. Der Sohn
diejes Mannes. 4. Die Todhter jener Mutter. 5. Jc-
ned Sehiilers Bud). 6. Welhed Haus ift weiy? 7.
Jit diefed Haus rot? 8. Mandjer Mann. o. Soldjer
Pamn. 0. Die Shwefter ded Schiilerd. 11, Jeber
Mann ift wm Hier. 12. Weldhed Budy ift grop ?
13. Der Freund Ddicjed Diannes. 14. Die Freundin
der Todter. 15. Ded Bruders Schivejter. 16. Haben
Sie Papier' ? 17. Sie* hat Papier.

I she.

1./ This daughter. 2. Of that man. 3. This
man’s son. 4 Every book. s That house is new.
6. This book is handsome. ;. This paper is red.
8. That hat is white. o. Many a man is tall
10. The garden of that man. 11, Is that book
small? 12 The daughter’s friend. 13. This flower
is beautiful. 14. The hat is round and white.
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15. This paper is blue.

[Les. 1IL

16. We have (some)? paper.

17. Have you* (some)* paper? /

! Sie.

2 Words in parenthesis are not to be translated.

VOCABULARY.

wo fpridit man, wkhere speaks
one, where do they speak ?

man {pridyt, one speaks, they
speak.

wie jpredien Gie, how speak

you, how do you speak ?

unr, only.

ein wenig, o Jittle.

uidyt gelinfig, »ot fuently.

febr, very, very much.

fehr gut, very well.

slemlidy geliufig, 2rety flu-
ently.

stemlidy gut, solerably well.
gar widt, not at all.
lli(, never.

etwas, some, somewkat.
wasg, wkaz.
Deutidland, Germany.
Gngland, England.
Frautveid), France.
Qta’lien, Jraly.
Ruland, Russia.
Danemart, Denmark.
Sdjweden, Sweden. -
Spanien, Spain.

NoTE §5.— The expression with the indefinite man (French on)

corresponds to the English one with ““one,” “they,” “people,”
and to the passive form: e.g., man jpridt, ‘“one speaks, they
speak, people speak;” man fpridit Deutid) bier, * German is
spoken here.”

CONVERSATION 2. — Sprechen Sie Deunt{d)?

1. Wo fpricht man Deutjch ?

2. Pan fpridt Deutid) in Teutjdyland.
1. Wo fpridht man Englijc) ?

2. Man jpridt Englijd) in England.
1. Wo fpridht man Franzd'{ijd) ?

2. Man fpridt Franzi'fijd in Frantreid.
1. Vo jpricht man Jtalienifd) ?

2. Man fpridt Jtalie'nijd) in Jta'lien.
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1. Wo Tpricht man Rufiijcd ?

2. Mun fpridt Ruffijd in Rufland.
1. Wo fpricht man Dénijch ?

2, Man fpridt Danifd) in Danemart,

Etc., etc.

1. Wie fprechen Sie Deutfch ?
o 2 3 fprede nur ein wenig Deutid.
1. Wie jpredien Sie Deutjd ?
2. Y fpredhe nidt gelaufig Deutid.
1. Wie fpredjen Sie Englijd) ?
2. 3 fpredhe febr gelaufig Cnglifd.
1. Wie fpredjen Sie Englijdhy ?
2. dy fpredye fehr gut Cnglijd.
1. Wie fpredjen Sie Franzdiijd) ?
2. dy fpredye jiemlidy geldufig Franydfijd.
. Wic fprechen Sie Franzdiijch ?
2. Y fpredye ziemlid) gut Franydfifd.
1. Wie jpredjen Sie Jtalie'nijd.
z. ) fpredye gar nidt Jtalienijd.

Etc., etc.

b

READING 3.

Spridwort.

Wenn's* Augenpaar fpridht, fann’s* Lippenpaar
When the eye-pair speaks, can the lip-pair

{dyweigen.
be silent.
1 — wenn bdas. 2 — famn bdas.

«The eye speaks more than the tongue.”



22 INDEFINITE ARTICLE ,tin*” [LEs. IV.

/ Dis Sdpwaibe.
7 Die Sdhywalbe hat mit Miih’* und Fleify
swallow with trouble and industry
Jpr Hausdhen  fid) gebaut,
Her little house for herself built,
/.@gt unterm * Dad) e feftgetlebt —

roof it firmly fastened

RNun jubelt fie audy laut.

Now exults she also loudly. e
¥ Miibe. 2 = unter dem, under the.
Riitfel.
€8 fam ein Bogel federlos,

' came bird featherless,
©ap auf dben Baum blattlod,
Sat tree  leafless,

Da fam die Jungfer mundlosd
maiden mouthless

Und ap den Bogel federlos

ate

LBon dean Baume blattlog,

[ANS. — The snow afid the sun.]

LESSON 1V.

INDEFINITE ARTICLE eint,

1. Declension of the indefinite article ecin, “a,”
“an,” used only in the singular number.

M. F. N,
Nom. ein, eine, ein, a.
Gen. eines, einer, cines, ofa.
Dat. einem, eciner, ecinem, 2w a.
Acc.  einen, eine, ein, a.
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VOCABULARY.
MASCULINE. die BInmen, 2k flowers.
der Baum, 24e tree. NEUTER.

der Qanfmann, tie merchant. a8 Meffer, the knife.
ber Dut, tie hat. ’

ded Freundes, of the friend.

bes8 Gartens, of the garden. :::;;: :’;‘};1
Ded Kanfmannsd, of the mer- fie, she. :
chant. w0, where.
FEMININ. teant, i/, sick.
bie Blume, tze flower. was, what.
die Rofe, sze rose. in, sz (with dative).
die Daud, 2k hand. b, your.
bie Ctadt, zie city. fein, Ais.

REMARK 1. — The definite article 5T is often used in German
where we have in English the possessive pronoun; as, in ber
$and, *“in his hand.” The possessive pronoun is used in German
to avoid ambiguity in the ownership, or for emphasis.

INFLECTION OF THE PRETERIT TENSE OF fein, % be,
AND Baben, 2 iave.

id) war, 7 was. id) hatte, 7 %ad.

o warft, thou wast. bu hatteft, thou hadst.
er war, Ae was. ex hatte, 4e had.

wir waren, we were. wir hatten, we had.
ihr wart, ye were. ihr Battet, yc kad.

fie waren, they were. fie batten, they Aad.

NoTE 6. — The form of feminine nouns does not change in the’
declension of the singular number. The article indicates the case.

EXERCISE 4.

1. Gin Bater und eine Mutter. 2 Cin Sohn und
eine Todpter. 3. Cin Garten und e Baum. 4 Der
Bater einer Todter. 5. Cin Garten hat Blumen.



24. INDEFINITE ARTICLE ,e¢in* [LEs. IV.

6. Die Rofe ijt cine Blume., ;. Ein Kaufmann ivar
mein Freund. 8. Diefed ift niht mein Bud). o Hat
die Frau eine Sdhwejter? 10. Jch) habe cinen Freund.
. Jh bin wohl. 1z Jjt jie eine Tod)ter meined
Sreunded? 13 Wo it mein Hut? 14 Jjt dasd Kind
nicdht frant? 15, Was hat er in der Hand? 16, Wir
Datten ein Meffer. 17. Haben Sie Waffer? 18. War
fie in ber Stadt ?

1. A father and a son. 2 A mother and a
daughter. 3 A flower of the garden. 4. Is the
merchant your® friend? 5. This is my book. 6.
Was he young 27 7. Lamg old. 8. My hat is here.
o. I have a? garder% I had (some) paper. 11
Has she a sister? 1z. She has a flower, 13. A sis-
ter of the merchant. 14. Your? (lady) friend? was
here. 15. Where is his hat? 16. Where was he?
17. He was in the* city. 18. Is she well?

' Q. 2 einen. 3 Qhre Fremmdin, 4 der.

VOCABULARY.

wie Yeifit, sow is called ? what  gwei, 1o
is the name of ? jedermann, cvery one.

wie Yeift Dasd, kow is that  Veift Das, isthat called ? isthat?
called? what is the name of mehr, more.

that ? what is that? al8, than.
vas Yeifit, sAat is called, that Ddie Hand, the hand.
is. die Hinde, tke sands.
Haben Ste, kave you ? der Finger, ke finger,

wber, or. die Finger, 2ze fingers.
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ber Danmen, 14 thums ber Ringfinger, r/e ring-finger.
bie Daumen, zke thumés. ber Meine Finger, 14 litvle
Per Beigefinger, 27 index- JSinger.

Singer. bie Fauft, she fisz,
der Mittelfinger, t4e middle-  die Fanfe, the fists. ’—(}J.},—;'
Jinger. ? J
CONVERSATION 3.— Die Band,

1. Wie beift bad ?
2. Das heift eine Hand.
1. Wie beift das ?
2. Das heifit ein Finger.
1. Wie Heift das ?
2. Dad heipt 3ivei Hinbde.
. Haben Sie eine Hand ober wei Hinde ?
2. 3 habe jwei Hande. ’
1. Hat jedermann wei Hande ?

2. 3a, jebermann hat 3ivei Hanbe,
Etc., etc. .

1. Wie heipt diejer Finger ?

2. Dasd beift ber Daumen.
1. Wie beifst diefer Finger ?

2. Das heifit ber Jeigefinger.
1. Wie beifgt dicjer Finger ?

2. Das heift der Vittelfinger.
1. Wie Heifst diejer Finger ?

2. Das heifit ber Ringfinger.
1. Wie Peiht diefer Finger ?

2. Das heipt der fleine Finger.
1. Haben Sie einen Daumen ober 31vei Daumen ?

2. b habe wei Daumen.

14
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1. Pat jedermann wei Daumen ? .
2. §a, jedermann hat jvei Daumen.

1. eifst dad ber Daumen oder der Jeigefinger ?
2. Das heift ber Jeigefinger.

Etc., etc.

READING 4.
. $Spridywort.
Ubung madht den Meifter.

Practice makes the master.

“Practice makes perfect.”

Ber vedyte Lebenslans,

Mit* Gott fang’? au, mit Gott Hir's auj!
begin, end.
Das ijt der rechte Lebenslanf.

That right course of life.
! with. 2 for fange. 3 for Bhore.

With God begin, with God end !
That is the right way of living.

Pee Glel® und der Wol”

Cin Cjel begegnete 2 einem Hungrigen Wolfe. ,Habe .
Mitleid s mit mir,” fagte dev jitternde + Ejel; ,ich bin
cin avrmes, franfed Tier; fich nur, was fiiv cinen Doru s
i) mir in den Fup getreten® Habe!* , Wahrhaftig,’
dbu dauceft® midh,“® verfeptes der Wolf. ,Und ich
finbe mid) in meinem Gewifjen * verbunden,™ dich von
piefen Scmerzen zu befreien.” **  Raum war dasd
Wort gefagt; jo ward der Ejel zevriffen.®  2effing.
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! donkey. $ thorn, 9 rejoined. 3 free.
2 met. ¢ trodden. 1° conscience. ™ torn in pieces.
3 pity. 7 really. 't obliged.

4trembling.  ® cause me pity. ™ pains.

LESSON V.

§tein AND THE POSSESSIVE PRONOUNS DECLINED LIKE eint,
ein’ WORDs.

1. mein is declined like cin, forming its plural
like that of biejer.

2. Declension of mein, “my,” “mine.”
Singular, Plural.
/ M. F. N. M.F.N.
Nom. mein, meine, mein, my. meine, my.
Gen. meine, meiner, meines, of my. meiner, of my.
Dat.  meinent, meiner, mteinem, 7o my. meinen, 2 my.
Acc. meinen, wmeine, mein, my. meine, my.

3. Like mein are declined fein, “no,” “none,” and
the remaining possessive pronouns, as follows : —

dein, 14y, your. ener, your.
fein,  4is, its. iy, their.
ihr,  Jer This ihv with capital i (ht) is
nujer, our. “your,” corresponding to &ic, “ you.”

It will be convenient to call these ,ein* words.

VCC.BULARY.

MASCULINE. die Freunde, the friencs.
der Tifdy, sie tadle. die Stilfle, the chairs.
der Stull, the chair. bie iﬂftl, the apples.
der Liffel, tke spoon. die Binme, the trees. /

der Apfel, t4e apple. : /

e
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FEMININE,
ble Farbe, tic color.
die Tinte, the snk.
die Feber, fzatker, pen.
die Gabel, fork.
tie Gabeln, tie forks.
NEUTER.
das Tier, the animal.
basd Simmer, tke room.
bie Tiere, the animals.
dle Rinder, tke children.
die Mefjer, the bnsves.

pein” WORDS. [LEs.

viel, muck.

viele, many.

aber, buz.

¢3 find, s giebt, tiere are.
anf, xpon (with dat.).
werden, become, grow.
§ilbfe), prerty.

wiide, sired.

{iify, swoeet.

nur, only.

{dwarg, dlack.

veif, rige.

V.

REMARK 2.—“Theyhave” and “there are” should be translated
by fie haben and e8 find, when certain known individuals or objects
are referred to; by man hat and 8 giebt (followed by the accusa-

tive) when the expression is indefinite and general.

tion must determine in each case what the meaning is.

INFLECTION OF THE PRESENT AND PRETERIT TENSES OF

werden, 7o become.

id) werde, 7 become.
du wirft, thou becomest.
et Wird, ke becomes.

wir werben, we become.
ihr werbdet, ye become.
fie werden, 2iey become.

id) wurde, uard,. 7 secame.

u wurdejt, wardft; shon
camest.

er wurbe, warh, 4e decame.

wir wurben, we became.
ihr wurdet, y became,
fie wurbden, tzey became.

The connec-

be-

NotE 7. — The direct object of a transitive verb is in the
accusative case, as Dut in ev hat nteinen Hut,

NoTE 8. — du is used instead of Sie among relatives and inti-
mate friends. If more than one of such persons be addressed,

the plural ibr is used.
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ExErcisz .

1. Gr hat meinen Hut. 2. Cr hat viele Tiere. 3.
BWir haben cine Rofe. 4. Unjer Pferd ift jung. 5. Jit
Jbhr Bruder hicr? 6. Was ijt die Farbe IJhresd Pier-
bed? 7. Unjere JFreunde baben einen Garten. s.
Meine Sdpvejter und ifhre Freundin waren bicr.
o. Du bift jehr gut, mein Bruder. 10. Meine Kinber,
babt ifr eine Rofe? 1. Jh habe Tinte, aber feine
geber.  12. Meine Sdpwefter hat eine Sabel, aber id
Babe feine. 13. €3 find feine Mefjer auf dem Tijdhe.
14. Wo {ind ihre Stithle? 15. Jhre Stithle find in
meinem Jimmer. 16. Dad Pferd wird alt. 17. Die
Kindber wurden fefhr qut. 18. Der Garten wurde jHon.
19. Dad Kind ift Hiibjdh.

¥ See Note 8, p. 28.

1. We have a chair. 2 Has he a chair?
3. Is not this my hat? 4 Have you* a flower, my
son? s They have my hat. 6. I am tired. 7.
Our chairs are in the room. 8. Your? ink is blue.
9. Where are the knives and forks? 10. I have
a knife, but no3 spoon. ! 1. These are not our
children. 12. What is the color of your* horse?
13. The apples of ourtrees are sweet. 14. We have
many chairs, but only ones table. 1s5. His sister
is our® friend.® 16. He is growing old. 17. The
ink became black. 18. The apples are growing
ripe. 19. They? have apples here. ,

! Daft du. 2 Qhre. 3 feinen, 4 Qhves, S einen,
© unfere Freundinu, 7 Man hat.
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VOCABULARY.

wie viele, sow many.

fiud da8, are that, is that ?
das find, zkat is.

an, on (with dat.).

jeder, cvery.

eind (eines), one.
swei, swo.

drei, three.

vier, four.

fitnf, five.

swifdyen, detweer (with dat.). fedys8, six.

uur, only.

fieben, scven.

neben, by the side of (with dat.).  adyt, eight.

jemals, je, cver.
niemals, nie, 7ever.

neuw, nine.
sehn, sen.

NOTE 9. — A demonstrative pronoun (bag, dieje8) in the neu-
ter singular is used as the subject of the verb fein, with the fol-
lowing noun in a different gender or number: as, ba8 ift meine
Sdpwefter, ¢ that is my sister ;** bad find meine Blumen, “those are
my flowers ;*’ fiud died (or diefed) Ihre Blumen? “ are these your

flowers?”’

The neuter form eing is employed when the numeral ein is used
substantively in counting ; with another numeral, cin (as in ein und
awanjig) ; with nouns, it is declined like the indefinite article et
(p. 22); preceded by the definite article ber, it isdeclined like Class
L. of the Second Declension (p. 9o); used substantively, it is declined
like ,,bex*’ words (p. 18), ciner, eiue, eines, or cing, etc.

CONVERSATION 4. — Die §inger.

1. Wic viele Finger find das?
2. Das find brei Finger.

1. Wie viele Jeigefinger hat man an jeder Hand ?
2. Man hat nur einen Beigefinger an jeder Hanbd.

Etc,, etc.

1. Wie Deift ber Finger zwifdhen dem JBeigefinger
und dem Ringfinger ?

2. Der Finger jiwifden dem Beigefinger und dem
Ringfinger heift ber Mittelfinger.

Etc., etc.
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READING 5.
Spridymert.
Mir fagt's* mein fleiner Finger.
To me says it my little finger.
! for fagt es.

“Something tells me so.”

Sprudy.t
Sn dic Schule gehn die Kuaben,

Into the school go the boys,
Die Solda'ten 3iehn ind? Feld;
‘The soldiers march into the field;

Sorge jeder, dap cr werde
Have care each one, that he become
Seiner Zeit cin wad’rers Held.
- Inhis time a valiant  hero.
* proverb. 2 for in dag. 3 for waderer.

Pelimirtel.?

Am Fenfter * raujdhts dic jdwarze Nacht.
Was polterts dHraugen® am Sartenthor ?7
Ihr Buben ® und Madden, laujdeto facht ;
Der Pelzmartel fteht davor.
JHerein! 3 Da fteht cr wie ein Rufj’*
Jm Pelz*s vom Kopfe big Jum Fuf.
* Santa Claus; really: ¢St. Martin in peit.”
* window. Srattles. ® boys. ' come in ]

3 roars. ¢ out there. 9 hearken. 12 Russian.
4 black. 7 garden gate. 1% softly. 13 fur.

op
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LESSON V1.
VERBS. — NEW CONJUGATION.

» Conjugation of Verbs.

1. All German verbs are conjugated according
to one of two forms, called the New and Old Con-
jugations. The verbs of the New or weat Con-
jugation comprise the great majority of German
verbs, and all those of later origin are embraced
in it. The verbs of the OIld or strong Conjuga-
tion, though few in number, are primitive words
in common use.

2. The New Conjugation is a modification of the
Old, and in many respects coincides with it.

3. The mode of forming the preterit and past
participle is the distinguishing feature between
these two conjugations.

4. Inthe New Conjugation the preterit is formed
by an addition to the stem; in the Old Conjugation
there is no addition, but a change in the vowel of
the stem, called Ablaut.

5. The stem of a verb is that part which remains
after dropping the infinitive ending —cit or —n.

6. The principal parts of a verb are three, the
infinitive, preterit, and past participle. Thus the
principal parts of lieben (a verb of the New Conju-
gation) are lieben, lichte, geliebt, “to love,” “(I)
loved,” “loved.”

7. The New Conjugation will be taken up first,
as simpler, since the verbs belonging to it follow
e form.
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NEw CONJUGATION.

8. The past powticiple is formed by prefixing ge-
to the stem (so also in the Old Conjugation), and
by adding —(e)t. ge- is not prefixed in verbs end-
ing in =icren, as marfdieren, “to march,” past parti-
ciple marjdjiert. (See p. 103: 8.)

9. The present participle is formed in both con-
jugations by adding —cnd to the stem.

Personal Endings.
10. The following endings are added in both

conjugations to the stem to form the presemt
tense:

Singular. Plural.
1. -e, 1. -em.
2. ~(e)ft. 3. ~(e)t. o
3 (et 3. -em.

11. The ¢ in parenthesis is omitted unless there
would result thereby such a combination of conso-
nants as would be difficult to pronounce.

12, The following are the endings of the prezerit
tense, formed by prefixing t to the present endings,
the e of parenthesis being everywhere retained.
Final ¢ in the third person singular is dropped.

Singular. Plural.
1. -te, 1. —ten.
2. —teft, 2. -fef,
3- -te., 3. —fen,

13. Before te of the preterit ending, e is inserted,
when the root ends in a letter that cannot easily
be pronounced before te. .
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14. In the Imperative, the singular is formed
by adding e to the stem, and the plural is the
same as the second person plural of the Present
Indicative.

I5. SIMPLE TENSES (INDICATIVE MooD) OF A VERB OF
THE NEw CONJUGATION.

PRINCIPAL PARTS.
Iieben, [iebte, geliebt.
/ Present. Preterit.

id) liebe, 7 Jove. id) liebte, 7 loved,
du liebft, thou lovest. du liebteft, ¢zou lovedst.
er fiebt, Ae Joves. _ er liebte, /e loved.
wir lieben, we love. wiv liebten, we loved.
ihr liebt, ye Jove. thr liebtet, ye loved.
fie lieben, tiey love. fie liebten, they Joved.

’ Imperative.

SINGULAR,
liebe, liebe du, love, love thou.
PLURAL.

Hiebt, liebt ifr, Jove, love ye.

Infinitive.
lieben, z0 Jove.
Participles.
Tiebend, Joving. geliebt, loved.
VOCABULARY.

MASCULINE. FEMININE.
der Oulel, the uncle. " die Aufgabe, the lesson.
ber Radybar, thc neighbor. die Gtrafe, the street.
ber Qelver, the teacker. die Mufi¥, the music.
(ber) Wilhelm, William. die O'per, the opera.
die Sdyitler, s4e sckolars. die Seife, ke soap.

bie Freunde, tie friends.
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NEUTER. ( !ﬁﬁftl(, 6")’-
ba3 Rind, 2ke child. fernen, Jcarn.
dasd Stild, ke piece. g | wolnen, dwell, reside.
(dasd) Amerila, America. & (French, demeurer.)
(dag) Berlin’, Beriin. > | teben, live, be ative.
«(das) Qenden, London. g (French, vivre.)
(dag) Baris, Paris. S {1 banen, build.
S | ladjem, laugh.
haben, Aave (irregular verb of 8 | leben, praise.
the New Conjugation. See [ | Biven, Acar.
P- 329)- Z | fagen, say.
einft, once. fpiclen, tlay.
reizend, charming. L 3eigen, show.

NoTE 10.— id) lebte expresses alone the three English forms,
“T lived,” *I did live,” “I was living.”” So in the case of other
verbs.

NoTE 11.— The indirect object (“to” or “for” case in English)
of a verb is in the dative case; as ihmin id) fagte ihm nidyte, “Jo
said to him nothing.”

EXERCISE 6.

1. 3ch liebe meinen Bruder. 2. Wilhelm Faufte ein
Bud). 3. I lernte meine Aufgabe. 4. Wir wobhnten
in jener ©trage. 5. Mein Onfel lebte in Amerifa.
6. Pein Nadybar baute cin Haus. 7. Wir lernen Cng-
lijf. 8. Jd) faufte ein Haud. o Die Kinder ladyten.
0. Der LQehrer lobt den Schiiler. 11. Du lernteft
deine Aufgabe nicht gut. 2. Jh Hhorte die WMujit’.
13. PMein Freund Horte diefe Oper in Berlin’. 14 Jdh
jagte ihm* nichts. 5. Die Mufit’ war reizend. 6. Jch
lebte einft in London.

.1 to him.
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1. He loves his brother. 2z, Where do* you
live?* 3 Whatdid* you? buy?* 4. I bought a
piece (of) soap. 5. He is lcarning* English.
6. [The] children love [the] music.? 7. They
were’ playing * in the garden. 8. William showed
me+ his knife. /9. He was learning his lesson.
10. They were laughing. 1. The teacher praised
the scholars. 12. I heard the opera. 13. He said
nothing. 14. Our friends live in Paris. 15 [
bought a book. 16. Were you? ever i1 Germany ? .~

! See Note 10, p. 35. * Sie. 3 die Wufif. 4 mir, to me. ’

REMARK. — Brackets enclose the literal phrasing of the Ger-
man, or words not used in English but required in German.

VOCABULARY.

anf Dentid) or, im Dentiden, fedizehn, sixteen.

in German. fieb(en)zeln, seventeen.
wollen Gie, will you? adytgeln, cighteen.
von, from ; bi8, to. nenngehn, nincteen.
da8 Ginmaleins, ke one time  ywangig, twenty.

one, the multiplication table. ein und zwangig, rwenty-one.
va8 Mal, tic time (French, Ddreifig, 2Ziry.

Jfois). ein nud dreifig, thirty-one.
madyen, make, constitute, amount  wiersig, forty.

fo. filnfig, /£f2y.

wie viel madit dad? Jow  fedjzig, sixty.
much makes that? kow muck  fieb(en)sig, seventy.

is that ? adytsig, eighty.
I neungig, ninety.
elf, eleven. Hundert, sundred.
3wilf, reoelve. hundert und eins, hundred and
dreigeln, tiirteen. one.
viergeln, fourteen. tanfend, a thousand.

flinfzetm, frrecn. . cine Million’, a million.
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adtzehu Gundert nemn und aditsig
Eighteen hundred and eighty-nine.

adhtzelhn hundert nemnsis,
Eighteen hundred ninety.

Note four varieties of der —
1. As article, *‘ the.”
2. As demonstrative adjective, *‘that.”
3. As demonstrative pronoun, ‘‘he,” “that.”
4. As relative, “ who.”
For declension of 3 and 4, see p. 92.

CONVERSATION §. — Sdhlen.

1. Wie beipt “count” auf Deutjch ?
2. “Count” beift auf Deutjd ,3dblen.”
1. Wollen Sie von eing bid fiinf dbhlen ?
2. @ing, jei, brei, vier, fiinf.
. Wollen Sie von wanig bis fitnf und 3100“519 3dblen?
2. Bwangig, ein unb jwangig, 3ivei und zivanyig, 2.
Etc., etc. ¢
1. Wie viel ift dreimal fiinf?
2. Dreimal fiinf ift flinfzehn,
Etc., etc.
1. Wie viel madht fiinf und acht ?
2. Fiinf und adyt madyt dreizehn.

Etc., etc.

L}

READING 6.
Spridwert.
Oleid) wund gleih gefellt fih gern.

Like and like associate themselves gladly.

“Birds of a feather flock together.”
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Was find das fiiv Saden!
Bogel, die nidht fingen,

Birds, that not sing,
Gloden, die nicht flingen,
Bells, that not ring,
Pierde, die nicht jpringen,

Horses, that not jump,
PBifto'len, die niht frachen,
Pistols, that not crack,

Rinder, die nidht fadjen,
Children, that not laugh,"
Was find dasd fiiv Sadyen!

What are that for things!

Por Efel® in dery Léwenbhaut.?

/@in entlaufeners €fcl fand im Walde+ zufdllig s
bie Haut eined Lowen. Cr ftcdte fih in diefelbe, und
Jepte Menjchen und Tiere in Schreden.® Sein Herr
juchte? ihn itberall® Der Efel, feinen Herrn erblidend,®
fing™ an° fitechterlicd) zu briillen;** er wollte aud
diejen tdujchen.”>  Aber fein Herr pacfte 3 ihn an ben
Otbren und jpradh: ,Andere magft du taujden, bei mir
wird ¢3 bdir nidht gelingen,™ i) fenne dih) an deinen
langen Ofren.” €r gab ihm mit diefen Worten cine
tiihtige*s Tracht*® Schldge,’” und trieb® ihu wieder
nach @auic.,

! donkey. $ by chance. 9 perceiving. '} seized.
2 lion’s skin. ¢ fright. 1° began. ¥ be successful.
3 runaway. 7 sought. !t bray. 'S heavy.
4 forest. 8 everywhere. 12 deceive. 16 volley.

7 blows. 18 drove.



LEs. VIL] VERBS.—OLD CONJUGATION, 39

LESSON VII

VERBS. — OLD CONJUGATION.

1. In the Old Conjugation, the Preterit tense
is formed by changing the vowel of the stem; as,
i) gab, “ I gave,” from geben, “to give.”

2. The past participle is formed by prefixing ge—,
and adding —(¢e)n, with a change sometimes in the
vowel of the stem.

3. The present participle is formed in the same
manner as in the New Conjugation,

4. The endings of the present tense are the
same as in the New Conjugation.

5. The Preterit of the Old Conjugation has no
ending in the first and third persons singular;
elsewhere it takes the present endings.

6" Most verbs of the Old Conjugation with th&
stem in a or ¢ change these to.d or i (ic) re-
spectively in the second and third persons singular,
Present Indicative. The Imperative singular also
changes the ¢.

7. These irregularities, as also the change of
vowel in the preterit and past participle, are given
in the list at the end of the book, in which may
be found all the verbs of the Old Conjugation.
These verbs, which are to be thoroughly mastered
on account of their constant use, have special
prominence in the work of acquiring the language.
They answer to our irregular verbs.
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8. SiMPLE TENSES (INDICATIVE MooD) oF A VERB OF
THE OLD CONJUGATION.

PRINCIPAL PARTS.

geben, gab, gegeben.
Present.

! id) gebe, 7 grve.
du giebft (gibft), tion givest.
ev giebt (gibt), e grves.

id) gab, 7 gave.
du gabft, thou gavest.
er gab, %e gave.

Imperative,

SINGULAR.
gieb (gib), gieb (du),
&ive, give thou.

wir geben, we grve.
ifir gebt, ye give.
fie geben, sZey give.

Preterit.

wir gaben, we gave.
ihr gabt, ye gave.
fie gaben, they gave.

PLURAL.

gebt, gebt (i),
Sive, give ye.

Infinitive.
geben, fo give.
Participles.
PRESENT., PAST.
gebend, giving. gegeben, given.
VOCABULARY.
MASCULINE., NEUTER.
Yer Brieftriger, the letter-  dad Fleijdy, 2he mear.
carrier. dasd Lied, 2k song.

ver Brief, tke letter.

der Bogel, i bird.

ber Ring, tke ring.

dem Tijdy(e), t4e table (dative).
die Minner, the men.

FEMININE,

die Thitr, 2k door.
die Beitung, sie newspaper.

vor, before.

unter, under.

wollen, will, be willing (irregu-
lar verb of the New Conjuga-
tion. See p. 329).

lauter, Jouder.
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effen, caz. thun, do.
frefien, car. fyredjens, speak.
lefen, read. fingen, sing.
fehen, see. geben, go.
ftehen, stand. figen, si2. ,

liegen, Zie.
[For the Principal Parts of these Old Conjugation verbs,
see list at the end of the book.]

NoOTE 12. — The following prepositions with the dative express
place or motion within specified limits ; with the accusative, motion
towards an objcct; an, auf, hinter, in, neben, iiber, unter, vor, 3wis
fden. Examples: @r war im Garten. Er ging im Garten auf und
ab. @Er ging in ben Garten.

EXERCISE 7.

1. Der Brieftviger gab mir* einen Brief. 2. Cr
ift? eirren AUpfel. 3. Cr af? fein Fleifd. 4 I lefe
ein Bud). . 5. I fehe nidht3. 6. IJh Jabhs cinen
Bogel. 7,~Bwei Manner {tehen vor der Thitr. 8. Dex
Ound lag+ unter dem Tijdhe. o Dad Bud) liegt auf
dem Tifhe. 10 Wilbelm thats dicjed. 11 Jch thue
nidtd. 1z, Cr fpridht Cnglifeh). 13 Scine Shwefter
fingt fhon. 14. Dad Lied, weldhes er fang,® war
pitbjd. 15, Sie fprach? fehr gut Dentjdh.

! tome. 2from effen. *from jehen. 4from liegen. *from igun.
6 from fingen. 7 from fpredyen.

1. My mother gave me* a ring. 2. I went into
the house. 3 I was eating an apple. 4 What
are the animals eating?? 5. We were eating
(some) bread. 6. My book was lying on? the table,
%. [The] father is reading the paper.* 8.1 will’stand,
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and not sit. ¢. Did your brother sit here? ro.
What did he do? 11. Did not his sister sing a
song? 1z. Yes, and the song which she sang was
pretty. .13. We were standing before® the door.
14. Will7 you? read louder [louder read}? 15 I
gave him?® my knife.

! mir, to me. 2 freffent, used of animals, not of human beings,

except contemptuously or coarsely. 2 auf, with dative. 4 Beitung.
S i) will, € vor, with dative. 7 ollen Sie. *ihm.

VOCABULARY.

MASCULINE, lmd;ftub{im, spell.
h_" Budyjtabe, the lester. téunen, can (irregular verb of
bie Budyitaben, sic letters. the New Conjugation. See

FEMININE. p- 329)
vie Gilbe, tic syllable. id) taun, 7 can.
bie Silben, 24e syllables. {9, so, thus.

NRUTER. andy, also. .

da8 Wort, the word. herfagen, say, recite.
bad Alphabet, } an, on, omwards.
das Abe, the alphadet.

CONVERSATION 6. — Budhftabieren. .

1. Kounen Sie budhjtabieren ?
2. a, id) fann budftabieren.
1. Wollen Sie dasd Wort , Hand* budhjtabieren ?
2. Man budftabiert dad Wort ,Hand* jo, ha-A-

én=be.
1. Wollen Sie aud) das Wort ,Dogge” budjta-
Dicren?
2. Man buchftabicrt dbad Wort , Dogge” jo, d2=8-
ge-ge-3.

Frtc., etc,
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1. Wie viele Budhftaben hat basd Wort , Hand* ?
2. Das Wort ,Hand* hat vier Budiftaben.

Etc., etc.
1. Wie viele Silben Hhat dad Wort , Finger ?
2. Dad Wort ,Finger* hat jei Silben.

Etc., etc.
1. Wollen Sie dag Alphabet’ her'jagen ?
2. G-be-tje-bz, ac.
1. Wollen Sie dad Alphabet’ von 4 an ber'jagen ?
2. ta—el-em—en, 2.
Etc., etc.

READING 7.
Syridwort.
Wer A jagt, muB* aud) B fagen.

Who A says, must also B say.
! from miiffen.

“If you begin, you must go on.”
“It is the first step that costs.”

Sprud),
Wer* den Pfennig? nidyt ehrt,s
it des Thalers ¢ nicht wert.s

“Take care of the pence, and the
pounds will take care of themselves.”

* whoever. 2 penny. 3honors. 4thaler. S worthy.

Bis wilde Taube® und dis Biene.?

Gine wilde Taube, weld)e auf einer Crle? am Badhe +
faB, exblidtes cinc Biene, did in dagd Wafjer gefallen
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war und mit den Wellen ¢ bed Badhed Fampfte,” weldhe
drobten® fjie fortzureipens ,Warte, armed Boge-
fein,“ vief dbie Taube, ,id) will dir cin Sdiffcen **
fdjicten,” auf weldhem du dich) vetten s fannjt.” Sie
pidte ¢ ein Baumblatt*s ab,* und warf*® ed ihr Hhin-
unter.’®  Die Biene vettete's fih und danfte ihrer

Wobhlthdtcrin.'7

* dove. 3 perceived. 9 carry away. 13 rescue. )
2 bee. ® waves. 10 wait. 14 picked off.

3 alder. 7 struggled. !t boat. 18 Jeaf.

4 brook. 8 threatened. 12 send. 1 threw down.

17 benefactress.

LESSON VIIIL
VERBS. — COMPOUND TENSES.

Formation of the Compound Tenses.

1. The compound tenses are formed by uniting
one of the auxiliaries of tense (fein, haben, werden)
with the participle or infinitive of the verb in
question,

2, The auxiliary paben with the past participle
of the verb forms the perfect and pluperfect tenses,
and perfect infinitive : as, id) habe geliebt, I have
loved ;” id) hatte geliebt, “I had loved;” geliebt
haben, “to have loved.”

3. The auxiliary werben with the infinitive of
the verb forms the future tenses: as, id) werbe
licben, “ I shall love;” id) werbe gefiebt haben, «1
shall have loved.”
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4. The compound tenses are formed in the same
manner, whether the verb belong to the Old or
New Conjugation.

5. fein is used instead of haben as tense auxiliary
in the case of a small number of verbs, mostly of
frequent occurrence. The following general rule
will aid the memory

Transitive verbs always take Babem; but some
intransitives (denoting motion or change of conds-
tion) take fein, or either fein or jaben,

6. The following are the most common of those
that usually take fein.

fein, 2. laufen, run. fpringen, jump.
werden, secome. folgen, foliow. fliegen, Ay.
gehen, zo. fallen, fall. flicgen, fow.
fommen, come. fterben, die. fteigen, rise.
fahren, go, fare. gefdiehen, Zappes. siehen, move, draw
reiten, »ide. bleiben, remain. begegnen, meet.
7. INFLECTION OF THE CoMPOUND TENSES, INDICATIVE
Moob.
Perfect.

it Gabe geliebt, 7 save loved (I kave been loving).
du haft geliebt, 2kou hast loved (thou hast been loving).
et hat geliebt, /e has loved (ke kas been loving).

Etc., etc.

wir Haben geliebt, we Love loved.

ihr habt geliebt, ye have loved.

fie haben geliebt, 2Acy kave loved.
Pluperfect.

id) hatte geliebt, 7 2ad loved.

du Yatteft geliebt, tou hadst loved.

er Dhatte geliebt, 4 kad loved.
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wir hatten geliedt, we 4ad loved.
ibr hattet geliebt, ye 4ad loved.
fie atten geliebt, they fad loved.

Future.
id) werde lieben, 7 shall love.
bu wirit lieben, 220u wilt love.
er wird lieben, %e will love.

wir werbden lieben, we skall love.
ihr werdet lieben, ye will love.
fie werden lieben, 2key will love.

Future Perfect.
id) werde gefiebt haben, 7 stall hove loved.
du wirjt geliebt haben, tiou wilt have loved.
er wird geliebt haben, £c will rave loved.

wir werden geliebt haben, we siall have loved.
iy werbet geliebt Haben, ye will have loved.
fie werdeu geliebt haben, siey will have loved.

Infinitive.
geliebt haben, 2 /Zave loved.

VOCABULARY.

tommen, come.

ftevben, die.

nchmen, zeke.

finden, find.

trinten, drink.

beifen, bize. .

reiten, 7:de (on horse-
back).

bitten, ask, um, for
(with accusative).

fabren, drsve (in a wa-
gon).

gehen, oo, walk.,

MASCULINE.

"ver Bug, the train.
der Thee, thc tca.
ber fnabe, 24c boy.
-der Bleiftift, 2ke lead-pencil.
ber RNadymittag (after mid-day),
" the afternoon.
(der) Johann!, Fokn.
(der) Katl, Ciarles.
(der) Frang, Francis.
(ber) Otte, Ort0.
die Snaben, ke doys.

For the Principal Parts of these Old Con-
jugation verbs, see list at the end
of the book.
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FEMININE,
die Tafie, tke cup.
bie Anfgabe, s4c lesson.
die Tante, thc aunt.

NEUTER,
das8 Glas, r4e glass.
dasd Bein, s log.
das Stiid, r4c piece.
dad Abendbrot (evening bread),
the supper, tea.
basd Thea'ter, ske theatre.

l)‘entc' to-day.
hente RNadmittag, 475 after-

noon.

Bente Nbend, 2iis cvening.

bald, soon.

fleifiig, industrious, industri-
ously.

fdyuell, guick, quickly.

cinander, onc another.

febr, very, very much.

wody widyt, yet not, not yet.

bei, with, at the house or store
of (with dative). (French,
ches.)

Abendbrot efjen, ke tea.

vorer, previously, first.

wann, when?

DECLENsION OF id), /.

Singular.
Nom. id), 7

Gen. meiner (mein), of me.
Dat. mir, o me.
Acc. midy, me.

Pluaral.
wir, we.
uunfer, of us.
uns, 2o us.
unsg, us.

NotE 13. — The English order in “I have bought a house,” “1
will buy a house,” becomes in German, “I have a house bought,”
“I will a house buy;” that is, in compound forms of the verb, the

part. or inf. comes al the end of the clause.

For particular state-

ment of the order of the German sentence, see Lesson XX.
Note 14.— Sd) will, with the infinitive, means, “I wish,” *I

propose,” “1 am determined.”

Qd) werde, with the infinitive,

expresses simply futurity, which in conversation is also often
expressed by the present tense of the verb in question; werden
is always the auxiliary of the Future tense; wollen never is.

EXERCISE 8.

1. & Bhat mir Beute ecin Budh) gegeben. 2 Cr

bat feinen Bruber geliebt.

3. Der Bug wird bald
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fommen. 4. Unjer Nadhbar und Freund ift Heute ge-

ftorben.x 5. Hat er Englijch oder Deutjd) gefproden ?

6. Ich) werde cine Tafje Thee nchmen. 7. Wir Haben
feinen Hut in dem Gavten gefunden.? 8. Diefer Knabe:
bat fleigig gelernt. o Wollen Sie cin Glas Waffer

trinfen? 10. Dag Pferd hatte den Mann gebiffen.

11, &8 Batte ihn+ inds Bein gebiffen. 2. I werbe

jchnell veiten. 13 JId) bitte um ein Stiid Brot. 14.

Dieje Knaben haben einander fehr geliebt. 1s5. Johann'

bat mir fein Deffer gezeigt.

! from ftecben. 2 from findeu, 3 from beien. 4 him.

S it dag, into the, in the.

REMARK. — The [dat.] after an English pronoun indicates
that the dative case is required in German. Numerals below the
line d¢fore words indicate the order in the German sentence.

1. Charles has not yet learned® his lesson.
2. Francis has ngen e [dat.] his lead-pencil.
3. The train is commg <4- I shall, I* hope,* find
.my ;hat ,soon. /5. The horse has bitten my
brother. 6. I ,will® not drive ,this afternoon, I
will walk. 7. Otto ,will take tea with4 us+ ,thiss
afternoon.s 8. You will find ,me at® the® theatre
.this ,evening. o My friend has been living in
Paris. "~ 10. We were speaking in the garden.
1. Our aunt has come from the city. 12. Give?
me [dat.] please,® a glass (of) water. 13 He has
shown me [dat.] his house. 14, I ,will drink a cup
(of) tea ,first.® 15, When* will® your friend
come?
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*See Note 13, page 47.  * hoffenttidh,  * 3 witl, 4 bei une.

S peute Nadymittag, ¢ i, 7 Geben Sie.
® bitte (for id) bitte), 9 yorher. 1° wann, * 1oird.
) VOCABULARY.
MASCULINE. auf Deutjd), iz German.
ﬁ‘{t @al, the sentence. auf Cuglifd), "”. E"&’I‘:‘/’-
der Redeteil, ke parr of  Onf Lateinifdy, i Latin.
speeck. vou (of ), about.
die Redeteile, thc parts of  WOVOW, of or about what ?
speech. bandeln (kandle), treat.
was fiiv (what for), what kind
" FEMININE. of ?

die Gramma’tit, tie grammar. “‘“"}"““r mr.ztain.
enthilt, commmrrs. /

NEUTER. )

dasd Beitwort (Berbum), the vers.

dad Hanptwort (Subftantiv’), tke nousn.

dag Fitrwort (Pronomen), 24 pronosin.

das8 Gigenfdaftdwort (Adjcttiv’), the adjective. d

da3 Gejdyleditdwort (der Aeti‘tel), he article. .

vad Babhlwert (Rumera’ie), the riumeral. v

bad RNebemwort (Adver'bium), 2ke advers.

bad Borwert (die Prepofition’), e preposition. '

dad Biudewort (die Konjunttion’), the conjunction.

bad Ausrufuugdwort (die Interjettion’), ke interjection. °*

die Jeitwiirter, the verds. ‘

CONVERSATION 7. — Die Rebeteile.

1. Wie Deifgt “verb” auf Deutjd ?
2. “Verb” beifit auf Deutjdy ,va8 Beitwort.
Etc., etc.
1. Wie vicle Jeitwdrter hat diefer Sat ?
2. Diefer Sap hat nur ein Jeittwort.

Eric., ctc.
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1. Wovon hanbdelt die Gramma'tit ?
2. Die Grammatil hanbelt von den Rebeteilen.
1. Was fitv ein Redeteil ijt , Hausg” ?
2. ,Hausd” ift ein Hauptivort.
Etc., etc.
1. Wie heiht dad Spridhwort in diejer Anfgabe ?
2. Das Syridwort in diefer Aufgabe heift, , Glid und
Glas,” 2.
1. Wie viele Hauptwdrter enthilt o8 ?
2. €3 enthdlt yoei Hauptivorter.

Etc., etc.
REeADING 8.
Spridpvort.
Gliid und Glag, wie bald bricht* das.
Happiness how soon breaks that.

' from bredjen.
“Fortune hath wings.”

Sprud).

Was du nidht willjt, dafy man div th’,*
What wilt, that to-thee do,
Dag fiig" auch feinem audern 3u.
That do also no other to.

! for thue, 2 for fiige, -

Bas Waller.

LBom Himmel fommt 3,

Bum Himmel fteigt* 3,

Und wiedber? nieders

Bur €rde muf 3,

Cwig*+ wechjelnd.s Gocthe.

! rises. 2 again. 3 down. 4 cternally. 5 changing.
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LESSON IX,

CoMPoUND TENSES OF haben, IN THE INDICATIVE
Moop.

PRINCIPAL PARTS.
baben, hatte, gehabt.

Perfect.

id) Babe gehabt, 7 save had.
du Haft gehabt, tiou kast Aad.
er Ot gehabt, /e Las had.

wir haben gehabt, we fave had.
ihr babt gehabt, ye /iave kad.
fie habeu gehabt, tiey iave Lad.

Pluperfect.

it hatte gehabt, 7 sad fad.
bu Yatteft gehabt, kox kadst had.
' er hatte gelabt, %e iad had.

wir hatten gehabt, we tad tad.
ihr hattet gehabt, ye rad kad.
‘fie atten gehabt, they rad Aad.

Future.

idh werde haben, 7 shall hove.
du wirft Haben, riou wilt have.
er wird haben, %e will kave.

wir werden haben, we skall kave.
ihr werdet haben, ye will kave.
fie werden haben, t2ey will have.

Future Perfect.

id) werbe gehabt haben, 7 skall kave had.
ou wirjt gehabt haben, thou skalt have had.
er wird gehabt haben, %e skall have kad.
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wir werben gehabt haben, e skall have had.
ihr werbdet gehabt haben, ye skall Aave had.
fie werden gehabt haben, szey shall have had.

Infinitive.
gehabt haben, so fave had.

2. CoMpouND TENSEs OF fein, IN THE INDICATIVE
Moob.

PRINCIPAL PARTS.
fein, war, gewefen,

" Perfect.
id) bin gewejen, 7 Zave been.
bu bift gewefen, thon hast been.
er ift gewefen, Ze Aas been.

wir fiud gewefen, we save been.
ihr feid gewefen, yc save becn.
fie find gewefen, ziey fave been.

Pluperfect.
id) war gewefen, 7 tad been.
it warft gewefen, thon hadst been.
er waregewefen, ke sad been.

wir waren gewefen, we kad bees.
ihr wart gewcefen, yz tad been.
fie waren gewefen, they kad been.

Future.
id) werbe fein, 7 shall be.
wu wirft fein, tkou shalt be.
er wird fein, e shall be.

wir werden fein, we skall be.
ihr werdet fein, yc skall be.
fie werden fein, ticy shall be.
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Future Perfect,

ih werde gewefen fein, 7 shall have been.
du wirft gew:jen fein, 2o wilt have been.
er wird gewefeu fein, 4e will have been.

wir werden gewefen fein, we shall have been.
ilr werdet gewefen fein, ye will have bees.
fie werden gewefen fein, they will have been.

Infinitive.
gewefen fein, 20 rave been.

3. ComrounDp TENSES OF werben, IN THE INDICATIVE
Moob.

PRINCIPAL PARTS.

tverden, wnetdc o ward, geworden.

Perfect.
id) bin geworden, 7/ have become.
Etc., etc.

Pluperfect.
id) war geworden, 7 sad become.
Etc., etc.

Future.
id) werde werden, 7 stall become.
Etc., etc.

Future Perfect.
ih werde geworden fein, 7 skall Lave become.
Etc., etc.
Infinitive.
geworben fein, 70 have become.

VOCABULARY.
. MASCULINE,
der Regen, r4e rain. der Grofvater, the grand-
ver immel, tie heaven, sky. Sather.
ver Forft, the forest. ber @tordy, the stork. 7

#
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der Apfelbanm, 22c apple-tree.
(ber) Gduard, Edward.

(der) Heinrid), Henry.

die ipftl, the apples.

FEMININE.
die Miige, the cap.
die Wiefe, tie meadow.
die Wilhelmitrafe, William
Street.
bie Sdyule, 24 school.

NEUTER.

bas Reitpferd, the saddle-horse.
bas Feuer, tie fire.

bad Handwert, sk trade.

vad Banmdien, rie little tree.
bad Wetter, tie weather.

immer, a/ways.
morgen, lo-morrow.

[LEs. IX.

tlar, clear, bright.

geftern, yesterday.

mifen, call, summon.

verlieren, Jose ; perloven, /osz.

veutnent, run (irregular verb of
the New Conjugation. See
P- 329)-

glanben, belicve, think.

anf, upon (see Note 12, p. 41).

{dyledyt, bad.

talt, cold.

vorgeftern, day before yesterday.

denlen, think, be of opinion
(irregular verb of the New
Conjugation. See p. 329).

fibermorgen, day after to-mor-
row.

fpagieren geben, gv our walk-
ng.

Jhnen, 20 you.

einige, some.

hofien, Zope. fdyiden, send.
DECLENSION OF dM, thou.
Singular. Plural.
Nom. du, thou. ibr, ye.
Gen. beiner (dein), of tkee.  euer, of you.
Dat.  dir, 20 thee eud), 7o you.
Acc.  didy, thee. eudy, you.

NotE 15.— When the sentence begins with a par¢ of the predi-

cate the verb must precede the subject.

The verb precedes the

subject in guestions as in English and in a command or a wisk.
If the verb begins a sentence which is not a question, a command
or-a wish, it probably expresses a condition, wenn being under-
stood. But see Lesson XX,, p. 122.
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EXERCISE 9.

1. I Habe immer ein Rcitpjerd gehabt. 2. Wir
werden morgen Regen Haben, Hoffer id).* 3. Peute
Daben * wiv® ein Feuer gehabt. 4. Der Himmel ijt
tar geworden. 5. Jdh? bin? geftern in dbem Forjte

gewejer? 6. Wollen Sie Johaun’ rufen? 7. Cduard

bat feine MWiige in dem Forfte verloven. 8. Unfer
Gropoater ijt bei und gewefen. o. €r hat fein Hand-
werf gehabt. 10, Jd) werde rennen. 1. Dicfed Baum-
djen wird fchr grop werden, glaube® idh.: 1z Wir
haben einen Storc) anf der Wicje gefehen. 13, Heute
haben * wiv* jdhlechtes Wetter gehabt. 14. Wir find in
ber Wilhelmitrage gewefen. 15. Ich) werbe dad nidht

thum.
! See Note 15, p. 54. 2 I was.

1. The weather has* been good. 2. I will show
you? my cap. 3 She has seen a stork. 4 It
was cold yesterday, and we had a fire. s They
have learned a trade. 6. Our apple-tree has grown
large. 7. I will call John.* 8. I have lost my cap.
9. The sky has become very clear. 10. Were ,you
in the forest ,day before yesterday ? 1. We ,shall
have no rain ,to-day, I think.4 12. I ,shall go out
walking ,day after to-morrow. 13. Henry has* not
yet come froms [the] school. 14 I will send

you * some apples. 15. What did hc say?
T 2 QJhnen. 3 Johanw/, 4 penle idy.
5 qug, with dative.

o !
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VOCABULARY.

MASCULINE.
ber Tag, 24 day.
der Sonntag, Sunday.
der Montag, Monday.
der Dienstag, Zwesday.
ver Mittwod), Wednesday.
der Donnersdtag, 7hursday.
der Freitag, Fridey.
der Sonnabend (Samstag),
Saturday.
der itel, s4e vite.
der An'fang, the beginning.
die Tage, tie days.
FEMININE,
bie Wodye, rie week.
bie Beile, tze line.
die WMitte, 2he middle.
der Wode, of the week.
die Beilen, ke lines.

NEUTER.
ba8 LQefeftiid, ke ricce fo
reading. ’
bas Cnbde, tie end.
des Lefejtiides, of the piece for
reading.

erft, firse.

3weit, second.

dritt, /ird.

viert, fourth.

fiinft, sk,

fedift, sixth.

fiebent, scventh.
atyt, cighth.

neunt, ninth.

sehnt, tenth.

elft, eleventh.
swilit, rwelfth.
dreizelnt, thirteenth.
3wangigit, rwenticth.
einundzwanzigit, rwenty-first.
dreifigit, ziirtieth.

der vorlesste Tag, tkhe last day
but one. ,

nenuen, nsame (irregular verb
of the New Conjugation. See
P- 329).

nady, afzer.

ber'jagen, say over, recite.

lauten, sound, run, go.

CONVERSATION 8. — Die Wode,
1. Wie viele Tage hat die Wodje ?
z. Die Wodye hat fieben Tage.
r. Wie Deifit der erite Tag der Wodpe ?
2. Dev erfte Tag der Wodje heift Sonntag,
. 1. Bie Deit der vorleste Tag der Wodhe ?
a. Der vorlepte Tag der Wodje heift Freitag.

Etc., etc.
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BWollen Sie die Tage der Wodje nennen ?
2. Gonntag, Montag, 2.

. Wie Deipt der Tag swijden Mittod) und Freitag ?

2. Der Tag jwijden Mittwod) und Freitag beipt Don-
nerdtag.

BWie Heifgt der Tag nad) Sonntag ?

2. Der Tag nad) Sonntag heit Montag.

Etc., etc.

. Bas ift ber Titel ded Lefeftiides fitr Heute ?

2. Der Titel ded Lejeftiides fiir heute ift: ,Spiel am
Abend.”

. BWie viele Jeilen Hat ¢3?

2. €3 hat vier Jeilen.

. Wollen Sie die erfte Jeile her'jagen ?

2. Die erfte Jeile lautet: ,Biele Stunbden,” 2c.
Etc., etc.

. BWie heiht der An'fang ded Tages ?

2. Der An'fang ded Tages heipt Morgen.

Etc., etc.

READING 9.

Spridywort.
Nad) gethaner® Arbeit ijt gut ruhen.
After done work resta

! from thun.

“Work before play.”

$piel am! dbend.
Biele Stunden Hat* der Tag,?
Many hours
-Wo man fleifig jhaffen mag.3

When  industriously work  can.
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Jit? ber Abend? angefommen,

(is) has evening come on,
Soll? ein froplid) Spiel* und frommen.
Shall merry _ play forus be good.

! = au bem, at the, at.  * See Note 15, p. 54. 3 from nidgen.

Pom Dunde! im Wafler.
€3 lief 2 ciu Hund durd) einen Wafjerjtrom und hatte
cin Stiids Fleijdh+ im Mundes Al3 cv aber. ben
Sdjatten® vom Fleijh im Wafjer fieht, meint? er, e
wive aud) Fleijd, und {hnappert® gierig® danad.x
Da er aber dpad Maul** aufthat,™* entfiel ** ihm dasd

Stiicf 8[81]-([) Siop.

* dog. - 3 piece. ¥ mouth. 7 thinks. 9 greedily.

2 ran. 4 meat. ¢ shadow. 8 snaps. 10 after it.
' mouth. 2 opened. 13 fell from.

REMARK 3.— Pund is commonly applied only to persons; and
Maul only to animals, not to human beings, except contemptuously.

LESSON X.
NouNs. — FIrRsT DECLENSION. Crass L
Declension of Nouns.
1. German nouns are commonly divided into

two declensions.

2. To the FirsT or strong Delension belong all
of the neuter and most of the masculine nouns,
with quite a number of feminines.

To the SecoND or weak Declension belong most
feminine nouns with some masculines, but no

neuters.
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3. In the FirsT Declension, the genitive singular
adds -8 (—¢$); in the SEconD Declension ~it (—en),
in masculine nouns.

In the FirsT Declension the plural nominative
is formed in three different ways ; in the SEconp
Declension the plural ends throughout in —it (—cn).

FEMININE nouns, whether belonging to the First
or SEconD Declension, do not vary in the singular.

4. In order to decline a noun, it is necessary to
know the genitive singular and nominative plural,
which, together with the gender and nominative
singular, are to be found in the dictionary.

Compound nouns receive gender and classifi-
cation from the last element of the compound.
The classification in this and the following lessons
applies to simple nouns.

FIRST DECLENSION.

5. The First Declension may be divided into
three classes, according to the form of the nomi-
native plural.

In Class I,,to form the nominative plural, noth-
ing is added to the nominative singular; in Class
II., —e is added ; in Class III., —er.

6. TABLE OF CASE-ENDINGS OF THE FIRST DECLENSION.

Singular. Plural.

CrassI. Crass1l. CrassIIIL Crass I. Crass II, CrassIIL
Nom. D — p——l er
Gen. —8 ——(¢)8§ ——(e)8 —_ —e¢ —er
Dat. — —(¢) —f(e) —n ——en —trn
Acc, —— — — _ —-e —¢r
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7. The ¢ in parenthesis is purely euphonic. It
is a good general rule to retain it with monosyHa-
bles, and in the dative of polysyllables which have
¢d in the genitive.

Note that most monosyllables modify the stem-
vowel in the plural.

The dative plural a/ways ends in —n,

8. The change to the Umlaut in the plural some-
times takes place in Class 1., generally in Class 11,
always in Class III.

There are many exceptions to any scheme of
declension, and these must be learned from the
dictionary. .

A tabular view of the declensions is given on p. 332.

Curass L
9. This class comprises masculine and neuter
polysyllables ending in —c{, —cv, —cn, and the dimin-
utives in —jen and ~lein. The feminines Mutter and
Todhter follow the model of this class in the plural.

10. DrcLEnsioN oF bder Sdyitler, zhe scholar.

Singular.
Nom. bder Sdyiiler, tke scholar.
Gen. Ddes Sdjiilers, of the scholar.
Dat. dem Sdyiiler, 2o the scholar.
Acc.  ben Sdyiiler, the scholar.

Plural.

Nom. bdie @djitler, 24e scholars.
Gen. der Sdyiiler, of 2he scholars.
Dat.  den Sdyitlexn, 1o the scholars.
Acc.  die @dyiller, the scholars.
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VOCABULARY.
MASCULINE. bag Riesdjen, Lisaiz, Bessy,

der Lelrer, 4 teacher.

der Kinig, rke bing.

der Sdyliifiel, 24 key.

der Bogel, tke bird.

der Flitgel, 2hc wing.

der Ofen, vhe stove.

der Teller, 24 plate.

der Ctiefel, she boot.

der Gdrtuer, ke gardenes.

der Ofeim, the uncle.

der Qana’rienvogel, tke canary
bird.

die Giirten, 2ke gardens.

die Bigel, 24 birds.

de ﬁfeu, the stoves.

FEMININE.
die Britde, rke bridge.
die Arithme'til, 2ke arithmeric.
pie Tddyter, ke daughters.
die Mittter, ke motkers.

NEUTER.

das Bimmer, the room.

pas3 Fedbermefier, the penknife.

va8 Banmdyen, tie livtle tree.

bas Frinlein, tke young lady,
Miss.

bas Tadterden, ke litvle
daughter.

dasd Midbdyen, 24e girl.

ba8 fRindjen, diminutive of
Rersline,

diminutive of Elizsabeth.

neben, rcar (with dative).

sffen, open.

felr, very, very much.

vielleidyt, perhaps, possibly.

vor einer Stumde (before an
hour), an kour ago.

wiffen, £now (irregular verb of
the New Conjugation. See
P- 329). )

dody, rthough, nmevertheless. 1

" think, I am-sure, you see.

ftart, strong, keavy.

ed fiud, there are. (See Re-
mark 2, p. 28.)

nedy, as yet, stsll.

3n Hanfe, at home.

nidyt walyy, is it not true? isit
not so?

Friulein Miller, Miss Miiller,

grau Braun, Mrs. Braun.

wobl, 20 be sure, prodably, cer-
tainly.

ia, indeed, you know, why.

fdon, alrcady, surely, doubt-
less, even, betimes.

. benm, them, in that case, now,

indeed.
wod), besides, as yet, still.
eiumal, once, just, only.
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REMARK 4. — The particle bod), very common in German, may
often be translated by the Epglish “though.” But a variety of
expressions are necessary to give its precise force or particular
shade of meaning in different connections. Only long practice
'and observation will enable one to appreciate its exact significa-
tion. The same may be said of ja, wobl, aud) and jdhon.

DECLENSION OF e¥, 4e, fie, she, €8, .

Singular.
M. F. N. .
Nom. er fie es he, she, it.
Gen. feiner (fein) ihrer feiner (fein) of kim, of er, of st.
Dat. ihm igr ihwm 10 him, 20 her, to it.
Acc. ihm fie e8 him, her, it.
Plural.
M.F.No
fie, iey. Bie, you.
threr, of them. Jhrer, of you.
thnew, 2o them. Jbnen, 20 you.
fie, them. Bie, you.

This fie, “ they,” written with a capital becomes the Sie, *“ you,”
of ordinary address. ¢8 is also the expletive “there.”

NoTE 16. — In sentences introduced by bafi, “that,” damit,
“in order that,” etc., and by relatives, the verb is #ransposed to the
end. For a detailed statement of the order of the German sen-
tence, see Lesson XX,, p. 122,

NotE 17. — The endings djent and lein are extensively used to
form diminutives, or words expressing endearment, which are
neuter, and have the Umlaut on the stem-vowel.

EXERCISE I0.

1. Dad war der Bater meined Freundes. 2. Das
Haud ded Lehrers ift neben der Briide. 3. Der Garten
de3 Ronigs it heute offen. 4 I habe dic Gdrten
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gern.’ 5. Der Lehrer Hat dem Sdhiiler eine Arithme'tit
gegeben. 6. Haben Sie vielleidht den Schliifiel meined
Bimmers gejehen? 7. Lindjen hatte vor einer Stunde
den Sdlitffel Jhred Bimmers. 8. Wijjen Sie wo
meines Baters Federmefjer ijt? 9. Tie Bigel haben
awei Fligel, 10 Die Hpfel waren dod) fehr gut.
1. In den Gdvten find* Hpfel* auf den Baumden.
1z. Jch Batte cinen Ofen in meinem Jimmer. 13
®eftern batten? wir? cinen ftarfen Regen. 14 Wo
find Die Frdulein, dic Todter ded Lehrerd? 15 €3
find nod) feine Teller auj dem Tijde. 16, Jft Frdulein
Miiller zu Haufe ?

* gernt baben, have gladly, like. 2 See Note 15, p. 54

1. The hat of my brother. 2. The weather is
good. 3 I have the book of my teacher. 4.
Where is my knife? 5 I have not seen your'
knife. 6. My friend had the key of my room.
7. There was a stove in our room. 8. The little
daughter of my teacher is ill. o. There is a little
tree in our garden. 1o0. The young ladies were not
at home. 11. These boots are very large, I think.?
12. The gardener likes3 his garden very3 much.3
13. Our# teacher is that girl's uncle, is he not?
14. There are apples on the little trees. 15, Has
Lizzie a canary bird? 16 Where does Mrs. Braun
live?s

* 3., 2 dente id). 3 hat febr gern. 4 unfer.

5 See Note 15, p. 54

.
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VOCABULARY.

MASCULINE,
ber Mo'nat, 2ie month.
ber Januar’, Wintermonat.
ber Februar’, Hornung.
per Mirz, Lenymonat.
per April’, Oftermonat.
der Mai, Wonnemonat.
der Juni, Bradymonat,
der Juli, Henmonat.
der Augnjt’, Crntemonat.
ber Septem’ber, Herbfimonat.
ber Oltober, Weinmonat.
der Novem'ber, Windmonat.
der Degember, Chriftmonat.
der Brief, tie letter.

NEUTER.,

bas Jabhr, 2ie year.
bas Datum, sk date.

einige, some.

suwweilen, sometimes.

wie neunt man, Aow rames
one? how do they call ?

der erfte Monat (Nom.),

ben erjten Monat (Acc.),
the first month.

wievielft, Zow muck, whick.

der wievieljte (Tag), whick
(day of the month)?

wie wilrben Sie, ‘ow would
you?

batieren, dase.

id) wiirde, 7 would.

adytzehn hundert und nennzig,
eighteen hundred and ninety.

CONVERSATION 9. — Der NMo'nat.

- 1. Wie viele Tage hat der Do'nat April ?
2. Der Mo'nat April hat dreiig Tage.
Etc., etc.
1. at jeder Mo'nat dreifig Tage ?
2. Ginige Mo'nate haben ein und dreigig Tage.
1. Wie vicle Tage hat Februm’ zumweilen ?
2. Februar’ hat jutveilen neun und jwanzig Tage.
1. Wollen Sie die Mo'nate auj Deutjc) her'jagen ?
2. Gie lauten fo: Januar’, Februar’, 2.
1. Wie nennt man den erften Monat ded Jahres ?

2. Den erften Mo'nat des Jabhres nennt man Januar’.
Etc., etc.
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1. Wollen Sie bad Wort Miry budjtabieven ?

2. Mér; budhftabiert man fo: ,em-d (giving the sound

of the Umlaut) —¢r-4{¢t.“
Etc., etc.

1. Den wievicljten des Mo'nat3 Haben wir Heute ?

2. Heute haben wir ben jwanjigjten.
1. Wie wiirden Sie eincn Brief heute datie’ven ?

2. I twitrde einen Brief heute jo datieven: ,Berlin,

_ben (am) 20t Mary, 1890.“

- READING 10.

Syridywort.
An den Federn erfennt man den BVogel.
On feathers recognizes bird.

“By their dress we know them.”

Weihnadyten.!
Der {dhonjte Tag, die licbjte Jeit, —

fairest loveliest time, —

Sagt's? allen Kinbdern weit wnd Oreit,
Sayit toall children far wide,
Damit fih IJedes frewen mag, —
In order that himself each rejoice may, —

Das ift der liebe Weihnadytstag.
. That dear  Christmas-day.

* Christmas. 2 fagt ¢8. 3 See Note 16, p. 62.
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LESSON XI.
NouNns. — FIRST DECLENSION. Crass i
1. This class comprises most masculine mono-
syllables, also masculine polysyllables in -ig, ~id,
-ing, many neuters, and a few feminines ending in
—funft, —nig, and —jal.

2. PARrADIGM OF per @olm, ke son.

Singular. Plural.
Nom. der Sobn, tke son. die Sdhue, ke sons.
Gen. bes Gohues, of the son. der Silue, of 2he sons.
Dat. dem Solne, 20 the son. den Sbhnen, 1o the sons.
Acc. ben Sohn, ke son. die Sdlne, tie sons.
VOCABULARY.
MASCULINE. NEUTER.
der Name, tke name. bas Aquarinwm, tie aguarium.
der Fifdy, tic fish. basd Baar, the pair.
der Goldfijhy, 1ke goldfish. das Hiinddyen, ke Little dog.
der Sdyul), 2ie skoe. (bas) KRaridyen, liztle Charles,
der Arm, tie arm. Charley.
der Qopf, the head.
der Fuh, ke foor. ia wobl, why certainly.
der Rod, tic coat. ba, there. dort, yonder.
der Hans, Jack. Tanfen, buy.
der The'odor, Theodore. bet Roth, as the store or house
der RNero, o common dog's- of Rotk, at Roth's.
name. fdhreiben, write.
ber Baul, Paul. vertanfen, sel/.
ber Aw'guit, Augusius. fragen, ask.
vilvfen, de permitted (irregular
FEMININE. verb of the New Conjugation.

(die) Bauli'ne, Paoulina. See p. 329).
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e8 giebt, there is, there are. - bei Mitller, az Miiller's.
e8 gab, tkere was, there were. man fagt, ome says, they say.
Redjt haben, 10 s right. Ppeople say.

Uuredyt haben, 70 be wrong.

DECLENSION OF Wet, who; ke who, whoever. (Used only in
the Singular.)

Nom. wer, who.

Gen.  wefjen (wef), of whom.
Dat. wem, fo whom.

Acc. wen, whom.

was, “what,” “that which,” “whatever,” is both Nominative
and Accusative, and has no Dative. mwe§, a shorter form of the
genitive, is found chiefly in compounds.

Nortk 18. — Instead of a preposition with a relative or demon-
strative pronoun, a compound adverb is often employed in German:
as, womit, “with what,”” “with which,” “wherewith;"” worin, “in
what,” “in which,’”’” “wherein;” barin, “in that,”” “therein;”
darauf, “upon that,” “thereupon.”

Nore 19. — €8 ift and ¢8 giebt both mean “there is™: 8 iit
implies narrow limits in the locality; as, e8 ift ein Stubl ia s,
diejem Bimmer. &8 gicbt is used when the locality has broad
limits and in stating the facts of nature; as, €3 giebt viele Han'er
in biefer Stadt; 8 giebt Fifdhe in diefem Fluffe. In many cases
either verb may be used. We may say with equal correctness,
for instance, €3 {ind viele Hiufer in diefer Stadt. The noun follow-
ing gtebt is in the accusative case. See Remark 2, on p. 28,

EXERCISE II.

1. Wad ift der Name Jhred Freunbed?* 2. Der
RName meined Freunded ijt Karl* 3. Haben Sie bden
Hut meined Freunded gefehen ? 4. Ja wohl, da iit er,
nicht wafhr? 5. Wir Haben ein Aqua’vium, und 3
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find vier Goldfijdc davinz 6. €3 find wdIf Mo’nate
in cinem Jahre. 7. €3 {ind bdreifig Tage in einem
Ponate. 8. I faufte cin Paar Schulhe bei Roth.
9. Wir haben wci Avme, und an jedem Avme eine
Hand.  10. Die Kipfe diefer FijLe find fehr Elein,
nicht wahr? 11 Wein Freund fchrieb mir cinen Brief.
12. Qarl hat jeine Arithme'tif verfauft. 13, Wem
jchreiben Sie, weun id) fragen darf*? 14 I {hreibe
meinem Bruder Frang. 15, E3 giebt+ viele Fijdhe
bier. 16. Sie Batten feine Schube an ben Fiigen.
17. Wers dad fagt, hHat Unvecdht.
I What other order might be used in this sentence?

2 See Note 18, p. 67. 2 from biirfen, be permitted.
4 See Note 19, p. 67.  $ he who, or whoever.

1. The sons of my brother. 2 There were
only two chairs in the room. 3 Paulina wrote
me [dat.] a letter from Berlin. 4 He loved his
brother Jack very (much). 5. Theodore has bought
a dog. 6. I see (some) fishes here in the water.
7. Do you see a chair in the garden? 8. His coat
was growing old. . Edward' bought his shoes at
Miiller’s. 1o. What is the name of your dog?:
1. I ;have not 3 yet® given ,him [dat.] a® name.?
12z The weather will be fine to-day, I think.
13. My friend the captain 4 has four saddle-horses,
they say.s 14. We have five fingers on ¢ each hand.
15. Charley ,loved his little dog Nero ,very (much).
16. The letter from Paul was pretty7long 17. You
-are right, I think.
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* Eduard.  * Translate in two ways. 3 nod nidyt einen Samen,
or, bi8 jept teinen Namen. 4 Hauptmann. 5 See Note 15, p. 54.
6 au, with dative. 7 giemfidy,

VOCABULARY.
MASCULINE. itb¢3 3“": every year. '
der Frilhling, spring. das laufende Jalhr, the current,
der Sommer, summer. present year.
der Herbit, auumn. dad tommende Jahr, the com-
der Wiuter, winter. ing year, next year.
FEMININE, das vergangene Jabr, sk past
die Jahresseit, the seasom of  year.
the year. adjtzehn Hundert memn wuud
die Jahresseiten, she seasons of aditsig, cighteen hundred and
the year. eighty-nine.

NEUTER.
dasd Jahrhundert, she century.

NoTE 20.— Expressions of time answering to the questions,
“when?” “how long?” are put in the Accusative. er fommt
feden Morgen, “he comes every morning;” er arbeitete den ganzen
Zag, “he worked the whole day.” But see.p. 168, IV, 1.

CONVERSATION 10. — Das Jahr.

1. Wie viele WMo'nate hat bas Jahr ?
2. Dad Jabhr hat 3wislf Monate.
. Bie viele Jahreseiten hat dag Jabhr ?
2. Dad Jahr hat viev Jahredzeiten.
1. Dat jeded Jahr cinen Frithling ?
2. Ja, jebed Jabr hat einen Frithling.
1. Wollen Sie die drei Mo nate ber Jahresseit Sommer
nenunen ?
2. Die drei Mo'nate der Jabhredzeit Sommer find 3».1 ni,
N Quli, Auguit.

Etc., etc.
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1. Weldesd Jahr Haben wir nun?

2. Nun haben wir bad Jabhr adtyehn Bundert und

neunsig. :
1. Bie wird dad fommende Jahr Heifen ?

2. Dad fommende Jahr wird adtzehn hunbert ein und

neungig beifien.
1. Bie hiep dasd vergangene Jahr? _

2. Das vergangene Jabr hieh adtzehn hundert neun und

adytzig.
1. Bie Heifht diefed Jahrhunbdert?
2. Diefed Jahrhunbert heipt bad neungehnte.
1. Wollen Sie bad Wort ,Jahr” dellinieven ?

2. Dad Wort ,Jahr* dellintert man jo: Nom., das

Sabr, 2c.

Etc., etc.

READING 11.
Spridwort.
Cine Sdpwalbe madyt noc) feinen Sommer.

One swallow makes asyet no summer.

“One swallow does not make a summer.”

Die Jahresieiten.

griipling, Sommer, Herbjt und Winter,
Sind ded lieben Gotted Kinder,

®eben ungd ded Guten viel,
Give to us of the good much,

Blumen, Friidte, frohed Spiel.
Flowers,  fruits, happy play.
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Riitfel.

Crit * weif wie Sdnee, bann griin wie Klee,> bann
ot wie Blut; fhymedts Rindern gut.

! at first * clover. 3 tastes.

LESSON XII
Nouns. — FiIrsT DECLENSION. CLass IIL
1. Most neuter monosyllables, neuter derivatives
in —tum, and a few very common masculine mono-
syllables are in this class.

2. DECLENSION OF da8 Bud), tie book.

Singular. Plural.
Nom. bad Budy, sk book. die Bitdyer, sk books.
Gen. ded Budjed, of the book. ver Biidyer, of the books.
Dat. dem Budye, s0 the book. deu Bildiern, so the books.
Acc. dad Bud), the book. bie Bildyer, t4c books. .

VOCABULARY.

MASCULINE. {dyon, already.
Yer Gott, 2ic God. auerordentlid), cxtraordina-
ber Berg, the mountain. - rily, extremely.

der Lauddmaun, the country-  Yhody high.
man, citizen of the same  jepen Abewd, cvery evening.

country. wunberfdydn, wonderfully
der Landmaun, ske farmer. beautiful.
bie Gitter, shc gods. geftern Abend (yesterday eve-
die Dradyen, the kites. " ning), last evening.
FEMININE. melyreve, scveral.
die Pifto’le, ske pistol. ja, indeed, you see, you know, of
die Gallerie’, tic gullery. course, why.

die Sdyweis, Switzerland. verlaffen, Jeave.
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NEUTER. wabridyeinlidy, probably.
filr, for (with accusative).
das ﬁ!att, the leaf. . gejtern Wiorgen, geftern friih,
bas Bilderbud), s4e pic- yesterday morning.
ture-book. bringen, éring (irregular verb
bag Laud, the land. of the New Conjugation. See
dad Kleid, e dress, p. 329).

garment.
bas Bild, rhe picture.
das Neft, zhe nest.
bag Wirterbud), tie dic-
tionary.
bad Baterlaud, fatker-
land, native country.
dad Dorf, the village.

wiinfdyen, wisk.
legen, Jay.

The German $exr is more ex-
tensively employed than “Mr.”
in English, being put before
titles and names: as, Herr
Oberft WMiiller, “Colonel Miil-
ler; ” Jhr Herr Bruder, “your

“III sse|) 03 Suipioooe [eamig

da3 Gefangbud), Lymn- brother,” Der Herr Profefjor,
book. “the professor.” The same may
das8 Gi, 24e gz be said of §rau, “Mrs,,” and
bas Billet’ (pr. Bil-jet'), 24 Frdulein (Frl.), « Miss ;” as, die
ticket. Fran Orifin, “Madam, the

countess,”” Jhre Frau WMutter,
“Madam, your mother;"”’ feine
Frautein Sdpvefter, “his sister.”

NoTE 21.—In compound nouns the declension of the last
member suffices for the whole, the first member not being declined.
The gender is also that of the last member.

NOTE 22. — When a dative and accusative depend upon the
same verb, the dative generally precedes the accusative; but the
accusative of pronouns precedes.

Griedienland, Greece.
dad Gedidyt, 142 poem.

EXERCISE 12.

1. Der Baum Hat fhon Bldtter. 2. Die Hiujer
in diefer Stadt {ind auferordentlich hod). 3. Ich Habe
cine Pifto’le gefauft. 4. Dad Kind hat drei Bilder-
biier. 5. Die LQinbder de3 Konigd find grop. 6.
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Meine Sdywefter Dorothea fingt jcden Abend Lieder. 7.
Wo haben Sie die Kleider gefauft? 8. Die Bilder in
dicfer Gallerie’ {ind wunderjchon. o. IJch) habe den Kin=
dern meined Bruders ein paar Bilderbiicher gegeben. 1o
Die Nejter der Stovche {ind oft auj den Haujern.
1. Sie taufte jieben Billet'te fiir dad Kongevt. 12,
Dasd Gold und dag Silber find Wetal’le. 13. In den
Worterbiihern find viele Worter. 14. ,Dic Gdtter
Oriechenlanda” ijt der Titel cined Gedichtd von Schiller.
15. Anna fang geftern Abend zwei Licder, aber bheute
witd fic mehrere fingen. 16, Gr wollte ja fein Vater-
land nidht verlajfen.

1. These children are still* very small. 2. The
village was not large. 3 He gave me [dat.] a
glass (of) water. 4. Have you seen the pictures
in the gallery? 5. These boys have probably lost
their kites. 6. Are ,not their ,dresses ;too? long ?
7. We have bought seven tickets for* the?* theatre.
8. The mountains here in [the] Switzerland are
very high. 9. We have no glasses on+ the table,
I think. 10. She ,sang a song ,yesterday ,morn-
ing. 1. Will you give me [dat.] a_ hymn-book?
12. How many glasses have you brought? 13 I
wish to ? see those pictures. 14. These nests are ex-
tremely small. 15. The eggs which these birds lay
are pretty. 16. Is henotacountryman of s yours?s

3 nody. 2 u. 3 fiiv bas. 4 quf, with dative.
S pon Jhnen,
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VOCABULARY.

MASCULINE. H

gewdhulidy, generally.
ber Fufboden, sic floor. u. §. . (und fo weiter), ct.
ber Bimmermann, tie carpen- Yellinieren, decline.

g banten, tkank (followed by da-
ber Teppid), 2ie carpet. tive).

FEMININE. id) daule Sl)ueu, means, 7/
bie Wand, s4c wall. thank you for your courtesy
bie Dede, the ceiling. in offering me anything, .,
bie Fliigelthiir, the folding but wish to decline accepting

door. it.
bie Wiinde, 24 walls. viel (vielen) Dant, many
bie Thiiven, tke doors. thanks.

NEUTER. Fopfen, £nock.
das Sdylof, ke lock. herein, come in!

NOTE 23. — Some verbs, which take the direct object in Eng-
lish, take a dative in German. The most common are: begegueu,
“meet;” dbanlen, “thank;” folgen, “follow;’’ gefallen, *please;”
gehordyen, “obey;’’ belfen, “help;” {dyaden, *“harm;” e beliebt,
“it pleases.”’

CONVERSATION 11.— Das Simmer.

1. Wie Deifgt “room”’ anf Deutjch) ?

2. “Room” heipt auf Deutfd) ,dbad Jimmer.”
Etc., etc.

1. BWie viele Winde hat diefed Jimmer ?
2. Diefed Bimmer hat vier Wanbe.
1. Dat ein immer immer vier Wande ?
2. Ja, ein Jimmer hat gewohnlid) vier Winbde.
Etc., etc.
1. Wie bheipt der Mann, welder die Thitvren u. §. w.
madht ?
2. Der Mann, welder die Thitven u. §. w. madt, heifit
JLin Jimmermann.“
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1. Wollen Sie basd Wort , Jimmer” detlinicren?
2. Dad Wort ,Jimmer* belliniext man jo: ,,Nom., das
Bimmer," 2.
Etc, etc.
1. Wie heifgt auf Deutjd), “I thank you’’?
2. “I thank you” heipt auf Deutjd, ,Jch bante Jhnen.”
1. Wie Beit auf Deutjd), “No, I thank you”?
2. “No, I thank you” beipt auf Deutfd, *,Nein, id
banfe Jhnen.”
1. Was fagt man, wenn jemand an die Thiir topft ?
2. Wenn jemand an bdie Thiix lopft, fagt man,
»Herein!”

READING 12.
Syridwort.
Wer gliferne Beine hat, muf nidht aufs €id gehen.

Whoever glass legs has, must noton totheice go.

« People in glass houses must not throw stones.”

wDinsden Shlan."

»E8 ift doch jonberbar bejtellt,*

It is I think strangely arranged,
Gprad) Hinddyen Schlau zu Better Frigen,
Spake Jacky Sly to Cousin  Fred,
#DaB nur die Reiden in der Welt

That only the rich in the world

Dad meifte Geld befigen.”

The most money possess. Reffing.
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) Pas Bupfor.!

Der Gebrauch? von Kupfer reidht 3 weit+ in die Bor-
acit s hinauf.  Unftreitig® diente® e3 feiner leichten Ber-
arbeitung 7 wegen & unter allen Metallen dem Menfchen
am? erften.® Bei der Entdectung von Nordamerifa
fand man, daf e$ die Jubianer an den fiinf gropen
Seen® gebrauchten.*

! copper. 4 far. ¢ served. 9 first.
2 use. S antiquity. 7 working. 1o discovery.
3 reaches. % indisputably. ® on account of, '* lakes.

2 used.

LESSON XIII.
NOUNS, ~— SECOND DECLENSION,

1. The Second Declension comprises most fem-
inine polysyllables, about half of all feminine mon-
osyllables, masculines ending in —¢, denoting living
beings, many nouns from foreign languages and a
few very common masculine monosyllables.

2. TABLE OF CASE-ENDINGS OF THE SECOND DECLENSION.

. Singular. Plural.
M. F. N.
Nom. — —(e)n
Gen. —(em —_ —(e)n
Dat. —(e)m —_— —(e)n
Acc. —(e)n —_— —(e)n
3. DECLENSION OF A MASCULINE NOUN OF THE SECOND
DECLENSION.
Singular.

Nom. ber Stubent!, tke student.

Gen. bes Studew'ten, of the student.
Dat.  bem Studew'ten, 2o the student.
Acc. ben Stuben'ten, the student.
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Plural,
Nom. bie Stubew'ten, the students.
Gen. ber Stubew'ten, of the students.
Dat.  den Studbew'ten, 20 ke students.
Acc. bie Studben'ten, tie students.

4. DECLENSION OF A FEMININE NOUN OF THE SECOND
DECLENSION.

Singular:
Nom. bie Spradie, the language.
Gen. der Spradye, of the language.
Dat. ber @pradye, Lo the language.
Acc.  Dbie Spradye, 1ke language.

Plaral.
Nom. bie Spradyen, the languages.
Gen. ber Spradjen, of the languages.
Dat.  bden pradien, 2o the languages.
Acc. Ddie Gpradyen, ke languages.

VOCABULARY,

MASCULINE.
ber Geburtdtag, the birthday.
der Blumentopf, tke_flower-pot.
der Kelluer, tke waiter, servant (French, gargon).
ber Qutjdier, tie coackman, driver.
per Graf (Second Declension), tke count.
" der Kuabe (Second Declension), 24e boy.
ber Herr (Second Declension), 24e gentleman.
ber Wald, the wood, grove.
der Rofenftrand), ske rose-busk.
der Neffe (Second Declension), ke nephew.
der Sieferbaum, tie pine tree.
der Soldat! (Second Declension), ke soldser.
der Menjdy (Second Declension), the man, human being.
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FEMININE. wicrtlid), really.
bie Stablfeder, r4e steel pen. eng, rarrow.
bie Obftfran, t4e fruit-woman.  dienen, serve.

'ﬁit Rividie, tke cherry. al8, as.

e @de, the corner. fiudieven, study.
bie Arbeit, 24c work. jetst, now.
die Stunbde, 24 kour. pflangen, plant. :
bie Whr, tke watch, clock. befdyiftigt, occupied, busy.
bie Nadytigall, rse nightin- befudyen, visi.

- gale. mbgen, may, like (irregular verb
die Beit, sk time. of the New Conjugation. See
bie Grde, tie carth. pP- 329).
bie Kugel, #ze ball. id) mag, 7 like.
bie Oberfladye, ke surface. bilbjdydn, kandsome as a pic-

ture.
NEUTER. fiylafen, slecp, be asleep.
da8 Bypital!, tke hospital. abwefend (being off), absent.

bas Stidtdyen, s4e little town.  biefen Winter, 2kis winter.
- das Kieferhols, tie pine-wood. freundlidy, fricndly, kind.
das Briefdjen (little letter), breunesn, surn (irregular verb
the note. of the New Conjugation. See
(ba8) Lottdien (diminutive of p- 329).
GCharlotte), Lostie.

REMARK §. — Menid) is human being in distinction from
animals; also man, fellow, in a disparaging sense. $anu is man
in distinction from woman, the usual word.

REMARK 6. — Most nouns primitively masculine, add -in and
modify the stem-vowel to form the corresponding feminine : as,
Qefrer, teacher, Lehrerin, woman teacher; Graf, count, Grifin,
countess; fod), cook, K3d)in, woman cook; Singer, singer,
@ingerinn, woman singer; bie Frau Doltorin, the doctor’s wife.
Such feminines double the final 1t before the —en of the plural.

NOTE 24, — The definite article is often employed in German,
where we do not use it in the corresponding cases in English; as,
die Tugend, «virtue;” die Menjdjen, “ men.”
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NOTE 25 — After words of measure (“a cup of,” “glass of,”
“pair of,” “ pound of ”’), the noun is not put in the genitive, but
treated as indeclinable; as, cint @lad ein. If, however, the noun
expressing the substance measured be preceded by an adjective,
both are generally in the genitive; as, cin Glas guten Weines.

EXERCISE 13.

1. Diefe Blumen {ind wirtlich hiibjd. 2. Wollen
Sie mir Jhre Stabhlfedern zeigen? 3. Eine Objtfran
verfauft Rirfhen an der Cde. 4. Jdh Hhabe Otto um
Geburtdtag einen Blumentopf gegeben. 5. Die Strafen
diefer Stadt find fehr eng. 6. RKellner, ih Hhabe ja*
feine Gabel. 7. Der Deutjche liebt die Arbeit febr.
8. {rany diente ald Kutjdher bei dem Grafen. o. Dev
Rnabe blichb? eine Stunde beis unds 10 Der Herr
hat eine fhoue Uhr. 1. Wir haben Heute im Walde
die Nacdhtigallen gehdrt. 12. Wilhelm jtudiert jept dic
Grammatif. 13. Man Hat einen Rofenjtrand in unje-
rem Garten gepflangt. 14 Jd) Habe feine Beit. Jd)
bin fehr bejdhaftigt. 15. Die Arbeit ded Schiilers
war fhledht. 16 Geftern Hat+ bie Ronigin¢ das
Spital’ bejudht.

! you see. 2from bleiben. 3 at our house. ¢ See Note 15, p. 54-

1. Are the cherries already ripe? 2. I like! that
boy. 3. They are students, are they not?* 4 That
child is handsome as a picture. 5. Our? room has
two doors. 6. Your+ nephew stayed three hours
at our house. 7. How long has he been sleeping?$
8. My sisters are all® absent this? winter.? ¢. Aunt
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Lottie is really very kind.®2 10. The streets of this
little town are not very broad. 1. We burn pine
wood in our stove. 1z Henry is ,at home ,to-day,
and is studying [the] grammar." 13. I am writing
the soldier [dat.] a note. 14. What have you
in your9 hand? 15, The earth is a ball, and [the]
men * live on ** its® surface. 16 Is he still
asleep ?

! id) mag, or id) habe lieb. 2 nidt walhr ? 3 unfer. 4 3.
S=heissleeping?  Calle. 7 bicfen Winter.  * freundlich,

o ber. See Remark 1, p. 23. © die Menjden,
It auf, with dative. 2 {frer. Sleeps he still ?

VOCABULARY.
MASCULINE. burd), tirough (with accusa-
der Tifdjler (table-maker), zhe tive).
cabinet-maker, woraus (where-out), out of
FEMININE. Wﬁa’ ? . .
die Selime, zhc back (of a chair). luftel!eu aus, consist of (with
dative).
NEUTER. belendyten, Zight up, throw upon,
bas Fenfter, rke window. examine.

CONVERSATION 12.—Das Fimmer.

1. Bie viele Fenfter hat ein Jimmer ?
2. Gin Bimmer at sumweilen ein Fenfter und sumeilen
mebr.,
1. Was fommt durd) das Fenfter ?
2. Dag Lidht fommt durd) bas Fenfter.
r. Enthilt cin Jimmer immer Stithle ?
2. Ja, ein Bimmer enthilt gerwdhnlidy Stiiple,
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1. Woraug befteht cin Stuh( ?-
2. @in Stubl befteht aud ber Lehne, dbem Sige, und ben
Beinen.
1. Wie beleudhtet man ein Jimmer in der Nadht ?
2. Man beleudhtet ein Jimmer in dber Nadyt mit Gas:
lidt. )
1. Wic Beifit der Mann, welder die Stiihle und Tijde
madyt ?
2. Der Mann, welder die Stiible und Tijde madyt,
beift ein Tijdyler.

READING 13.
Spridwort.
(Em gebraudyted Meffer voftet nicht.

used knife rusts not.

“A rolling stone gathers no moss.”

Per erfte Sdnee.
SJudyhe’, judhe’, judyhe’!

Hurrah!
G3 falt* der erfte Sduec!
There falls snow !

Der liebe (Sjott bev {dhiittct Flaum

he pours out down

Auf Gras und Blumen, Straud) und Baum,

Upon shrub
Damit fie frieven nidht jo febr,
In order that very much,

Wenn nun der Winter ftiivmt daber.
When . . storms along.
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por’,? lieber Symee, Hhor’, dece du

cover thou
&ie ja ved)t weih und fauber Zu.
Them now right softly neatly to.
* from fallei. 2 for |jre, hear thou.

dagerlied.!
Ketn’ Defj’ve Luijt? in Dbiejer Jeit,
A3 durd) den Wald zu dringen,s
Wo Drofjet + fingt und Habichts fdyreit,
BWo Hirjcy'® und Rehe fpringen. uptano.

! hunter’s song. 2 pleasure. 3 press. 4thrush. *hawk. ©stag.

LESSON XIV.

ADJECTIVES. — FIRST DECLENSION.

1. Attributive Adjective. — When an adjective
describes the character or quality of a noun, and
is placed before it, agreeing with it in gender and
case, it is said to be used attributively; as, cin
guter Mann, “a good man.” :

2. Predicate Adjective, — When an adjective is
used in connection with a verb to assert something
of an object, and stands without any case-ending
after the verb, it is said to be used predicatively;
as, fein Haud war fdhdn, “his house was hand-
some.” '

3. Adjective as Adverb. — Any adjective in the
stem form (¢ ¢., without any ending of declension)
may be used as an adverb; as, cv Yat fleifsig ftudicrt,
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“he has studied diligently.” This is true only of
the positive and comparative : for the superlative
a phrase formed with an, auf or ju is substituted;
as, wad am meijten in die Augen ficl, “what most
struck the eye;” man muf fic aufd befte ergichen,
“they must be brought up in the best manner;"”
da traf er jum erjten Thrym, “then he smote Thrym
first.”

4. Adjective as Noun. — An adjective is some-
times used independently, the noun with which it
agrees being understood. In this case it has the
value of a noun, and may be written with a capital.
It is declined with or without an article, as if the
noun with which it agrees were expressed: der
®ute raumt den Plag dem Bijen, “the good (man)
gives the place to the wicked (one).”

5. Comparison. — The comparative is formed by
adding er, and the superlative by adding (e)it, to the
positive. Monosyllables with a vowel q, o, or u,
generally change it to the Umlaut: fang, ldnger,
lingit.

DECLENSION OF ADJECTIVES.

6. An adjective used attributively is regularly
declined, one used predicatively is not declined.
Adjectives used as adverbs are not declined. Par-
ticiples are declined like adjectives.

7. There are two declensions of adjectives, which
may be called the FirsT and SEconD Declensions.
The latter has two forms, which we will call CLass
I. and CrLass II.
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FIRST DECLENSION.

8. The FIrsT or strong Declension is the form
used for the attributive adjective, when it is pre-
ceded by no limiting word (as an article, posses-
sive, etc.) having itself the endings of the strong
declension; as gutcr Maun, “good man.” The
adjective is in this case declined like dicfer.

Q. AN ADJECTIVE DECLINED ACCORDING TO THE FIRST

DECLENSION.
Singular. Plural.
M. Fo Ne M.F.N,
Nom. guter gute gutes gute
Gen. gutes or guten  guter gutes or gutenn  gnter
Dat. gutem guter gutem guten
Acc. guten gute gntes gute

10. DECLENSION oF guter IMann, good man.

Singular. Plural.
Nom.  guter Mann gute Minner
Gen. gutes Manunes guter Minner
Dat. gutem Manne guten Minnern
Acc. guten Mann gute Miuner

II. DECLENSION OF gute Fraw, good woman.

Singular. Plural.
Nom.  gute Fran gute Franen
Gen. guter Fran guter Franen
Dat. guter Fran - guten Franen

Acc. gute Fran gute Franen
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12. DECLENSION OF guted Bnd), good book.

Singular. Plural.

Nom.  gutes Bud) gute Bilder

Gen. gutes Budjes guter Bitdyer

Dat. gutem Budje guten Bildern

Acc. gutes Bud) gute Bilder

VOCABULARY.
MASCULINE. praditvoll (splendor-full), :/M
der Kafjee, tie cofee. did, magnificent.

der Sdiaulelfnhl, ke rocking
chair. .

dper Bud)fhaudler (book-hand-
ler), the bookseller. . .

der Spagiergang, the walk,
promenade.

der Handjdiuh (hand-shoe), s4e
glove.

der Ginwohuer (in-dweller),
the inkabitant,

der Oftbalinhof, the Eastern
raslway station.

FEMININE, .
die Sorte, the sort, kind.
bic Speijetarte (food-card), ke
bill of fare.
vie Drofdyle, s4e hack.
(bie) Angnite, Augusta.
NRUTER.
a8 Britden (little bread),
the roll.
(vad) Mikudyen, Munich.

hier 3n Laude (here to land),
in this country.

turg, short.

angenelym, pleasant.

guten Morgen, good morn-
ing!

wie geht e8 Jhnen (how goes
it to you), kow are you ? iow
do y>u do ? .

was fite (what for), what kind
of ?

vor viersehu Tagen (before
fourteen days), a fortmight
ago.

bei dem Biider, af the baker’s.

aud), also, too.

beftellen, order.

beveit, ready.

nadj, 7o (before places).

leider, wunfortunately,
sorry lo say.

Hein (Meines) Geld (small

money), change.

I am
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THE FOLLOWING ADJECTIVES ARE IRREGULAR IN THEIR

COMPARISON.
gut, good. beffer beit
viel, much. mebr metit
body, Aigh. haher hodyit
nab, nigh, near. nifher ndadyit
groR, great. grifer groft

NoTE 26. — In was8 fiir, “what kind of ?” “ what sort of ?” the
wad and fiiv are often separated by intervening words; as, was
. baben Sie fiir ein Haus, “ what kind of a house have you?'’ The
expression a3 fiiv has the value of an indeclinable adjective.

NOTE 27. — wollen expresses : 1, willingness, wish, determina-
tion ; 2, claim ; 3 impending action.
1. 3d) will e8 ja gerve thun, “I will gladly do it.”
Jdy wollte [Enger bleiben, “I wanted to stay longer.”
Jdy will e fo baben, “I am determined to have it so.”
2. Gr will dich gefehen hHaben, “he claims to have seen you.”
3. €8 will verbremuen, “it is on the point of burning up.”

tounen expresses: 1, ability ; 2, possibility.
1. 8dy faun e8 thun, “ [ am able to do it.”
2. ©8 tinnte anderd fommen, “It might happen otherwise.’’
G taun leidyt dbabin fommen, “ It may easily come to that.”

EXERCISE 14.

1. Man madyt guten Kaffee in Deut{chland. 2. Wir
haben geftern prachtvolle Baume in dem Forfte gefehen.
3. Diejed Wort hat viele Budhjtaben. 4. Unfer Jum-
mer hat gvofe Fenjter. . 5. WMan findet feine Schaufel-
ftilhle Hicr an Lande. 6. Welche Jahredzeit hHat furze
Tage? 7. Jept hat man lange Ndchte. 8. BVerfauft
Herr Braun, der Budyhandler, englijche Biicher? o.
Dovothea jchreibt hiibjhe Briefe. 10. €3 ift mir ange-
uchm, lange Spajierginge zu madjen. 1. Guten
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Morgen, Herr Topfer, wie geht es Jhnen? 12, Was
fiic cinen Hut Hat Linden? 13. Man liebt artige,
fleiBige RKinder. 14. €r wollte nur jhone Lehnijtithle
in feinem Bimmer faben. 15 Kellner, welde Sorte
Sleijd) Haben Sie Heute? 16, Wollen Sie mir die
Gpeijefarte eigen ?

1. This city has long but narrow streets. 2. All
the girls were at home a fortnight ago. 3. Good*
morning,! Henry, how are you to-day? 4 This
season? of the year? has long days. s. Charlotte
has handsome white gloves. 6. I will$ buy (some)
rolls at the baker’s. ;. Have ,you written many
letters ,to-day ? 8. How many inhabitants has Ber-
lin? o Has your room large windows? 10. Have
you ever * visited Munich?s 1. I must buy (some)
new gloves. 1z. Will you buy ,me® a pair, ;too??
13. Will you order a hack, Augusta? 14. I shall
be ,ready® in five ,minutes. 1s5. I will? drive to™
the Eastern railway station. 16. 1 have unfortu-
nately no change

* guten Morgen. * Jabhregzeit. 2 Jd) will. 4 jemals. 5 Miindjen.
S mir. 7aud). °©beveit. 9Jd)will. *nady.

VOCABULARY.

MASCULINE. " worin, wherein, in which.
ber Saal, ke parior. verfdjieden, diferent, vars
ver Saft, the guest. ous.

warum, why ?
FEMININE, WC“, because.

die Wohunug, tke apartment. empfangen, receive.



88  ADJECTIVES.— FIRST DECLENSION., [LE.

bie Stube, the sitting-voom. heigen, Aeat.

die Polstohlen (wood coals), mittelft, &y means of (with g
the ckarcoal. tive).

die Steintohlen (stone coals), babdew, sathe.
the hard coal.

die Mehrzahl, tie plural,

dic Gingabl, 24 singular.

NEUTER.

bad Gebinude, tie duilding.

bad Wolhubausd, tke dwelling-house. _

dasd Befud)simmer (visit room), the reception-room.
das Bibliothel zimmer (library room), tke Zibrary.
bad Badegimmer, 24 bath-room.

bas8 Kinberzimmer (children’s room), tke nursery.
das Spielgimmer, tie play-room. .

CONVERSATION 13. — Die Wohnung.

1. Wie nennt man dad Gebiude, worin man wobhnt ?
2. Man nennt bad Gebdube, in weldem man wohnt,
¢in Wobnhaua. -
1. Was find die Namen der verjhiedenen Jimmer cincr
~ Wobhnung ?
2. Gie heiBen der Saal, die Stube, bad Shlafjimmer,
bag Egzimmer, bie Liide, u. §. .
1. Warum neunt man cin Jimmer dad Empfangs-
simmer ? ,
2. Weil e3 dbad Simmer ift, o man die Gdfte empfdngt.
Etc., etc.

1. Wie Heizt man die Stube ?
2. Man heizt die Stube mittelft bed Dfens.
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1. Was brennt man in dem Cfen ?
2. Man brennt in dem Ofen Hols, aud) Holztohlen ober
Gteintohlen.
1. BWas thut man in dem Sdlafzimmer ?
2. Man {dlaft in bem Shlafzimmer.

Etc,, etc.
1. Wie beit die Mehrzahl vou Wobhnhaus ?
2. Die Mebryabl von Wobhnhaus heipt Wobhnhaufer.

Etc., etc.
READING 14.
Syridywort.
Hunger ift der Oejte Kod).
cook.
“ Hunger is the best sauce.”
Die Unfdyuld.?
Die Unjchuld * bringt Freude
innocence joy

Und frofligen Sinn,
joyous feeling,
Sie fiihret auf Blumen

It leads flowers

Durd)’d* Leben unsd hin;
Through . along;

Sie ieret und jchoner
adorns more beautifully

A3 Perlen und Gold,

Und madjet gleid) Engeln

like to angels
Un3 lieblich und Holbd.
lovely gracious.
...} See Note 24, p. 78. . ®bdurd) daé,
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LESSON XV.

ADJECTIVES. — SECOND DECLENSION. CLass I.
Second Declension.

1. The SEcOND or weak Declension is the form
when the adjective is preceded by certain words,
which have themselves the full endings, so that
those of the adjective are reduced to a simpler
form.

2, Crass I is that form of the Second Declen-
sion after ,ber words; Class II. that after ,cin”
words.

Cirass I.

3. The ,per” words include, in addition to those
given in Lesson IIL, p. 18 (der, bied, jen, weld), jed,
mand), jolcy), the following : all, anber, cinig, etlid),
jeglic), mebr, mebrer, viel, wenig.

4. After these words the endings of the ad]ectlve
are reduced to a simpler form, which is everywhere
ent, excepting in the nominative singular through-
out, and in the feminine and neuter accusative
singular, where it is ¢.

5. AN ADJECTIVE DECLINED ACCORDING TO CLass L.

Singular. Plural.

M. F. N. M.F.N.

Nom. gute gute gute guten
Gen. guten guten guten guten
Dat. guten guten guten guten

Acc. guten gute gute guten
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-6. DEcLENsION oF der gute Maun, thc good man.

Singular.

Nom. ber gute Mann
Gen.  bes guten Mannes
Dat.  bem guten Manne
Acc.  Dben guten TRanu

Plural.
bie guten Manner
ber gnten WMiinner
ben guten Wannern
bie guten Maunuer

7- DECLENSION OF die gute {rvam, the good woman.

Singular.

Nom. bie gute Fran
Gen.  ber guten Fran
Dat.  Dder guten Fran
Acc.  Die gute Fran

-

Plural,
bie guten Franen
der gnten Frauen
den guten Franen
bie guten Franen

8. DEcLeNsiON oF bag gute Budy, the good book.

Singular.

Nom. bdasd gute Bud
Gen.  Ddes guten Budyes
Dat.  dem gnten Budye
Acc.  bag gute Budy

Plural.
die guten Bidyer
der guten Bitder
den guten Biidern
bie guten Biidyer

VOCABULARY.

MASCULINE.
ber Befitser, 24 possessor.
der Romaw’, tie novel.
der Biivger, tke citizen.
ber Part, tie park.
der Strohhmt, t/e straw hat.
der Arst, the physician.

FEMININE,

die Fabril!, tie manufactory.

NEUTER.
%ad Baud, tie ribbon.
dasd Land, tie land, country.

migen Sie, do you like ?

iy mddyte gern, 7 should like.

reidjen, reack, hand, pass.

gefallen, please (with dative).

angenelym, pleasant, agree-
able.

gefilligit (adverb), i you
Please.

anf bdem SQaude, iz the
country.
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DECLENSION OF THE RELATIVE PRONOUN bder, who, that, whick.

Singular. Plural.

" F. N. M.F.N.

Nom. ber die bas die
Gen. Ddeflfen Dderen Ddeffen deven (bever)

Dat. Ddem ber dem benen

Acc. Den bie bas bie

In the same manner is declined the demonstrative der when it
is used substantively: as, da8 ift nidjt gut, “that is not good;”
ber ift nidht mein Freund, “he is not my friend;” idy bin deffen
gewif, “I am sure of that.”

NoTE 28. — wer is “who ” in a question; it is also “he who.”’
der and weldjer may both introduce a relative clause, except in
the Genitive, where only that of dev is used. Examples: Der
Dann, dert (or weldjen) Sie fehen, ift mein Frenud, Der Maun,
defien Haud Sie fehen, ft bier. .

NoOTE 29.—midgen expresses: 1, iking, desire; 2, possibility;
3, permission : — )

1. 3d) mag ihn nidt (lcidben), “I don’t like him;” cr midhte

immer groBavtig erfdcinen, “he is always wanting to
. appear big.” ) . )

2. §8 mag fein, “it may be;” e8 mbd)te und dauern, “it might

cause us regret.”

3. Er mag gehen, “let him go.”
diirfen expresses: 1, permission; 2, need; 3, possidility: —

1. Darf id) jest nad) Haufe gehen, “may I now go home?”

2. 3d) darf ed nur fagen, “I need only say it.”

3. @2 Niirfte beute nod) veguen, “it may yet rain to-day.”

EXERCISE T15§.

1. Der alte Schuhmadher ift fehr fleipig. 2. Mogen
Sie den langen Sommer? 3. Wollen Sie mir das
englijche Buch reihen? 4. Diefe lange Strage gefillt
mir nidht fo fehr. 5. Jebe grofe Stadt ift mir ange-
nehm. 6. Dicfed lange Wort hat vier Silben. 7. Jft
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Qe Herr Bruder der Befiger jencr grofen fdhdnen
Gabrit’? 8. Qindjen hat die roten Binber verloren.
9. Sonnen Sie mir jagen, wo Herr Oberjt von Roon
wolnt? 1o, Haben Sie den Roman” von Auerbad’)
gelejen ? 11, Der Frithling ijt die jdhdnite IJahredzat,
nicht wahr? 1z, Jeder gute Biirger arbeitet fleipig.

1. Have you seen the old palace? 2. Where
does* Mr. Schmidt live?? 3. This short street
pleases me. 4. I should like (to) have that beauti-
ful horse. 5. This young boy speaks ,French
Jfluently. 6. Hand* me [dat.] if you please, that
German book. 7. How many syllables does’ that
long word contain?? 8. This short sentence con-
tains two verbs. g. This pretty little4 poem* has
only three verses. 10. I should ,like (to) go out
walking in the new park ,this afternoon. 11. Edwards
has just® bought a new straw hat. 12. That young
physician lives? in the country.

! See Note 2, p. 16. 2 See Note 15, p. 54.  * Reidjen Sie.
4 Gedidytdyen. S @duard. ¢ fo eben. 7 wolnt.

VOCABULARY.

MASCULINE. . NEUTER.

ber Keller, the cellar. va8 Gtodwert, e story.

ver Hof, the court,syard.
er $m"tie v (pr. Bortyel), dad GrdgefdyoRy, the first story.

the porter.

FEMINING,
die Darfe, the sarp. cine Treppe hod) (one stair
die Geige, vie violin. way high), tke second story.
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swei Tveppen hody (two flights  oberft, uppermost, highest.
up), the third story. gefegnet, Slessed.
ber Boden, tie garret.

CONVERSATION 14.— Das Haus.

1. Wie Beipt dad Stodwerf (or Gefdjof) iiber dem
Reller ?
2, Dad Stodivert iiber bem Keller heifit dad Crdgejdyofs,
ba e3 gleid) iber ber Crbe ijt.
1. BWie Deift der weite Stod ?
2. Der gweite Stod beifst , eine Treppe hody.”

Etc., etc.

. Wovon {ind die Haufer gebaut ?
2. Sie find von Baditeinen ober von Holy gebaut.
1. Vo wolhnt der Shufmadyer ?
2. Der Sdubhmadyer toohnt im oberften Stodiverfe, ober
im Hofe.
1. Wo wohnt der Portier’ ?
2. Der Portier” wohnt neben der Hausthiir.
1. Daben Sie einen Hausdjchliifjel ?
2, Nein, aber der Portier’ wird mir auf'madhen.
1. ®cfillt Shnen Jhre Wolhuung ?
2. Ja, fie hat adt Bimmer, und ift nur eine Treppe
hod).
1. Wer fpiclt im Hofe ?
2. €3 find wei Jtaliener mit Harfe und Geige.
1. Wie Beipt “good-bye” auf Deutjd) ?
2, “Good-bye” beifit auf Deutfd), ,Leben Sie wobl,*
«abre toohl,* , Adieu.”
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1. Was fagt man nach Tijche ?
2. Nad) Tifde fagt man, ,Gefegnete Mabljeit,” 7. e,
»3 iinfde Jhnen eine gefegnete Mabljeit.”

READING 15.
Spridywort.
Cigene Beine find die Bejten.

One’s own legs are the best.

“Help yourself.”

€in Gebet nady Tirdye.
A prayer after table.

Biv Toben Did) und fagen* Dant,’
praise
Du gabjt> und wieber Speif’s und Tran.
tous again food and drink.

Ach), licber Gott, du wolft+ auch geben
o!
Nady diefer Welt dad ewige Leben! NAmen.

After the eternal life!
1 give thanks. 2 hast given.
3 for Speife.

4 mayst thou be willing, pleased.

LESSON XVI.
ADJECTIVES. — SECOND DECLENSION. Crass IT.
Crass II.

1. . The ,ein” words in the three places under-
scored in the scheme below (7. ¢.,, nominative mas-
culine and nominative and accusative neuter in the
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singular) do not have the endings, so that the ad-
jective in these cases returns again to the form of
the FirsT Declension.

2.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.

AN ADJECTIVE DECLINED ACCORDING TO Crass II.

Singular.
mein guter neine gute mein gutes
meines gﬁen meiner guten metines g-uin
meiuem gutent meiner guten meinem guten
meinen guten meine gute mein gute_e
Plural.

Nom. meine guten
Gen.  meiner guten
Dat.  meinen guten
Acc.  meine guten

3. DECLENSION OF titein guter grennd,

Singular. Plural.
metn guter Frenud meine guten Freunbe
meines guten Freundes nteiner guten Freunde
meinem guten Freunbde meinen gnten Freunden
meinen guten Frennd meine guten Freunde
4. DECLENSION OF mieine gute JFrenudin,

Singular. Plural.
meine gute Freundin meine guten Frenudbiunen

meiner guten Freundin  meiner guten Freundinnen
meiner guten Frenndin  meinen guten Freundbimmen

meine gute Freundin meine guten Freundinuen
5. DECLENSION OF mtein guted Bud,
Singular. Plural.
ntein gutes Bud meine guten Biider
meined guten Budes meiner guten Biider
meinem guten Bude meinen guten Bfidjern

mein guted Bud meine guten Biider
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VOCABULARY.
MASCULINE. Yoftbar, costly, valuable.
der S@uellzug (fast train), ke trem, true, faithful.
express train. wollen, woolen.
(der) Jatob, Facob, Fames. fdjenten, present.

FEMININE. griifen, salute, remember one
die Pflaume, 1/ plum. t0, give regards to (with accu-
(bie) Wilhelmi'me, Wilkel- sative).

mina. fdymeden (intransitive), zasze.

NEUTER. #blidy, usual, customary.

dad Streidhfoly (strike wood),  begleiten, accompany.
the match. e3 thut miv leid (it does me
das8 Reujahr, New Year's. pain), 7 am sorry.

NotE 30. — mitffen expresses absolute obligation, necessity : —

Gr mufi mebr frifde Luft fddpfen, wenn er gefund bleiben will,
“he must breathe more fresh air, if he wants to remain
well.”

follen expresses: 1, moral obligation ; 2, report; 3, futurity: —

1. 3dj folite e8 thun, “I ought to do it.”

2. Der Kaifer foll hiev gewefen fein, “the Emperor is said to

have been here.”

3. a8 foll gefdyehen, “what is to happen? "

EXERCISE 16.

1. Cr ijt hon en alter Mann, 2. Sie ijt cinc
jingere Tochter. 3. Dad wird cin jhdned Haus wer=
pen. 4. Mein Feinfter Bruder heifgt Heinvich. 5. IJch
babe Dheute Bormittag mcine foftbaren Ringe verloven.
6. Mein Freund Wilhclm Hat cinen fehr treuen Hund.
7. Jafob wird in der dyduen Friedrid)ftrae wobhnen.
8. Jd bitte um cin Streichholz, Walther. o. Jh will
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ibm bdiefe wollencn Handjchufe um Neujabhr fchenten.
10. Bitte, gritgen Sic meine alte Freundin Wilhelmine.
. Jhre {honen Pilaumen jdhmeden gut. 12, Der
SuRboben in diefem Jimmer Hat feinen Teppid), weil
3 in Teutjhland nidht b6l ift.” 13 Jh fann Sie
leider nicht begleiten.

! See Note 16, p. 62.

1. This is a beautiful city, I think.* 2 What is
the name of this long street? 3 Have you lost
your old dog Pluto? 4. Has Henry? a black hat
or a gray (one)? s Is not Mr. Bauer a very rich
"man? 6 Have you read his long letter? 7. That
was a very long train, was it not? 8. Yes; it was
the express train, which goes 3 to+ Paris, g¢. I have
seen your little daughter Dorothea. 10. Will you
buy mes a ticket? 1. I presented him® a pair
(of) gloves. 12. I think that these red apples
taste3 good. 13. I am sorry, but I must stay ,at
home ,to-day.

! See Note 15, p. t4. 2 Heinrid). 3 See Note 16, p. 62. ¢ nad).

5 mir. ¢ ihm.
VOCABULARY.
MASCULINE. die Kauflente, the merchants.

der Fufweg (foot-way), e pie Dauptleute, tie captains.
sidewalk.

ber Brieflajten, ke letter- FEMININE,
box. die Hausuummer, zze Aouse-
der Ladben, the siop, store. number.

ber Panptmaun (head man),  die Nibe, t4e vicinity, neighbor-
the captain. hood.
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bie Briefmarle (letter-mark),
the postage-stamp.

bie Dauptpoit, the main post-
office.

die Palteftelle (halting place),
the waiting-place. Carriage
stand. Alse the halting place
for street cars, which in Ger-
man towns generally stop
only at stated intervals. (See
P 137)

bie Bor’ftadt (before the.city),
the suburb.

R p

NEUTER.

da8 Sdylofy, the castle, palace,
manor-house.
ba3 Raiferveid) (emperor

realm), tke empire.

pHlajtern, pave.

9

breimal, tiree times.

gevadbe gegenilber, directly op-
posite,

belebt, animated, lively.

allerlei’ Art, of cvery kind.

sum Teil, in pare.

ntfiffen, folle (irregular verbs
of the New Conjugation. See
p- 329)-

DHauno’ver,

Braunjdweig.

Leivsip. } (Sadjfen.)

Dresden,

Berlin’, (Preufen.)
Gtuttgart. (Birtembery.)
Baden-Babden,

Brilffel, (Belgien.)
Athew’.

PBetersburg.

CONVERSATION 1§5. — Die Stadt.

1. Ju weldyer Strage wohnen Sie ?
2. Jd) wobne in der Dovothe'enjtrafe.
1. BWas ift Jhre Hausnummer ?
2. Meine Haudnummer ift 62.
1. Jit Ihre Strape gepflajtert ?
2. Ja, fie ift gepflaftert, und hat aud) {dbne breite Fup-

foege.

1. 3t fein Brieftaften in IJhrer Nihe ? -
2. Qa, ¢3 finbet fid) einer an ber Cce.
1. Bie oft fommt dber Brieftrdger ?
2. Der Brieftrager fommt dreimal ded Tages.
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1. Berfauft e Briefmarfen ?
2. Nein, biefe muB man auf der Hauptpoft faufen.
1. Jjt eine Halteftelle fiir Drofchlen in Jhrer Nibe ?
2. Ja, €3 ift eine gerabe gegeniiber.
. Wic Deifgt die Hauptftrage in IJhrer Stadt ?
2, Die Hauptitrafe in unferer Stadt heifst die Friedrid)=
ftrage.
1. Jft bie Friedridhjtrage fehr belebt ?
2. Ja, man finbet bort viele Laben von allerlei Art.
1. Wo wolnen die Kauflcute ?
2. Gie mobnen sum Teil iiber ihren Ldden, und 3um
Teil in ber BVorftadt.
1. Wo wolnt der Kinig ?
2. Der Kinig oohnt in dem Sdloffe.
1. Wie Heifit bie Hauptitadt von Bayern ? -
2. Die Hauptftadt von Bayern heift Miindhen,
Etc., etc. »
1. Weldhen Namen fiihrt der Kdnig von Preufen ?
2. Dev Kinig von Preugen fithrt aud) bden Namen
»Deutfder Kaifer.”

Etc., etc.

1)

READING 16.
Spridwort,
Bwijden Loffel und DMund geht viel Suppe 3u

Between spoon and mouth - goes much soup to

Grunbd.
ground.

“There’s many a slip 'twixt cup and lip.”
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Wie sine Slums.
Du bijt wie eine Blume
So hold und {hon und rein;

pure

S fchaw’ dich) an, und BWehmut

gaze sadness
Sdleidht mir 3 Hevry Hinein.
steals
Miv ift, ald ob ih die Hinde
Aufé Daupt dir legen jolit';
Betend, dap Gott did) crhalte

preserve

So rein und {dhdn und Hold. Qeine.

Solget wmir.

Bor der Schlacdht* bei Jvry jagte Heinrich der BViete

au feinen Truppen?: I bin euer Kdnig, ibr feid Fran-
3ofen, dorts ift der Feind,* folgets mir.

*battle.  ®troops. 3yonder. 4foe. *f{ollow.

LESSON XVII.
VERBS.— INSEPARABLE.

Inseparable and Separable Verbs.

1. Verbs are sometimes compounded with pre-
fixes, which are (1) always inseparable, or (2) al-
ways separable, or (3) sometimes separable and
sometimes inseparable,

2. There is no change in the inflection of -the
verb itself, and the only difficulty presented is in
the treatment of the prefix.
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3. The Inseparable Prefix forms one word with
the main verb and is never separated from it.- The
Separable Prefix is separated from the verb in the
present and preterit tenses, but only in principal
clauses, and is placed at the end of the clause.
(See p. 125: 3).

4. This difference with regard to the separation
of these prefixes from the verb is owing to a change
in their signification. The separable prefixes re-
tain their sense and use as individual words, and
manifest this individuality in their independent
position with reference to the verb. The insep-
arable prefixes, on the other hand, have lost their
separate use as individual words, only exerting
a certain force upon the verb with which they are
compounded, and failing to assert any independ-
ence in their position.

5. This assertion of independence in significa-
tion, by the separable prefixes, is marked not oniy
by their position, but by the accent, which they
receive in those forms where they retain their place
in composition with the verb. On the other hand,
the inseparable prefixes receive no accent, but it
falls on the verb-stem. This is indicated by the
written accent in the following paradigms.

Inseparable Verbs.
6. The following are the inseparable prefixes : —
be, ent (emp), er, ge, ber, zer, mip.



LEs. XVIIL] VERBS.~— INSEPARABLE. 103

7. The force which the inseparable prefix gives
to the signification of the verb varies considerably
in different cases. This will best be learned by prac-
tice. See also the German-English vocabulary,
and p. 322.

8. The inseparable prefixes do not take the sign
ge in the_past participle. However, mif is an ex-
ception to this rule.

0. INFLECTION OF AN INSEPARABLE VERB.

PRINCIPAL PARTS.
begin‘nen, begann’, begonnen,
Present.
id) begiume, 7 degin.
Etc., etc.
Preterit.
i) begaun, 7 began.
Etc., etc.
Perfect.
id) habe begonunen, 7 Lave begun.
Etc., etc.
Pluperfect.
i) fatte begounen, 7 Aad begun.
Etc., etc.
Future.
i) werde beginmen, 7 skall begin.
Etc., etc.
Future Perfect.

i) werbe begounen haben, 7 shall have begun.
- Etc., etc.
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Imperative.
beginne, beginne du, degin, begin thou.
Etc., etc.
Infinitive.
beginuen, u begiunen, s0 bogin.
begonnen haben, /0 Lave begun.
Participles.
beginnend, deginning.
begounen, degun.

VOCABULARY.

MASCULINE. bewoh'men, dwell in, occupy,
der Sonnenfd)ivm (sun-screen), inhabit.
the sun-shade, sun-umbrella. behalten, retain, keep.

der Qoffer, tic trunk. empfawn/gen, recesve, welcome.
(ber) Aw/guit, Augustus. erhal'ten, receive, come in pos-
session of.
i fritbitiiden, sreakfast.

die Frage, tie guestion.
(die) Martha, Martha.
(die) Gertrud, Gertrude.

ant'worten, answer.
verfte’hen, understand.
sevbredien, break 1o pieces.

NEUTER. verge|fen, forget.
dad Lmitipiel (pleasure play), Quit haben, Zave pleasure, de-
the comedy. sire, be inclined.
bdag Frithititd (early piece); #2c  beded’en, cover.
breakfast. gang, whole.
7 vas8 Geld, the money. nm wie viel Uhr? ar wiar
vas Stiid, tke piece, play. o'clock ?
vasd Gemiilde, t4e painting. bewuw'dern, admire.
(vag) Wien, Vienna. 3oolv’gifdy, zoslogical.
(dbas) Damburg, Hamburg. CedjSundfedizig, “sixty-six”
(dad) Klu, Cologne. (name of a game of cards).

Note 31.— Compounds of Ianu substitute lentte for -mdnuey,
in the plural: as, Raufmann, “merchant,” SKaufleute, “me:
chants;” Hauptmanin, “captain,” Hanptlente,, “captains.” But
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not when used specifically with reference to the number of indi-
vidaals; as, jwet Dauptmdnner, “ two captains.”

NotE 32. — The six verbs, bdiirfen, tdnnen, mdgen, milffen,
follen, twollen, denote what is expressed by modes in English, and
hence may be called “modal auxiliaries.”” The verb depending
upon them is often not expressed, as, id) taun 3 (thun), “I can
do it;” id) mag ihn nidyt (leiden), “I cannot endure him,”” “I do
not like him.” Miifjen Sie fort (gehen) ? “ Must you go?”

EXERCISE 17.

1. I bewohne ein fleined Haud in der Borjtadt.
2. Mein Bruder Hermann wohnte lange in Heidelberg.
3. Jhr Framd Karl hat meine Gramma’tif lange De-
halten. 4. Wir empfangen heute unjere Freunde aus
Wien. 5. Haben Sie Heute cinen Brief aud HPamburg
evhalten? 6. Fvaulein Dartha hat Heute Worgen
ihren neuen Sonnenjdhivm verloven. 7. Dad Luitjpiel
von Lindau, ,Tante There'fe,* hat mir geftern Abend
febr gut gefallen. 8. Porgen werben wir fehr friih
Kaffee tvinfen und um zehn Uhr fribjtiden. o Wa-
rum wollen Sie miv nidht antworten ? 10, Sie haben
vielleicht meine Frage nicht verftanden. 1. Diefes
Gla3 fat* Jhr Herr Bruder® erbrodjen. 12, Au'-
gujt hat fjeinen Rod vergeflen. 13. h mag? dasd
- nidht thun. 14, Haben Sie LQuijt ,fech3undiechzig” zu
fpiefen? -

¥ See Note 185, p. 54. 2 from mbdgen, like.

1. [The] snow covers this mountain in* April
2. We occupy a whole house in? the? country.?
3 I have not yet received the letter, which
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Dorothy wrote.? 4. How much money have you
lost? 5. They* played4 (on) Thursday a piece,
which pleased’ me very (much). 6. At what o’clock
do you breakfast generally? ;. Will you ,not
answer ,me?5 8. I do not think, that® Gertrude
understood s you. 9. Have you received ,a letter
,to-day from Cologne ? ro. John ;has forgotten his
grammar ,to-day. 1. We have lost one? of our?
trunks, I believe. 12. I admire the painting in
your parlor. 13. Are you inclined to go ,to® the
zoological garden ,this afternoon?

T {m.  ® anf dbem Landbe, 3 See Note 16, p. 62. 4 Man fpielte.
Smiv. ©daf. 7 einen unjrer, °unady (with dat.).

VOCABULARY. »
MASCULINE. dad Geflitgel, tie pouitry.
der Markt, tie market. basd Rathand (council house),

der WMarltplay, rhe markes- the city hall.
Place or square.
ber Dedyt, the pike (fish).
per MWilrgermeifter (citizen
master), tke mayor. frith, early.
der Adler, ke eagle.

dort, there, yonder.
gar tein, none at all.

FEMININE. !niteu, cost.
bie Berfamm’lung, the assemd-  pog Gtild, the piece, apiece.
ling, meeting. Bffentlidy, pusiic.
NEUTER. auf, upon, on.
dad Gemiife, 2ie vegetables. vortveff lid), excellent.

CONVERSATION 16. — Die Stadt.

1. Waren Sie Heute morgen auf dem Dearkte ?
2. Ja, id) war febr frith dort.
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Waa verfauft man anf dem Marfte ?
2. Man verfauft dort allerlei Gemiije, aud) Gefliigel,
Gier und Dbit.

. Siebt e3 Baume auf dem Marttplap ?

z. Nein, gar feine. Aber die Bauerdleute haben im
Sommer groe Sonnenfdyivme.

Wie viel foften dieje Hechte ?

2. Gie foften bad Stiid eine Mark.

Weldye dffentlidhe Gebiude fehen Sie auf dem Markt-
plag?

2. Jd) fehe die RKirdye, bad Theater, ein Gafthaud und
bad Rathaus.

Waa ift im Rathausdturme ?

2. Die Stabtuhr ift barin.

. Baa giebt ed i Rathaudfeller ?

2. @3 ift eine Rejtauration darin.

. Wo bhat der Biirgermeifter fein Burean ? (pr. as

in French.)
2. G bat e8 im Rathaufe.

. Wo bilt der Stadtrat feine Berjamm’(ungen ?

2. @y balt fie im Rathaufe.

. Bie bheifpt a3 Gajthaus ?

2. 8 beifit ,der Abdler.

READING 17.
Spridywort.
Pan mup dben Rod nad) dem Tudje [dhneiden.

One must the coat accordingtothe cloth cut.

“Cut your coat according to your cloth.”
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wBret Worte.”
+Drei Worte, Sive,™ redete* ein Offizier Heinrich
ben Bierten von Frantreid) an,> ,Geld oder Abjdyigd.s“
#Drei Worte,* erwiderte+ Peinvidh, ,RKeineds von
. beiden.s¥

! Sire, monosyllabic; pr. as in French. 2 addressed to.
3discharge.  4rejoined.  $ neither of the two.

LESSON XVIIL

VERBS. — SEPARABLE.

1. The number of the separable prefixes is so
large, that it is not practicable to learn the list as
we have done in the case of the inseparable ones.
But a separable verb will be recognized by its not
having one of the inseparable prefixes.

2. Excepting in the infinitive and participle, and
in the dependent sentence (see p. 125), the sepac-
able prefix comes at the end of the clause.

3. PARADIGM OF A SEPARABLE VERB.
PRINCIPAL PARTS.
anfangen, fing an’, an‘gefangen,
Present.
ih fange aw/, 7 commence.

Preterit.
ih fing aw’, 7 commenced.

Perfect.

id) habe an'gefangen, 7 have commenced.
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Pluperfect.
id) hatte an'gefangen, 7 rad commenced.

Future.
ith werde an'fangen, 7 skall commence.

Future Perfect.
i) werbe aw'gefangen haben, 7 skall have commenced.

Imperative.

fange an (fange du an), commence, commence thou.
fanget an (fanget ihr an), commence, commence ye.

Infinitive.
anw'fangen, an’zufangen, ro commence.
aw’gefangen Haben, 2o kave commenced.

Participles.

aw'fangend, commencing.
aw'gefangen, commenced.

VOCABULARY.

HASCUU?‘!-
der Nadytzug, 2ke night-train.
der Gotteddienft (God's service), tke service.
der Dampfer, the steamer.
ber Berfafler, ke author.
der Fahrplan (going plan), the time-table.
Gantt Pauli, St. Paul’s (church).
die Cltern (older ones), 2ke parents.

FEMININE,

die Gtunde (hour’s work), 2ke lesson.

die Burg, the fortress.

bie Gemablin, tie lady, consort, wife.

die Aneldo’te (4 syllables), 24e anecdote. story.

109
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NEUTER.
dasd Shauipiel, the spectacle, tlay.
bas Kivdyenlied (church song), tke hymn.

ab’{dyreiben (write off), copy.
*ab’veifen (travel off), depart, leave.

anTommen, arrive.

vor’jtellen (place before), introduce, present.

u'madyen (make to), sku?, close.

auf'madjen (make up), open.

fo eben, just now.

aus‘wendig, outward, without book.

audweudig leruen, /carn by heart.

an’sgiehen (draw on), zus on (of coats, shoes, etc.).

auf/ftehen (stand up), ge£ up, rise.

3u Bette gehen, go 20 bed.

auf/gehen (go up), 7ise (of the sun and moon).

ut'tergefen (go under), sez (of the sun and moon).

einladen, snvite.

su’bringen (bring to), spend.

anfhiren, cease, stop.

anffetsen (set on), put on (of a hat).

ab’gefien, abfalhren (go off), start, leave.

hevein'tommen, come in.

Nore 33.— A few prefixes are used either separably or
inseparably, the compound having different significations in each
case: ii’berfegen (sep.), “to set over;” ilberfetyen (insep.), “to
translate.” The prefixes thus used are: durd), hinter, iiber, um,
unter, wibder, wieder.

As separable prefixes are classed and treated forms like beifeite
(or bei Seite) gehen, ftatt (or Statt) finden, and fret {predyen.

NOTE 34.— In expressions for the time of day, the Germans
often reckon forward to the next hour: as, ein Biertel anf fieben,
(or, ein Biertel nad) fed)8), “a quarter past six;’’ balb fieben,
“half-past six;”* dret Biertel auf fichen (or, ein Biertel vor fieben),
“quarter before seven;"” also, gwauzig Minuten nady fieben, or,
fieben Ubr, jwanjig; and, jwaniig Minuten vor adyt, or, fieben
Wb, vierzig, like our railroad computation.
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ExERrcISE 18. (a.)

1. I fange an, die Jeitung zu lefen. 2z Um wie
picl Uhr fingt dad Schaujpiel an?* 3. Paben Sie
dag Gedidht von Geibel abgejdricben? 4. Wovgen
fangen unjere deutjchen Stunden an.* 5. Bertha veijt
morgen frith mit dem erften Suge ab.r 6. Worip ift
peute Nadymittag angefommen. 7. Wamn wird der
Raifer anfommen ? 8. Heinrich ftellte miv feine Freun-
din Hedwig vor.* o. Thomad ging Hente friih aus.:
1o. €3 ift lange Der, daB id) Sie nichts gefehen Hhabe.
n. Madjen Sie gefilligit die Thitr 3u.+
! Note the position of the prefix at the end of the sentence.

See Lesson XX, p. 122,
2 [ange ber, dafi, a long time since. 3 Not to be translated.

1. Have you already commenced your lesson ?*
2. Do you know, when? the service in3 St. Paul’s
(Church)® begins? 3. He began [has begun] just
now, to learn the poem. 4. We must leave by+*
the night-train. 5. My father [has] arrived thiss
morning.’ 6. Will you, please, introduce me [to]
your® mother?¢ 7. Close the door, please, Louisa.
8. I should like [to] léave by* the next steamer.
9. Charles did ,not want? (to) ,copy the letter.
1o. The play begins at8 half-past six.® 1. Luther
was author of the hymn, “A mighty? fortress is
our God.”

! Rufgabe. 2wann, 3in Santt Pauli. <4 mit. 3 Heute frith.
6 Jhrer Frau Putter. 7 wollte,  © um halb fieber.  ° fefte. -
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Exercise 18. (b.)

1. Jch werde mein neued Kleid angiehen. 2. Haben
Sie Jhren Rod angezogen? 3. I ftehe um fiinf Uy
auf. 4 Um wic viel Uhr werden Sie morgen friil)
aufitehen ? 5. Geftern war Osfar franf und ging nidht
aug. 6. Komen Sie miv jagen, um wie viel Uhr die
Sonne jept aufgeht? 7. Jn diefer Jahredzeit geht die
Sonne um fitnf Uhr auf. 8. I lade Sie und Jhren
Heren Bruder zum Mittagdefjen ein. o. IJch habe den
Heren Hauptmann  und feine Franw Gemahlin  um
Abendbrot eingeladen. 10, Wiv bringen unjere Abende
bei unferen Cltern 3u. 1. I Habe dieje NAnetdote
nod) nicht itberjept.

1. The rain has ceased, ,I ,think. 2. You must
put on your shoes. 3 He put on his hat, and
went out with me. 4. Where is the time-table?
I should like to see when * the train starts. s. My
sister spends her evenings at her aunt’s. 6. Come
in, Mr. Topfer. 7. When* does the sun rise now?
At five, does? it not?? 8. Will ,you close the
door, ,please? o. If you like, ,I ,will introduce
you to the count. 10. He introduced me to his
wife. 11. We ,always ,go to bed ,early.

T wann, 2 nidyt wabhr? 3 wenn Sie wollen,

VOCABULARY.
um wie viel Nhr (at how much die Sdjlige, tie strokes, a
. clock), at what o'clock. whipping.

ver @ihlag, s4c stroke, blow.
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das laft fidh umr fihlen, widht  evit, firse, mot until.
fagen, that can only be felt, felten, seldom.

not described. belommen, get, receive.
lafien, Jes.

CONVERSATION 17. — Die Beit.

1. Wann geht bie Sonne im Monat Juni auf ?
2. Jm Monat Juni geht dbie Sonne um halb fiinf Ubhr
auf.
1. Waun geht die Sonne im Donat Juni unter ?
2. Jm Monat Juni geht dbie Sonne um halb adt Uhe
unter. ‘
1. Wie lang find die Tage und die Nachte im WMonat
Degember ?
2. Jm Tonat Degember find die Tage neun Stunden
lang und die Nadhte fiinfyehn Stunben.

Etc., etc.

1. Wann 3ieht man fid) an?
2. Man 3ieht fid) an, wenn man aufjteht.
1. Wann zieht man fich aus ?
2. Man jieht fid) aus, wenn man zu Bette gebt.
1. Stehen Sie um fiinf Uhr auf?
2. RNein, jeht ftehe id) erft um fieben Ubr auf.
. Um iwie vicl Uhr gehen Sie jept zu Bette ?
2. et gebe idy elten vor zebn Ubhr ju Bette.

Etc., etc.

1. Was fagte Hans, al3d er EPhldge befam ?
2. ,Dad [t fidh nur fiihlen, nidt fagen,” jagte Hans,
al8 er Sdhlége betam.
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READING 18.
Spriduwort.
Morgenjtunde hat Gold im Dunde.

Moming-hour in the mouth.

“The early bird catches the worm.”

Ber Stord),
Der Stord) lieh* auf dem Dad) fich* nieder,*
Und jpradh: ,Da, Kinder, bin id) wicder!
RNun jaget mir, was ift* gejchehen,?
Seit 3 i) bad Dirfchen ¢ nicht s gejehen 2 °
! fid) niederlafjen, to let one’s self down, to alight.

* has happened. 3since. 4little village. 3 not to be translated
6 gefehen (Habe), have seen, saw.

Der Arvaber! in der Wiifte.?

Cin Araber Hatte fich 3 in der Wiifte verivets und war
in Gefahr,* vor Hunger und Turft Fu fterben.  Nach
fangem Umberiveens fand ex eine von den Cifternen oder
Wafjergruben,® aud welchen die Pilger? ibre Kaincle
trdnfen,® und cinen fleinen, ledernen Sad, der auf dem
Canbde lag. ,Gott jci gelobt!“ jprad) ev, al3 cr ifn
aufhob 2 und befithlte ;* ,basd {ind gewify Tatteln** ober
Nitffe; wie will ich mid) an ibhnuen cvquiden* und
laben!“®  Qu dicjer fiifien Hoffnung dffucte cv jducll
oen Gad, fah) wad cv enthielt,™ und vief*s dann gang
traurig®® aug :*s |, Ac), ¢3 find mur Perlen ! 7

! Arab. S wandering about. 9 lifted up. '3 lave, restore.
2 desert. ¢ water-tanks. 10 felt of. 14 contained.
3]ost his way. 7 pilgrims. ' dates. 5 exclaimed.

4 dapger. 8 water. 12 refresh. 16 sadly.

7 pearls.
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LESSON XIX.
VERBS. — PASSIVE VOICE..

1. In German the passive voice of a transitive
verb is formed by the union-of the auxiliary werben
with its past participle,

2. This is, properly speaking, no new conjuga-
tion, and the following paradigm will explain itself.
It will be noticed that the participle getworbden loses
its prefix ge— in the compound tenses.

3. CoNjuGATION OF lieben IN THE PAssIVE Voick.

Prcsent.
id) werbe geliebt, 7 am loved.

Preterit.
id) wurbe (ward) geliebt, 7 was loved.

Perfect.
id) bin geliebt worden, 7 save been loved.

Pluperfect. »
id) war geliebt worben, 7 Lad been loved.

Future.
id) werde geliebt werden, 7 shall be loved.

Future Perfect. ’
id) werde gelicbt worben fein, 7 skall have been loved.

Imperative.

werbe geliebt (werbe du geliebt), be loved, be thou loved.
werbet geliebt (werdet ifir geliebt), be loved, be ye loved.
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Infinitive. -

geliebt werden, 20 ¢ loved.
geliebt worden fein, 20 kave been loved.

Participle.
geliebt werdeud, seing Joved.

4 In German, the passive of man baut bas Haus
is, bag Haus wird gebaut, “the house is in the pro-
cess of being built.” bad Daud ijt gebaut, “the
house is built,” i. e. finisked, is not the passive,
‘but indicates the condition resulting from the
process, the ift being a copula, and gebaut a par-
ticipial adjective in the predicate. werben is al-
ways the auxiliary of the passive, but fein never is.
The passive in German always expresses or implies
a state of being acted upon by an agent, but the
form with fein never does.

5. The distinction always observed in German
between the passive (with ierben), which ex-
presses a state of being acted upon, and the form
with {ein, which expresses a resulting state or con-
dition, is not so marked in English, since here the
verb “to be” is used both as ¢opula and passive
auxiliary. In other words, the English has no
distinct passive auxiliary. Its place may, however,
be supplied by a paraphrase, as in the following :
“the house is being built,” or, “ the house is build-
ing.” Unless one of these expressions be used,
there may be a doubt as to the precise meaning of
the English, but there can be none, of the German.
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6. We must use in German the passive (with
werben), when we understand the English to de-
note a state of being acted upon, but the form with
fein, if the comdition resulting from the action is
alone to be indicated. Both the form and mean-
ing are clear in German, and any difficulty the
subject may have is owing to the twofold use of
the verb “to be” in English.

.7. The passive voice is less frequently used in
German than in English. It is replaced, as in the
French, by other expressions, especially the twa
following : — ‘

1. Form with man: man fHat den Sdhliifjel gefun-
ben, “they have found the key.”

2. The reflexive form: bder Sdliiffel hat {ih) ge-.
funbden, “the key has been found.”

VOCABULARY.

: MASCULINE,

der Sdyneider (cutter), ke
taslor.

der Sdywager, ke brother-in-
law. 3

der Matro'fe, the sailor.

ber Sdymied, ke smith, black-
smith.

der Mesger, ske butcher.

der Dienjtmann (service man),
the messenger.

der Cutel, the grandson.

FEMININE.

die Sdyladht, 2k batle.

die Gifenbahn (iron road), zke
railroad.

die Nm'gegend (surrounding
country), tke environs.

die Redyuung (reckoning), sz¢
bill.

die Brille, tke pair of spec-
tacles.

NEUTER.

bas Thal, tkie valley.

beftrafen, punisk.
tadeln, censure.
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nadyliiffig, maglectful, remiss. verbeffern, smprove.

liefern, render (fight). befiegen (get a victory over),
aud’beffern (better out), merd. conquer.

sevitoven, destroy. verfenden, abidjiden, send
ftehlen, szzal. away, dispatch.

ermorden, murder. feuden, send (irregular verb of
corrigieren, correct. the New Conjugation. See
begahlen, pay. . P- 329)-

vollewden (end in full), fnisk.

Nortk 35.—The verb laffen occurs very often with the icfinitive
in the sense of “have,” “let,” “cause,” and hence may be called
a causative auxiliary. {d) lief mir ein Bud) bringen, “I had a
book brought me,” “I caused a book to be brought to me ” (liter-
ally, “I let [some one] bring me a book.”’)

NoTE 36. — 3t is not used before the infinitive after the future
auxiliary werben, the six “modal auxiliaries,” the “causative”
Iaffen, and a few others; as, hiven, fehen, heifien (“bid,” *‘ order”),
finben, Belfen, lehren, madjen, haben, bleiben, fahren, gehen, veiten
(fpagieven).

EXERCISE 19. (a.)

1. Qudwig wird von feinem Lebrer gelobt. 2. Die
unartigen Snaben werden bejtraft. 3. Warie wurbde
vou ihrem Pufif'lehrer getadelt, weil {ie fehr nadldijig
war. 4. Wein neucd Haud wird gebaut. 5. Bon
wem yourde diefer Brief gejdhrieben? 6. Die Sdhlacht
bei Sedan wurdbe am 2. September 1870 gelicfert. 7.
Deine Stiefcl werden audgebeffert. 8. Dad Sdhloh
wird jerftovt. o. Dad Schlof ijt erftdrt. 10. Schiller’s
, Qe von der Glode” wird viel gelefen.

1. He is praised by his friends. 2z Our new
house is being built. 3. My coat is being mended
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by the tailor. 4. The letter ,was carried to® the
post-office ,by ? ;my ,brother-in-law. s Carthages
was destroyed by? the Romans. 6. A railroad is
being built in this valley. ;. My ring was stolen
yesterday. 8. A sailor was murdered two days
agos in Hamburg. o¢. They® are buildingé a
bridge over the? Danube.” 10 A village in the
environs of® Leipsic® was entirely destroyed.

! anf (with acc.). *von. 3 Qartha’go. 4 ben Rdmern,
5 por jwei Tagen.  © Man bant. 7 die Donan.  * von Leipsig.

EXERCISE 19. (b.)

1. Die artigen Kinber diirfen gelobt werben. 2. Karl
wird beftraft werden. 3. Dicfe Aufgabe muf corrigiert
werden. 4. Der Sd)micd ift {chon bezahlt worden.
5. Die Redhnung de3 Mepgers muf bezahlt werden.
6. Warum ijt der Dienftmann beftraft worben? .
Bon wem ijt der Bricf gefchrieben wordben? 8. Die
Arbeit ift vollendet worben. 9. Dicfed Kleid fann ver-
beflext werben. 10. Dicfer Brief foll auf die Pojt ge-
tragen werbden. -

1. This bill must be paid. 2. Has this bill been
paid? 3. The bill has already been paid. 4. The
French® have been conquered. 5. My watch has
been stolen. 6. The butcher shall?> be paid. 7.
My spectacles must be mended. 8. Your exercise
will be corrected to-morrow. . This letter must
be sent3 to-day. 1o. Your grandsons have been

praised. :
! Die Franzofen. 2 foll 3 abjdyiden.
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VOCABULARY.
MASCULINE. bededt (covered), overcast.
der Nordeu, tke North. ungefibr, adout, nearly.
der Siiden, tie South. auf, at.
ber Often, the East. begeidjuen, designate.
der Weften, the West. verwaubeln, clange. :
ber Rivdyturm, the church- ab’ziehen (draw off, or away),
tower. subtract.
FEMININE, Out ab! at of.
die Wetterfahne (weather-),
vane.
Rull, zero.

CONVERSATION 18. — Das IDetter.

1. Woher fommt der Wind Yeute ?
2. Heute fommt der Windb aud dbem Weften.
1. Wo fanu man eine Wetterfahne jehen ?
2, Man fann eine Wetterfahne auf dem Kirdturme
jehen, :
1. Was giebt ed fiir Wetter, wenn der Wind aus bem
Weften fommt ?
2. Wenn der Wind aud dem Weften fommt, giebt 3
gewdhnlid) guted Wetter,
1. Wie ift dad Wetter, wenn der Himmel bebedt ift ?
2. Wenn der Himmel bebedt ift, ift dasd Wetter getwdhns=
Lidy fclecht.
1. Wie heifen die verjdjiedenen Arten von Barome'-
tern ?
2, Gie heifen dad Aneroid’jde und dad Quedfilber-
Barome'ter,
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1. Wie fteht Da3 Barome'ter, wenn dad Wetter jd)on
ift?
2. €3 fteht ungefibhr auf 30 Grabd.
) Etc., etc.
1. Womit iit der Gefrierpunft an dem Réaumur’jdhen
ZThermome'ter begeidynet ?
2. G ift mit Null bezeidhnet.
1. Wie verwandelt man Fahrenheit'jhe in Réaumur’jdje
®rade ?
2. Man muf juerft 32 abjiehen, und dann den Reft mit
# multiplicieren.
1. Wo lebte Fabhrenbeit ?
2. Gr lebte in Damyig, im norbdftlidhen Teile von
Preupen.

Etc., etc.

. Was jagte der Wind zum Qudfer ?
z. oHut ab 1* jagte der Wind jum Quiler.

~

READING 19.
Sypridpwort.
Cin Loffel voll That it befjer, al3 ein Scheffel voll
spoon deed than bushel
Rat.
advice.

“Actions speak louder than words.”

nDelfon.'

Der RKapitin eined Sdhiffed rief* in ben Siffs-
raum? binab:* ,BWer ijt dba ?* ,Wilhelm, Herr,” war
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pie Antworts ,Wasd thuft du da?* ,Nihts, Herr.”
23t Thomad ba ?¥  ,Ja,“ antwortete Thomas. , Was
thuft dbu denn?+ ,Ich helfes Wilhelm, Herr.”

! Preterit tense of hinab’rufen, “to call or shout down.””
2 hold of the ship. 3 answer. 4 then, and. $ help.

LESSON XX.

ORDER OF GERMAN SENTENCE.

1. Every German sentence follows one of three
orders, depending on the position of the verd, and
accordingly designated as MNormal, Inverted, or
Transposed.

2. The Normal order is the natural and logical
one, with the subject first, immediately followed

_by the verb. Gr {djidt miv dad8 Bud), “He sends
me the book.”

3. In the Znverted order, the verb is inverted
from the Normal position, and stands immediately
before the subject. Schidt er mir dad Bud)? “Does
he send me the book ?”’

4. In the 7ransposed order, the verb is trans-
posed to the end of the sentence. Wenit er mir dasd
Bud) jchidt, «“If he sends me the book.”

I. Normal Order.

5. The following order describes the full Nor-
mal sentence : —
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1. The subject.

2. Simple predicate, or personal (inflected) verb.

3. Modifying adjuncts of the verb, if any.

4. Non-personal part of the verb, if any; and, in
this order, prefix, participie, infinitive,

Cr jdidt mir dad Bud), “He sends me the
book.”

PDeein Freund wird mir dad Bud) bald nad) Haufe
suriidgejdyicdt Haben, “ My friend will soon have sent
the book back home to me.”

6. The Normal order is observed after the gen-
eral connectives: und, aber, allein, jondern, denn,
ober, and sometimes cntwebder.

II. Inverted Order.

7. The arrangement in the Inverted order differs
from that in the Normal order only in the inver-
sion of the subject and personal part of the verb.
It is not necessary therefore to consider w/at the
order is, but only w#hen and for what purpose such
inversion takes place.

8. There are five distinct cases where the In-
verted order is required : —

1. When any part or adjunct of the predicate,
comprising often a subordinate clause, is put in
place of the subject at the head of the sentence.

z. Often in conditional sentences to give the
meaning of wenn, when this word is omitted.

3. In interrogative sentences.
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4. In optative or imperative sentences; that is,
when a command or desire is to be expressed.

5. For impressiveness; to express surprise,
usually with doch or ja.

9. The following examples illustrate respectively
these five cases of the Inverted order: —

. Wi l)at ev dad Budy gejdyidt, «“ He has sent the
book to me.’

2. ©djidt er mir dad Budh, jo thut er wohl, « If he
sends me the book, he does well.”

3. Hat er mir dad Bud) gejhidt? « Has he sent
me the book ?”

4. Sdjiden Sie mir a3 Bud), “Send me the book.”

5. Pat er mir dod) dad Budy gejhicdt, “But he has
sent me the book.”

10. As observed above, the general connectivec
do not require inversion. Nor is there always in-
version after the adverbial conjunctions, as aud),
dod), daber, aljo.

III. Transposed Order.

11. The arrangement in the Transposed order
differs from that in the Normal order only in the
transposition of the verb to the end of the sen-
tence. It is not necessary, therefore, to consider
what this order is, but only wker such transposi-
tion is required.

12, The Transposed order is observed in de-
pendent sentences, introduced by the conjunctions
vamit, dafs, ob, etc., or by relatives,
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13. The following examples illustrate the Trans-
posed order: —

1. Jd) weip, dbaf ex mir dad Bud) gejehidt hat, “I
know that he has sent me the book.”

2. N(3 er mir bad Bud) {djidte, “ When he sent me
the book.”

3. Das Bud, weldyes er mir uriidgejdidt hat, “ The
book which he has sent back to me.”

Order of the Verbal Adjuncts.

Aside from the subject and its verb, the order of
words in a sentence varies greatly, according to
emphasis, euphony, or the arbitrary choice of the
writer,

14. The following general rules, however, may
be given: —

1. A personal pronoun without preposition
comes immediately after the personal part of the
verb. If there are two pronouns, a monosyllable
comes before a dissyllable, ‘c3’ before all others,
unless contracted, when it may come after ; €r jat
mic's gegeben.

2. In the inverted order a pronoun object gener-
ally precedes a noun subject; Geftern hat ihn mein
Brubder gejehen.

3. Noun. Of two objects both mouns, the per-
son generally precedes the thing, but if either is
to receive more emphasis it is placed last. Der
Perr hat dem Diener jeine Gnade entzogen, but, Der
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Perr hat jeine Gnade dem Bruder entzogen wd der

Sdwefter zugewcndet.

4. An adverb of time follows a pronoun but pre-
cedes a noun object; Gr Hat fie gejtern meinem

Sreunde gegeben.

5. Adverbs of place and manner follow noun

objects.

‘nidit’ modifying the whole assertion

stands at the end in simple tenses, just before in-
finitive or participle in compound tenses.

VOCABULARY.

MASCULINE.
der Tiergarten (animal gar-
den), 2ke park.
ver Blas, place, sear.
der Uuglitdsfall (case of mis-

fortune), accident, disaster.

FEMININE.

die Billa, 2ze villa.

die Wadyt, ke warch.

bie Klaffe, 24 class.

bie RNordbalhn, ke Northern
raslroad.

NEUTER.
bas8 Mufe'um, tke museum.
bas Mirdyen, zic story.
dad Parlett/, tie parquet.
bad Rotlehldhen (little red
breast), the robin.
Bud) der Lieder, book of songs.

burdylefen, read through.
geboven, borsn.

fofort’, forthwith, immediately.

leihen, /end.

belegen, secure, take, engage.

gliidlidy, 2azpy.

bedanern, regret.

0b, whether.

alg, when.

da, since, as.

gejdielen, sappen, take place.

auf BWiederfelhen (unto the see-
ing again), Good-by, (French,
awx revoir.)

unredteriveife (in a wrong
manner), wrongly.

verveifen (journey away), go on
a journey.

verveift fein, é¢ away on a
Journey.

tennen, know, be acquainted
witk (irregular verb of the
New Conjugation. See p.
329).

begegnen, meet (with dative).
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Norte 37.— The conclusion following a conditionat clause is
often introduced by fo; as, wenn ba8 wahy ift, fo will id) nidt
geben, “if that is true, I will not go.”

NoTE 38.— “When,” in a question, is wann. “ When" refer-
ring to a definite point of past time, is al8 ; referring indefinitely
to past time, or expressing a general statement, is went, Weun
is also “if ” in a condition.

NotE 39. — 1) The present participle is used much less in
German than in English. As simple descriptive adjective, usage
in the two languages agrees, as, €in vaujdender Bad), a brawling
brook. But when in English the descriptive participle is itself
modified by adjuncts, as A brook, brawling along in the shade of
dark firs, the best German usage requires a relative clause, as,
Cin Bad), weld)er im Sdyatten duntler Tannen dahiurvaujdit. Con-
densation, however, permits the participle to precede the noun it
modifies, in which the construction is very different from the
English, as, Gin im Sd)atten buntier Tanneu dahinvaujdender Bad).
The German sometimes presents the same construction as the
English, only with the participle at the end of its phrase, as, Gin
Bad), im Sdyatten dbuntier Taunen dahinvanjdend.

2) The participle used as substantive is rendered differently
according as it is subject or object. (z) As subject, the English
present participle is represented by the infinitive in German, as,
Eating and drinking are simple actions, Da8 Gfjen und dbas Trinten
find einfadye Handlungen. (4) As object, if unmodified, it is also
represented by the infinitive, as, He spoke of eating, @t {prad)
vom Gfjen ; by swimming, durd) Sdjwimmen, etc. But if the par-
ticiple is modified, in most cases it becomes a clause in German,
as, He saved my life by throwing a plank into the water, Gv
rettete miv dag Leben badurd daf ev miv ein Brett ind Waffer warf.
He spoke of selling the house, € fagte bafi er bag Haus verfaufen
wolle ; or also, & fprad) bavon das Haus gu verfaufen. If the par-
ticiple has a subject expressed or implied the clause is the only
method of rendering, as, They had hopes of my selling the house,
Sie hofjten dafi idy basd Hausd vertaufeu wiirde.

3) The absolute participial construction must always be trans-
formed into a clause in German, as, My friend being absent, I
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tried to represent him, Ta mein Freund abwefend war, verjudyte
td) ihn u vertveten,

EXERCISE 20. (a.)

1. Jbhr alter Freund Andvead bejud)t und fehr oft.
z. Wilhelm wird bHeute einen Brief an feinen Brubder
in Wiiczburg fjdhreiben. 3. Die BVilla ift von Wilhelm
gebaut worden. 4. Die Arbeit an dem Muje’um ift
{hon angefangen worben. 5. Goethe's ,Hermann und
Dovothea mufp duvdhgelefen werden. 6. Shiller ift*
am 9. Mai 1805 in Weimar geftorben.' 7. Cr wei?
weder A nody B. '

t died. ® from wiffen,

1. Berlin has more than a million (of) inhab-
itants. 2. John will write a letter to-day. 3 The
house has already been built. 4 The work had
been commenced. 5. The grammar must be
studied. 6. Schiller was® born November 10th,*
1759, in Marbach. 7. The soldiers are singing
“The Watch on3 the Rhine.” 4

fard. 2 am 10ten (10.) November. Sam., 4 Rbeins

EXERCISE 20. (b.)

1. Gafen Sic meinen Bruder Mag in dem Parf,
al8 Sie dort fpagieren fubhren? 2. Jft mein Neffe
Anton von Jhnen in dem Part gefehen worden? 3.
Morgen frith werde id) in bem Tiergarten fpagieven
geben. 4. Jjt mein Bater frant, jo muf id) jofort nad
Hauje gehen. 5. Geben Sie diejed Bud) IJhrem Nady-
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barn, Herrn Kohler. 6. Dad Luitfpicl ,Minna von
Barnhelm*” hat Lefjing gejhrieben. 7. Hente Nad)-
mittag werden wir in Heine’s , Bud) der Lieder* Iefen.

1. Can you lend me “Andersen’s Stories?”
2. Have® our seats® been secured in the parquet?
3. This3 afternoon3 I will go out walking. 4 If
that is [is that] true, ,I ,am very happy. s. Secure*
me* a seat in the second class.

*Sind,  * Plige. 3 Heute Nadymittag. 4 Belegen Sie mir.

VOCABULARY.

: MASCULINE. bad Conpe’, 2ke coupé, apart-
der Perjonengug, tke accommo- ment of & car.

dation-tyain.
ber Bugfthrer (train leader), auhalten (hold on), stop.

conductor. aubderthalb (other half), ome and
a half.
FEMININE, im Begriffe fein, oc on the point
die Sdjiene, 24c rasl. of, about to.
pieifen, whistle.
NEUTER. ein‘fteigen, gez in.
das Retourbillet (return ticket), mit (with one’s self), ar the
ticket there and back. same time, also.

CoNVERSATION 19. — Die Eifenbafym.

1. Bo ift der Oftbahnfhof ?
2. Der Ditbahubof ijt in der Wilhelmitrage.
Etc., etc.
1 Warum nennt man die Cijenbahn ,den Schienen-
tveg ?“
2. Man nennt bdie Cifenbabhn ,den Seienenweg,” weil
bie Wagen auf Sdyienen fahren.
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1. Bie heifen die Jiige, welthe bei allen Stationen an’s
Dalten ?
2. Die Biige, welde bei allen Stutionen an'halten,
heipen Perjonenige.
Etc,, etc.
1. ?IBo fauft man bdie Billette ?
2. Man fauft die Billette am Billetbureau.
1. Wie viel foften die Retourbillettc ?
2. Die Retourbillette fojten anbert[)albmal fo viel, al8 bie
eimgelnen.
1. Waa thut die Locomoti've in @uropa, wenn der Jug
im Begriff ift abzufabren ?
2. Wenn der Zug im Begriff ift abyufabhren, pfeift bdie
- Qofomoti’ve in Guropa.
Etc., etc.
1. Wer fagt: ,Cinfteigen P+
2. Der Bugfiihrer jagt: .Cinjteigen !*
1. Qann man einen Koffer mit ind Coupe” nehmen ?
2, Nein, bad darf man nidt. Der Gepidmwagen ift fitc

bie Koffer.
READING 20.
Spridpwort.
Die Feder regiert ba3 Scywert.
pen  rules sword.

“The pen rules the sword.”
. !b agelht’'s dewms Neugierigen.

. goesit . _ inquisitive one.

Rﬁmg .bemnd) der Bierte von %mnfretc[) riiftete *
fih* su einem Kricge.> Niemand twuftes gegen+ wen.s
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Einer® von den neugierigen Hofleuten? fragte® ifhn?®
geradezu,® ald? er allein mit ihm war. ,Kannjt* du
fhweigen 41+ fragte der Konig. O, gewi,? Cure s
Majeftat 1 ,Id) aud)!“ jagte Der Kbnig, und lief
ign ftehen.

! was arming. ® war. 3 Preterit tense of wiffen, know.
¢ against. Swhom. ©®one. 7courtiers. ®asked him right out
(viz., against whom). ° when. ™ from tonncn. * to be silent,

i. e, keep a secret. 2 certainly. ™ your. *from laffen, let.
liefs ihn ftehen, left him.

LESSON XXI.
REFLEXIVE VERBS.

1. Verbs are said to be used reflexively when
they represent the action as exerted upon the sub-
ject, the object being a pronoun which refers back
to the subject; as, I freue mid), “I rejoice my-
self,” I rejoice.”

2. Any transitive verb may be used reflexively.
Proper reflexives are those which are only used re-
flexively, or which, though not always so used,
have a different meaning in this use: as, fic) jcha-
men, “to be ashamed;” fid) hiiten, “to beware,”
from biiten, ““to guard.”

3. The use of reflexives is much more common
in German than in English, and they often occur
where the corresponding reflexive construction is
not admissible in English: as, ber Sdjliifjel bat
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fid) gefunden, “the key has been found;” e3 tanzt
fich gut bier, “it is good dancing here.”

4. The reflexive pronouns of the first and second
persons are the same as the personal. For the
third person it is fid) (dative or accusative), and
the same for both numbers and all genders.

5. CoNJuGATION oF fid) fremen, “TO REJOICE,”’ IN THE
INDICATIVE MooOD.

PRINCIPAL PARTS.
fid freuen, frente fidh, gefrent.

Present.
id) frene midy, 7 rejoice. wir freuen uns, we rejoice.
ou frenejt didy, 2hou rejoicest. ibr freut endy, ye rejoice.
er freut fid), Ae rejoices. fie frenen fidy, t2ey rejoice.
) Preterit.
id) freute mid), 7 rejoiced.
Perfect.
id) babe mid) gefrent, 7 kave rejoiced.
Pluperfect.
id) hatte mid) gefrent, 7 kad rejoiced.
* Future.

id) werde midy freuen, 7 skall rejoice.
Future Perfeet.
id) werdbe mid) gefrent Yabew, 7 skall kave rejoiced.
Imperative.
freme didhy, rojoice thou. freut eudy, rejoice ye.

Infinitive.
PKESENT.

fidy fremen, 20 rejoice.

PAST.
fid) gefreut haben, ro Aave rejoiced.
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Participles.
PRESENT.
fidy freweud, rejoicing.
PAST.
fich gefrent (only in compound tenses).

- VOCABULARY.

MASCULINE. © [ fidy erlilten, sake cold.
der Bovwurf, tie reproach. fidy evinnern, remember.
der flbemn!, the overcoat. fid) befinden (find one’s
der Abjdjied, ske departure, p self), do.

leave. & i) bemii’hen (exert one s
‘ver Fin, the river. > self), take pains.
der Sdpweizer, tke mative of g fidh fehuen, Jong (for).
Switserland, Swiss. u | fidy vevivvem, lose one’s
5 way. '
FEMININE, fidy eveignen, Zappen.
die Reife, ke journey. fid fetsen, take a seat.
die Heimat, she kome. fid) numterhal’ten, con-
die Querftrage, t4e cross-street. | wverse.

die Gejelljdaft, ke company.

bie Quujtausitelinng, tke art-exhibition.

die Bugluft, tie draught of air.

die Bergniigungsreife (pleasure journey), ke excursion.
die Cmpfehlungen (pl.), the regards, compliments.

NEUTER.
dad Sdaufpielhans, tie play-fouse, theatre.
bas Parsgebivge, tie Farts mountains.
(bad) Thitringen, Thuringia.
flivchten, be a/rasd.
maglid), possidle.
30 und (to us), £ our Aouse.
undfegen; expose. .
wie geht man (how goes one), whick is t&unyf
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gerade and (straight out), »ight on.

linl8, o the left.

weuden, furn (irregular verb of the New Conjugation. See

p- 329).

mitbriugen, éring with, along.

¢3 verjteht fid) (it understands itself), of course.

treffen, Ait, strike; as refl., meet.

empfehlen, conmend; as vefl., lake leave.

wiihrend, during (with genitive).

wmeine Hevven, gentlemen !
befouders, especially.

um meinet willen (on account of me), for my sake.

NoTE 40. — Many reflexives are followed by a genitive in Ger-
man, where the corresponding English construction has the ob-
jective case. Gr entfinut fid) jebes Worted, “ He remembers (is
mindful of) every word.” Jd) erbavme mid) feines Elended, “I pity

his misery."”

SUBJUNCTIVE OF fein AND Baben., SiMPLE TENSES.

id fei, 7 may be.
du feieft, 2iou mayest be.
er fei, ze may be.

wir feien, we may be.
ihr feiet, ye may be.
fie jeien, tkey may be.

id) wive, 7 might be.
du wivelt, thou mightest be.
er wiive, ‘e might be.

wir wiven, e might be.
ihr wivet, ye might be.
fie wltven, they might be. .

Present.
-idy habe, 7 may Lave.

du habeft, tkou mayest iave.
er habe, /e may have.

wir haben, we may harve.
ihr habet, ye may have.
fie baben, they may have.

Preterit.

id) bétte, 7 might kave.
du hitteft, tkou mightest have.
er bitte, ke might have.

wir hdtten, sve might kave.
ibr bittet, ye might /ave.

-fie hiitten, they:might kave.
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EXERCISE 2r.

1. I Habe mich ftavt evfiltet, fitrchte 1c[) 2. Gr-
innern Gie {id) unjerer Reije vor drei Jahren im
Parzgebirge? 3. Wie Defindet fid) Jhr Herr Bater
heute Morgen? 4. Cr will fih bemiihen, fo bald
al8 mdglid) au-und zu fommen. s Cr ijt cin Shweid
ger, und fehnt i) nad) der Heimat. 6. I will
mid) feinem Borwurfe nidht ausdfepen. 7. Bitte, vie
geht man nad) dem Gafthaufe ,Zum Adler 2 I
habe mich verivet. 8. Sie miiffen gevade aud gehen,
und fid) dann bei ber britten Querftrage [infd wen-
dben. o Cin llanﬁcEﬁfa[I eveigiete fidh gejtern, nicht
mat)r? ro. Jd) erinnere mich nicht an Jhren Namen.

Haben Sie Jhren Uberrod mttgebrad)t" €3
verftc[)t fih. 1z. €3 freut mid), dap wir und morgen
Abend twieder - treffen. 13, I empfehle midh,“
jagte der Herr, ald er von der Gcfellichaft AOL-
{chied nahm. 14. Haben Sie fih im Sdhaufpielhaufe
amiifiert? 15 Wiv bejuchen fheute die Kunftanajtel
[ung. T

1. We have lost our way. How! shall* we get*
to the inn? 2. Do you not remember that we
stayed? at this hotel? 3 We must? not remain
here, we are exposing ourselves to the draught.
4. We have been [are] now two years in Europe,
and long for home. 5 How does your mother*
do to-day? 6. I took a severe cold during our
excursion in Thuringia. 7. Will you be seated,
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gentlemen? 8. Do you remember the name$ of

this river? 9. The gentleman took special [espe-

cially] pains for my sake.
1. They were conversing about?
12. We (shall) see each?® other®
My regards to? your mother.*

accompany us.
the new opera.
to-morrow. 13.

14. Your father is well now, ,I ,hope.

10, You will of ¢ course ¢

15. What *

have you been conversing about ?*

' yvie geht man?
S au den RNamen.

2 Jogieven.
¢ natiilid).
9 an (accus.).

"3 biivfeu,
7 iiber (accus.).

4 §raw Mutter.
8 ung.
19 \woriiber.,

VOCABULARY.

" MASCULINE.

der Pferdebahuwagen, e
horse-car.

der Btrafeniibergang, zic
Styeet-crossing.

ber: Koudnltenr’, the conduc-
tor.,

FEMININE.

die Pferdebalyy, tie Lkorse-rail-
road.

die Plattform, tke platform.

die Daltejtelle (halting place),
stopping-place.

bdie Qinie, sine, route.

bie Minw'te, minuse.

REMARK 7. — “to”

NEUTER.

dad Fabrgeld, tic fare.

sablveid), numerous.

in der lessten Beit (in the last
time), of /aie.

einfithren (lead or bring in),
Introduce, import.

fabrigieven, manufaciure.

binter, kinder, rear.

vorder, fore, front.

befegen, occupy.

- vorbeifaliven, go by, or zast.

in der Regel, as a rule.
alle fiinf WMinu'ten, cvery fize
- minutes.

is uad) before nAames of places, bi8 before

expressions of time, auf as in auf die Poft, anf ben Martt, etc.,
when motion fowards is indicated, 3 in general
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CONVERSATION z0. — Die Pferdebaln.

1. Sind bie EBferbebaf)nen fo sablreidy in Deutjdhland,
wie in Amerifa ?
2. Nein, nur in dev lepten Jeit find fie dort eingefiihrt
footden,
1. Wo werben bdie deutjhen Perdebahnmwagen fn[m—
aiert?
2. Gie twerben jum Teil in Amerifa fabriziert.
1. Wo fteht der Kondufteur’ ?
2. Der Kondulteur’ fteht auf der hintern Plattform.
1. Dalten die Wagen bei jedem StraBeniibergang an ?
2. RNein, fie halten nur bei der Halteftele an.
1. Wann darf man nidht einfteigen ?
2. Man darf nidt einfteigen, wenn die Plage aue Beiegt
find. :
1. Wie oft fahren die Wagen vorbei ?
2. Auf ben meiften Qinien fahren fie in ber Regel alle
fiinf Minuten vorbei.
1. Wie viel madyt dad Fahrgeld ?
2. Dad Fahrgeld madyt 10 Pfennige, glaube idy.

READING 21.
Syridgwort.
®ut begonnen, Hhalb gewonnen.*
well half won.

! from gewinnen,

“Well begun, balf done.”
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Die Zran und die Penne.

Gine Jrau hatte eine Henne. DVicfe Homne Icgte
jeben Tag ein €i. Wber die Frau war wnicht damit*
sufrieben. Sic wollte* jeden Tag zwei -Gier haben,
denn die Gicr waven febhr tener. Sie miijtetes daber
bie Henne, in der Hoffnung mehr Cier zu befommen.s
Aber die Henne wurde® zu7 fett, und legte feine® Ciev®
mche.®

! with that. ¢ wanted. 3 fattened. 4 accordingly.
Sget.  ®became. 7 too. % no more eggs.

i . Gute Lehyre.!

€abdi, ber weife Perjer, jaB eined Abends vertieft?
bei bem Kovan. AI3 er aufblidte, waren von feinen
drei Sobmen zwei eingejhlafei;+ der dritte aber jagte
fehr felbjtzufricden:s ,Siel), Vater, wie die® jchlafen;
i) aber — i) bete!“ — ,Piein Sobu,“ entgegnete?
fanft der Bater, ,beffer 1jt'8 doch wohl zu {hlafen, als
ftol3® au jein auf bas, was man thut.”

! counsel. 3 Jooked up. s self-satisfied. ? rejoined.
2 absorbed. ¢ asleep. _ Cthey. ) .8 proud.

LESSON XXIIL

IMPERSONAL VERBS.

1. An Impersonal Verb is one by which an ac-
tion is represented simply as taking place, without
reference to any subject: as, ed regnet, it rains, the
action of raining is going on.
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2. Proper Impersonals are chiefly those which re-
present the operations of nature: as, e regnet, “it
rains;” e8 hagelt, “it hails;"” €3 bligt, “it lightens.”

3. Those verbs are also called impersonals, which
are used in a manner resembling the proper im-
personals: as, wie fteht's mit den Gbttern, “how
fares it with the gods?” e8 biirftet mid), “I am

thirsty;” e8 gelingt mir diefed zu thun, “I am suc-
cessful in doing this;” e3 fragt fid), «“it is a ques-
tion.”

4. The impersonal, like the reflexive verb, is
much more common in German than in English.

5. It is to be noted that, though we speak of re-
flexive and impersonal verbs, there is no new mode
of inflection of the verb proper. This always goes
according to either the New or Old Conjugation.

) VOCABULARY.
MASCULINE. ( e3 blit, sz lightens.
ber Ansflng (out-flying), 2ze ex- ¢4 wunbdert mid), 7 won-
cursion. der.

ber Bergbau (mountain work- & | g reguet, i rains.
ing), mining. S | e8 fdadet nidt (it

ber BWafferftoff (water stuff), 7, harms not), # is no
hydrogen. 3 matter.

per Sanerftoff (sour stuff), g ¢8 dileftet midy (it
oxygen. H thirsts me), 7 am

FEMININE. thirsty.

die Ansdjtellung (out-setting), 8 beliebt, it pleases.

the exposition. | e8 {dyneit, it snows.

die Slmmiﬁenfd;aﬂ, ue na- - foeben (fo eben), just now.
tural science. S0 herelidy, splendid.
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bie Bota'nil, botany. feit, since (with dative).
bie Gegend, ¢k rogion. foeifen, eas, take food.
[sn Mittag] fpeifen, dine.

NEUTER. gliidlidy, fortunate, prosperows.
bas Ciswafier, tie icewater. Gefalfen an (with dat) —
das Gy, the ore. baben, Zike.
basd Kupfer, the copper. gern or lieb haben, }
dad Blei, tke lead. migen,

NoOTE 41.— The German, like the French, uses the present
tense, when a past action or state is represented as continuing up
to and including the present time. Sinbd Sie jdon lange in Dreds
deit, “Have you been long in Dresden?” (to one still there).
Baren Sie, or Sind Sie lange in D. gcmcim? (to one no longer
there). That is, in German the present is stated and past implied,
while in English the past is stated and present implied.

SUBJUNCTIVE OF werdent, SIMPLE TENSES.

Present.

id) werbe, 7 may become.
bn werdeft, thou mayest become.
er werde, ke may become.

wir werden, we may become.
ihr werdet, ye may become.
fie werben, tiey may become.

Preterit.

i) wilede, 7 might become.
bn wiivdeft, tkou mightest become.
- et wiltde, ke might become.

wir wisden, we might become.
ihr wiitdet, ye might become.
fie wiixden, zkey might become.
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EXERCISE 22.

1. €3 hat jocben gebligt. 2z €8 roundert midh, daj
©ie heute nicht fpagieven fahren. 3. LWenn e8 nidht
regnet, fo werden wiv morgen einen Ausflug in bie
Berge madjen. 4. Wialhrend der Ausftellung war das
Wetter herrlih. 5. I bhabe leiber meinen Regen-
fhirm vergeflen. 6 €3 jdadet nicht, wir werden
guted Wetter Bhaben, denfe ich. 7. &8 bilvftet mid).
Jd) mochte ein Glas Cidwafjcr trinfen. 8. Sie haben
Hunger, nidht wahr? Wir werden aber bald fpeifen.
9. €3 freut mid) fehr, bafy das Wetter vieder wdrmer
goworden ift. 10, Wie lange find Sie jdhon bier?
ich bin feit Weibhnadhten Dier. 11. Mdchten Sie Heute
pad Polytehuifum bejudhen? Wie ¢3 Ihnen beliebt.
1z. Wie lange ftudiert IJhr Freund den Bergbau in
Freiberg? €3 ift nun zwei Jabhve [jhon feit zwei
Jahren ftudiert er].

r. It snows, does it not? 2z It often snows
here, even*® in summer. 3 It lightens over2
there? 4. I wonder that you do not go out driv-
ing. 5. I should like to,® but I am very busy. 6.
Are you not hungry? ;. When+ do theys dine
here? 8. I am glad that you have had a prosperous
journey. o. I wish only a cup (of) tea. 1. He
likes® [the] natural science, particularly [the] bo-
tany. 1. [The] water consists? of7 hydrogen and
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oxygen. 1z. What® kind® of® ores are? found? in
this region? Copper and lead, I believe.

felbft. . 2 ba britben, 3es. 4wann. * fpeift man. © mag.
7 befteben aud.  ®was fiiv. 2 findet man.

VOCABULARY.

MASCULINE, dad Berded, tie deck.
der Raddampfer, the side-

wheeler.

der Sdjraubendampfer, zic  seiter Plag (second place),
screw-steamer. -

second cabin.
NEUTER. vor, in front, forward, at the
bas Dampfboot, ke steam- . .
boat. hiuten, af?, af the stern.

CONVERSATION 21.— Das Dampfboot.

1. Gind bie meiften deutjhen Dampfbite Rad’dampfer
ober Sdyraubendampfer ?
2. Die meiften dbeutfden Dampfbite find Sdrauben:-
~ bampfer, glaube id).
1. Romnen Sie mir den Namen cined deutjdhen Dampf-
booted neunen ?
2. Ja, eined beift ,Hohengzollern.”
1. Auf weldhen Flitffen findet man bdie jhdnjten Dampf-
boote ?
2. Man findet die jdonften Dampfboote auf dem Rhein,
* auf ber Elbe, und auf dber Donau.
‘1. o ift ber ,3weite Plag ?*
- 2. Der yweite Plag® ift vorn auf dbem BVerdede.
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1. Kann man (&rfﬁfd)lmgen.[iefommen?
2. Ja, man finbét eine Reftauration” an Borbd.

READING 22.

Spridypwort.
Sdnfter, bleib’* bei deinem Leijten.
Cobbler, last.

! for bleibe.

“Cobbler, stick to your last.

Dis Romer.

Romulugd baute die Stadt Rom. Dic Cimvolhner
wiurden* Romer genannt.* Sie waven ein jebr tapfeves?
Bolf. Sie liebten ihr BVaterland und fampiten, um3
e3 3ud verteidigent Sie wolltens liebers fterben, ald
ihre JFreiheit verlicren. Diefe war ihnen teurer, ald
dag Leben.  Sie fithrten © viele Kricge mit den Rartha’=
gern, mit twedjeludem? Crfolg®  Bulepto befiegten
fie bie Karthager und zerftdrten ihre Stabdt.

! were named. 4 defend. 7 varying,
2 brave. S wished rather, preferred. 8 result.
3 um 3u, in order to. ¢ carried on. - 9atlast.

1 conquered.

Sokrates.

Solrated griifgte” einen reidhen jungen Mann, dem
er auf der Strage begegnete.? Diefer ertviderte? feinen
Grup nidt. Die Freunde ded Solrated wurden dariiber
aufgebracht ;4 aber er jagte rubig: ,TWarum {ind Sie
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dod) fo bdje?5 Daf diefer imenfc[} nidht fo Hofliche
ijt, wie ich ?*

*saluted. ?met. 3returned. ¢4enraged. Sangry. € courteous.

LESSON XXIII
SUBJUNCTIVE MooD.
Inflection of the Subjunctive.

1. In the Present Tense, the personal endings of
the Indicative retain the parenthetical ¢ and drop
the t in the third person singular. This forma-
tion is the same in both conjugations; but the
Old Conjugation does not change the vowel in the
second and third persons singular.

2. In the Preterit, the Subjunctive and Indica-
tive are alike for the New Conjugation. The Old
Conjugation adds —e, —eft, —¢, to the stem in the
Sing., and umlauts the stem-vowel in both Singu-
lar and Plural, The Plural endings are the same
as in the Indicative.

3. The compound tenses of the Subjunctive are
formed in the same manner in both Old and New
Conjugations, by the use of the Subjunctive of the
auxiliaries haben (or fein) and werden.

4. The Conditional, which is properly a past
Subjunctive from the Future as a present, is formed
with the preterit Subjunctive of werben.
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5. INFLECTION OF A VERB OF THE NEW CONJUGATION
IN THE SUBJUNCTIVE MooOD.

Present.
idy liebe, 7 may love. wir lieben, we may Zove.
du liebeft, 1iou mayest love. i liebet, ye may love.
er liebe, /e may love. fie lieben, they may love.
Preterit.

id) liebte (liebete), 7 might love.
du fiebteft (liebeteft), £kou mightest love.
er licbte (liebete), %e might love.

wir liebten (fiebeten), we might love.
iy liebtet (liebetet), ye might love.
fie liebten (fiebeten), they might love.
Perfect.
id) habe geliebt, 7 may ave loved.
du habejt geiebt, 2iou mayest have loved.
Pluperfect.
idy hiitte geliebt, 7 might have loved.

Fature.
id) werde lieben, / skall love.
ou werbdeft lieben, #2ou shalt love.
Future Perfeot.
i werbe geliebt haben, 7 shall have loved.
Conditional.
id) witrde lieben, 7 would love.
Conditional Perfect.
idy witrde geliebt Yaben, 7 wonld kave loved.

6. INFLECTION OF A VERB OF THE OLD CONJUGATION.

Present.
iM gebe, 7 may give. wir geben, we may grve.
du gebeft, tkowu mayest grve. ibr gebet, ye may give.

er gebe, ke may give. fie geben, they may give.



146

SUBJUNCTIVE MOOD.

[LEs. XXIIL

Preterit.

i) gibe, 7 might give.
du gibeft, 22ou mightest give.
er giibe, ke might give.

wir giben, we might give.
ihr giibet, ye might give.
fie giiben, tkey might give.

Etc., etc.

VOCABULARY.

MASCULINE.
der Better, she cousin.
der Stiditoff (stifling stuff), ke
nityogen.
FEMININE,
bie Betauntidaft, zhc acquaini-
ance.
die Seite, side, page.
die Turniibung, the gymnastic
exercise.
NEUTER.
dad Berguiigen, tie pleasure.
vasd Platin/, tke platinum.
a8 Bifpden (little bit), s4e
trifle.
bad Gas, tie gus.

baheim’, az home.

mitreifen, sravel (with).

ldngft, /long since.

damit’, i1 order that.

verfiumen, fail of, miss.

widitig (weighty), smportant.

ebel, noble, precious.

unedel, ignoble, base.

an Jbhrer Stelle, i your
Pplace.

ratent, edvise (with dative).

fertig, ready, through (w:tlx)

farblod, coloriess.

gerudylod, odorless.

derjelbe, the same. (Declined
like ber gute, p. o1.)

NoOTE 42. — The following prepositions take the accusative:
bi8 (until), durd) (through), fiir (for), gegen, gen (towards), ohue
(without), fonber (without), um (around, about), wider (against).

EXERCISE 23.

3 tiirde Sie mit viel Bergniigen begleiten, wenn

i) bie Beit hitte.
diirfte.

2. @ jpride gern, wenn o nux
3. Ditte id) gefrithitidt, fo ginge i) mit.

4. Wenn id) dabeim bleiben mithte, wdre ich jhon gliid-

fud).

s. Wenn jie mitreijen diirften, das thaten {ie.

6. VWenn ich IJhre Adrefje gewuft hitte, jo Hitte i
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Jhnen lingjt gejdhrieben. 7. Wenn id) mid) nicht irve,
fo Babe id) jeine Betanntjhaft jchon gemacht. 8. Er
muf feine Aufgabe mehr ftudieren, damit cr fie befjer
lerne. oo Wollen Sie warten, bid i) diefe Scite
durdhgelefen habe? 10 Wi cilen, bamit wir den Jug
nicdht verjanmen. 1. Tad Platin® it ein fiir den
Chemifer fehr widtiged Metall’.  12. Man teilt die
{dhweven Metal'le in jwei Gruppen ein, weldye cdle und
uneble Metal'le Heigen.

1. He would have gone, if he had had the time,
2. I would do it, if I dared* (to). 3 Were I in
your place, I would go. 4. Would you have gone
in my place? 5 If I had only had more money!
6. My cousin would gladly go? along,? were he not
so busy. 7. Will you wait until I have finished3
reading3 this letter? 8. The teacher advises me
to work-a trifle more, in order that I may learn my
lesson better. 9. We will remain until the pupils
are throngh+ with their gymnastic exercises. ro.
Nitrogen is a colorless and odorless gas. 1. This
is the5 same$ ship that we saw in the harbor
yesterday. 12. Who knocked a moment ago?¢
It was L7

! wagen. * mitgehen. 3 burdlefen. fertig. S basfelbe.,
6 yor einer MWinute. 7 Jd) war es. I

VOCABULARY.
. MASCULINE. ber Tonuengehalt (ton-hold- |
der Seedampfer (sea-steamer), ing or capacity), k¢ tom

the ocean-steamer. nage.
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FEMININE, faft, almost.
bie Pferbelraft, ke forse- betragen, amount to.
power. beftehen aus, consist of (with
bic Mannidjaft (body of men), dative).
the crew. ungefilyr, about, not far from
) Latin circa.

REMARK 8. — Many steamers of the Hamburg line have the
names (in Latin form) of German provinces, as *“ Pommerania,’’
“Suevia,” etc.; others of the Bremen line, the names of German
rivers, as, “ Donau,” “Elbe,”” “Lahn,” etc.

CONVERSATION 22. — Der Seedampfer.

1. In welhem Lande werben die gropen Seedampfer
fabrigiert?
2. Gie twerben faft alle in Sdpottland fabriziert.
1. Wie vicle Linicn giebt e3 von Deutichland nach Ame-
rifa ?
2. §8 giebt Deven jwei, bie Hamburger unb bie Bremer
Qinie.
1. Wollen Sie mir den Namen eined Hamburger
Dampferd nennen?
2. @iner heift die ,Bermania.”
1. Was ijt der Tonnengehalt und die Pferdefraft der
»Gcrmania ?¢
2. Ter Tonnengehalt betrdgt drei ST.aufenb Tonnen, und
bie Pierdefraft dret Taujend Pferbe.
1. Woraus befteht die Mannjdaft ?
2. Die Mannjdaft befteht aud bem RKapitéin, Jeinen vier
Dffisteren, ungefdbr bdreiiig Matrojen, und nody
bunbdert anderen.



Les. XXIIL.] SUBJUNCTIVE MOOD. 149

READING 23.

Spridwort.
We3 dad Pery voll ijt, ded geht’ der Mund diber.
Of what ~ heart of that

! {ibergehen, overflow.

“Out of the fulness of the heart the mouth
speaketh.”

Wie man's ehen nimmt.” .

Gin eben guriidgetehrtcr? Star betrachtete 3 voll Ver-
wunbderung die Telegraphendrdhte,s die man wibhrend
feincr Abwefenhyeit aufgezogens Gatte. ,Wozu diefe
cijernen Schniive 2 wendete? er fich an cincn Spagen.
#Und dad fragft du nod) ?* crividerte dicfer und fepte
fich daranf: ,daf3? wir cinen bequemen Plas Aum Aus-
tuhen Haben, wenn fein Haus ober Vaum in der
Nahe ijt.v

! niefinen, wie man e8 eben nimmt, just as one takes it, according
as you look at it. 2 guriidtehren, eben uriidgetehrt, just returned,
who had just returned. 3 was observing. 4 telegraph wires.
$ anfjiehen, put up. € strings. 7 turned (and addressed himself
to). ®now. %in order that. ¥ ju dbemt Ausruben, for getting
rested.

Riitrel.
riddle.

Bwei Loffc(* Gab’ i), dod) nicht zum? Cijen,?
Muts und Tapferfeit4 Hab’ ichh nic bejefjen,s
Berfolgt® mid)® je® ein Menjd) ober Tier,
€o ergreif' 7 id) fiderlich® mein Panicrs
! spoons; allusion to the spoon-like ears of the hare ($afe).
*u bem Gfien, for the eating. 3 courage. 4bravery. $from
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Dbefigen, possess. ©If ever there pursues me. 7 seize. ° as-
suredly. 9 flag; allusion to the saying: bad Dajenpanier ergreifen,
“to take to one's heels;"” really, the flirting of the hare’s tail.

LESSON XXI1V.
SUBJUNCTIVE Moob.

Nature of the Subjunctive.

1. The Subjunctive Mood is far more extensively
used in German than in English, in which respect
the former is more analogous to Latin and French
than to English. It is therefore of essential im-
portance to obtain a clear conception of the funda-
mental signification of this mood, and to. notice its
principal uses.

2. But while the subjunctive is more extensively
employed in German than in English, its inherent
nature is the same in both languages. If, there-
fore, we understand the subjunctive mode of con-
ception in English, we shall understand the same in
German. We have accordingly first to examine
the nature of the subjunctive in general.

3. The Subjunctive Mood expresses uncertainty,
possibility, doubt; what the speaker is not sure
about, or does not wish to hold himself responsible
for. The indicative, on the other hand, asserts a
thing as certain, positive, real, actual, about which
the speaker has no doubt, and for the truth of
which he makes himself responsible,
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4 In other words, the subjunctive is the sué-
Jective, the indicative the objective, way of looking
at things or of expressing one’s thouglits. Accord-
ingly, for the same sentence one speaker may use
the subjunctive and another the indicative, and
both speak correctly.

Uses of the Subjunctive.

5. All conditions contrary to fact,and most con-
ditions in which doubt or uncertainty regarding
the fact is implied, take the subjunctive.

6. After the conjunctions o0, wenn (if), al3 ob
the verb is generally in the subjunctive.

7. Clauses introduced by damit, um dafy or daf,
meaning “in order that,” have the subjunctive.

8. Clauses dependent on verbs, adjectives or
nouns expressing doubt, hope, fear, desire, uncer-
~ tainty or denial, usually have the subjunctive.

9. The subjunctive is extensively used to express
what is said or reported by some one else, for
which the speaker does not hold himself respon-
sible: as, Cr jagte, daf cr den Fricben wiinfdhe, “He
said that he wished for peace.” .So when the idea
of saying or reporting is only implied: as, Sie
wurden Hart verjolgt, weil jener jie gu fehr begiinjtigt
habe, “ They were severely persecuted, because (as
was claimed) he had favored them too much.”

10. In the subjunctive of Indirect Statement the
Zense may be the same as that used by the person



152 SUBJUNCTIVE MOOD. [Les. XXIV.
making the statement, so that the German may
‘have the present as well as the past where the
English has only the past.

11. When daf} is omitted, the order is changed
from the Transposed to the Normal: as, G jagte,
cr witnjche den Fricden.

12, The subjunctive is used to express a wish or
command. — Ware cv dod) gejund, “ Were he only
well; I wish that he were well!” Dag thue cr nicht,
“Let him notdo that!” Rennen Sie nidht jo jhucl,
“ Do not run so fast!”

13. To soften the assertion, or give to the state-
ment a tone of reserve, where the indicative is used
in English: as, i) witjte wofl, “I think I know;”
id) bidte, “I am inclined to think;"” id) miifste, “I
must, I think;’" daj id) wiifte, “so far as I know.”

VOCABULARY.

MASCULINE.

ber &udm!ﬁhlag (quail
warble), ke song of the
quail.

ver Nadjtwidyter, ke night
watchman.

ber eld, the hero.

per Pring Rupredst (Pnnoe
Rupert), equivalent to Sana
Claus, or the Christmas man.

FEMININE,
bie Bedingung, sk condition.

die Gemeindeloften (com-
munity costs), the public
expense.

die Pilidht, e duty.

bie Austunft, tie informa-
tion.

die Sadye, tke affair, matter.

die Nadyliffigleit, ke neglect.

NEBUTER.

bas Halsband (neck band), ke

necklace.
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erziblen, relaze. taum, sardly, scarcely.

tinen, sound. fiberle’gen (lay over in one's
ettliren, declare, state. mind), 2Aink over.

e8 hagelt, it hails. entidjuldigen, cxcuse.
pergeiben, pardon. gleidy, Jike, all the same.
crfiillen, fulfl. feblen, fail, be the matter with

Bejdyeid geben or fagen, grve (dative).

intelligence, inform, post.

REMARK 9. — Subjunctive means properly the mood of a sub-
joined or dependent sentence, but is not always used in such
sentences.

NoOTE 43. — The Perfect Tense is frequently used in German
where in English we have the Preterit: —

1. To express a general truth or statement. @ott hat bie Welt
erfdiaffenr, “God created the world.” Golumbus hat Amerita ent.
dedt, ¢ Columbus discovered America.”

2. In most statements touching the recent past, provided they
are not part of consecutive narrative, therefore in a great part of
ordinary conversation, questions and answers, etc. Lut in con-
secutive narrative, as well as in all Preterit progressive forms, thz
English Preterit has the same tense in German. @citern Bat tev
Bliy eingefdhlagen, “the lightning struck yesterday.” But @ejternt
fdylug dev Blig cin wo id) arbeitete, “ The lightning struck where
I was working.” Rann ift er getommen? Grft vor cincr Stuude
ift er getonmmien, “ He came only an hour ago. o find Eie hrute
Morgen gewejen, “ Where were you this morning?”  There
are many cases, however, where either tense may be used.

NOTE 44.— If a transposed sentence ends with more than one
infinitive, the transposed verb is put next before instead of after
them. el er mir das Bud) nidt hat jdiden wollen, “because
he has not wanted to send me the book.”

EXERCISE 24.

1. Gie fagte, ba fie Geld genug Habe. 2. Sie er-
3dblte, bafs fie ein neued Haldband Hatte. 3. Cv fagte,
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ihr Ladjen tone wic Wadteljhlage. 4. Cr exflante,
cv miifje jchon Heute Abjchicd nchmen. 5 Jh wor-
jprach ¢8 ifm unter der Bedingung, dag cr nidit yeg-
gehen wolle. 6. Sie fragten mid), cr i) wire. 7.
@3 Hagelte und vegnete von allen Sceiten anf ihn (og,
der auf Gcemeindefojten cine Berguitgungsreije nach)
Amerifa gemadht habe. 8. ,Gelobet fei Amerifa!” vicef
ver Nadytwichter, ,der Columbusd ijt cin grofer Held
gowefen.” 9. Verzeihen Sic, licber Frik, dasd nddyfte
Mal werde i) meine Pflicht befjer erfiillen. 0. Dasd
diirfte man nicht thum: 1. Jc) wiiBte feine Auskunft
iiber bic Sadje gu geben. 12, Jdh wiifite IJhnen Teinen
Bejdjeid zu geben. 13. Wan dachte faum, dafy e8 mog-
lid) fei. 14 Jch wollte, ich wdre daheim.

1. He said that he was ready, 2z Fred* wrote
that he was ill. 3. Elizabeth said she could ,not
go ;to-day. 4. Otto answered, he wanted to think
it over. 5. Long live [the] good old Santa Claus!
6. Pardon my neglect. 7. Excuse me, I did not
think of* it.? 8. Wake me at six o’clock to-morrow
morning. o. I ,hardly ;think (s0). 10 I must
answer your letter to-day. 11. Whose house is
that? It is theirs,3 I ;think. 12, May I ask you
for+ anothers cup of coffee? 13. It ,is all the same
(to) ;him. 14 What is the matter with® hlm?°
Nothing, so? far as I know.?

' §eig.  ®bavam, S badibrige. 4um.  * nod)eime. ©{hm.
7 bafs id) wilfite,
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VOCABULARY.
NEUTER.
MASCULINE. bad Bwijdiended (between
deck), tke steerage.

der AuSwandberer (out-wand-
erer), the emigrant.

der Dampflefiel (steam kettle),
the boiler.

der SdjiffSranm (ship’s room),
the hold.

FEMININE,

die Rajite, 2k cadin.

die Seelraulheit, 24c sea-sick-
ness.

bie $Hiohe (height), zke alti-
tude.

die Breite (breadth), the /la-
titude.

bie Qinge (length), the /longi-
tude. ’

die Fabrt, tie passage”

auferbem’ (outside of that),
besides, in addition.

gegenii’‘ber (prep. with dat.);
opposite.

vor'siehen (move before), pre
Ser.

jdyauteln, rock.

weuniger, /ess.

empfinden, fzel, percesve.

dedhalb, o that account.

suriidlegen (put behind), pass
over, go.

ab’fiangen (hang from), depend
upon (with von).

mefien, measure, take an obser-
vation.

danern, continue, last.

erfordern, demand, require.

REMARK 10.— Observe that the subjunctive in German is often
to be translated by the indicative in English.

CONVERSATION 23.— Der Seedampfer.

1. Wic viele Rajiiten hat ein Seebampfer ?
2. Gr hat die erfte und bie yweite Lajiite und auperbem
ein Bwijdended fiiv die Auswanberer.
1. Wo liegen dic beften Jimmer auf dvem Schiffe ?
2, Gie liegen enttveber in ber Mitte, ober jiemlid)

porne.
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1. Warum zieht man diefe Jimmer vor ?

2. Weil man bier bas Shauteln ded Schiffes weniger
empfinbet, und beshalb ber Seefrantheit nidt o
febr auggefest ijt.

1. Wo find die Dampfteffel ?

2. Gie liegen gany unten im €diffdraum,

1. BWie vicle Seemeilen legt das Sdyiff in einem Tage
guviict ? :

2. Das hangt von dem Wetter ab. Dft legt dbad Sdiff
in einem Tage vier hundert und nod) mehr Meilen
juriid,

1. Was thut der Kapitin jeden Tag um wdlf Uhr ?

2. Gr mifit die Hohe der Sonne, um den Breitegrab des
Sdjiffes ju beftimmen.

1. Wie wird der Langegrad des Schiffes Deftimmt ?

2. Gr tird gum Teil durd) bas Log, und jum Teil durd)
ben Chronome’ter beftimmt.

1. Wie lange dauert bdic Faht von Hamburg nad
Rew Yort?

2. Mit den fdneljten Dampfern bauert bie Fahrt von

Hamburg nad) New Port ungefibhr adt Tage.

READING 24.
Syridwort.

RNot bricht* Cifen.
! from bredjen, break.

“Necessity knows no law.”
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Wadytellisd.:

1. Hord)’,? wie jhallt’33 dorten+ fo licblich hervor I3
#Jlirchte Gott!s fiivdhte Gott s
Ruft miv® die Wadhtel in'3 Ohr.6
Sigend im Gritnen,” von Halmen ® umbiillt,o
Mabnt * fic den Hovdyer am Saatengefild : **
2 Liebe 2 Gott ! liche Gott !
Cr ift fo giitig und mild.

2. Wicber bebeutet ihr hiipfender 3 Schlag
»L00e Gott! lobe Gott !
Der dir zu lohnen vermag.™
Siehit du dbie herrlichen Fritchte im Feld ?
Sieb fie mit Riihrung,'s Bowolhner der Telt !
~Danfe Gott! danfe Sott !
Der dicy evudbhrt und crhaft.

3. Sdyredt 7 dich) im Retter '® der Horr der Natur, —
. Bitte Gott! bitte Gott !
Und er verjchonet 9 die Flur.
Machen > dic fitnftigen Tage did) bang,**
Zrdjte 22 dich wicder der Waddhtelgejang :
»ZTraue Gott! traue Gott !*
Deutet 23 ihr licblidher Klang.

! song of the quail. ? hearken. 3 hervoridhallen; ¢8 fdjallt fev-
vor, it rings forth. 4 yonder. S the three syllables represent the
quail’s notes. ¢ mir in’8 (in dag) Ofr, to me in the ear, into my
ear. 7 in the green (grain). °® stalks. ? surrounded. ™ ad-
monishes. ' grainfield. ' love (thou). * skipping, in allusion



158 SUBJUNCTIVE MOOD. {LEs. XXIV.

to the break between the notes of the quail’s warble (Sdjlag).
14 permdgen, be able. S emotion. 6 erhalten, sustain. ' the in-
version to express a condition: if the Lord of nature affrights
thee. !®tempest. !9 spares, will spare. * as before, a condition.
# anxious. * subjunctive to express a wish: may it comfort.

* signifies.
Cill Gulenfpicgel.

+Bavum,* frug man cinjt den Till Culenjpicgel,
~gebft bu bergan® jo frob, bergunter? jo betriibt 2 ,Idh
bin,“ fprach Zill, ,nun fo. Wenn i) den » Berg ? Hin-
unter? gebe, {o denf’ ich Narv jdhon an die Hobe, die
folgen 1wird, und da vergehts miv denn der Sdyerz ;s
allein wenn i bergamvirts gebe, jo dent’ i) an dasd
Thal, bag folgt, und fajj’ ein Hers.“ +

Yup-hill. 2 down-hill. 3 the fun is lost. 4 take courage.



PART II.

SYNTAX, COMPOSITION, DERIVATIONS






LESSON XXV.

SYNTAX OF CASES.

1. Syntax is that part of grammar which treats
of the construction of sentences and the relations
of words in a sentence. We shall consider in this
and the following lessons only that part of syntax
which treats of the relations of the cases of nouns
(or pronouns) to verbs, adjectives, an.l other nouns.

2. The Genitive, or “of” case, has a qualifying
nature, and, like an adjective, properly goes with
nouns. It isalso found with adjectives and verbs,
and standing alone.

3. The Dative, as the “to” or “for” case, or
case of “indirect object,” properly goes with werbs.
It is also found with adjectives.

4. The Accusative, as the case of the *“direct
object” of an action, properly goes with transitive
verbs. It is also found standing alone, or having
only a remoter relation to the verb.

5. In an earlier stage of the language there were
three more cases, denoting the relations of “from”
“in,” and “by” or “with,” which have been as-
sumed to a certain extent by the genitive and
dative, the “in” and “by " or “ with ” ones by the
dative, the “from” one by the genitive. This ex-
plains certain values of these eases, which the “of”.

and ““to” relations do not.
161
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6. All of the cases, except the nominative, may
stand after prepositions. These will be treated
separately in subsequent lessons. Often it is a
matter of option or style only, whether a case
alone is used or a preposition with its case, The
prepositions von, zu, fiir, bor, with their cases,
may often be used ‘instead of the simple genitive
or dative.

7. A noun may stand alone in explanation of
a preceding noun, when it is said to bein “apposi-
tion” to the same, and takes the same case.

8. The term “construction” is a convenient
practical one to indicate the case of a noun and
the relation in which it stands to another part of
speech.

. GENITIVE.
I. With Nouns.

1. The following are the principal relations ex-
pressed by the genitive depending upon nouns.
.But the relations expressed by the genitive with
nouns are so varied, that those given are neither
exhaustive nor peremptory. Often a case may be
differently classified, according to the view taken
of it.

(a) Possessive. — Diefed ijt meines BVaters Haus,
“this is my father’s house.”

(b) Subjective and Objective. — Rinnen Sie Has
Lieben und PHaffen der Magnete erfldren? “can you
explain the attraction and repulsion of magnets?”
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"Rarl der Grope war ein Berbefjerer der Welt und desd
®efepes, “Charles the Great was an improver of
the world and- the law.” Cp. bie Qicbe ju Gott,
“love of God;” Furdht vor dem Tode, *fear of
death.”

(c) Complement of velation. — Der Roniy diefes
Reid3, “the king of this realm;” bder Bater diejes
Qinbes, “ the father of this child.”

(d) Origin or Cause.— In ded Sdyredend Wahn,
“in the madness of terror ;" bie Friichte ded Baumes,
“the fruits of the tree.” So after interjections:
ady des Ungliids, *“ oh the misfortune!”

(e) Characteristic, Quality, Material.— Gin Mann
hobhen Ranges, “a man of high rank;” Dienfte aller
" Art, “services of every kind;” cin Dad) jdattiger
Budjen, “a roof of shady beech-trees ;” ded Goldcs
Strdme, “streams of gold.”

(f) Apposition, Equivalence, Constitution. — Dic
€iinde der Undantbarfeit, “the sin of unthankful-
ness ;" in einer Verjammlung der vernunftlofen Ticre,
“in an assemblage of the dumb animals ;" Rar[ cr:
hiclt dben Beinamen ded Grofen, “ Charles received
the surname of the Great.” Cp. die Stadt Parig,
“the city of Paris.”

(g) Partitive.— E€ind bder fleinjten Rinder, “onc
of the smallest children;’’ aller fAugen waren aui
ihu gerichtet, “ the eyes of all were directed at him."”
After expressions of measure, the noun is usually
not declined, unless preceded by an adjective; ein
®fad Wein, “a glass of wine;” cinc Handvoll Stroh.
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*a handful of straw ;" 3wei Pfund Thee, “ two pounds
of tea;” einige Bud) Papier, “some quires of paper.”
But, ¢in Glas dicjes Weines, “a glass. of this wine.”
The name of the month is left unvaried after a
numeral designating the day : der neunte Mai, ““ the
ninth of May.”

2. The genitive is sometimes used directly with
a verb (especially fein and werden), the noun on
which it depends being understood. Thue was
deined Amted ijt, “ do what your office requires;”
possesstve genitive. ©ic waren munter und guter
Dinge, *““they were merry and of good cheer;” id)
bin Jhrer Meinung, “I am of your opinion;” geni-
tives of characteristic. DHungerd fterben, *“die of
hunger;” genitive of origén. Cr tranf ded Bades,
“he drank of the brook; genitive garzitive.

II. With Adjectives.

3. These are mostly such as are followed by
“of” in English : Des Singensd miide, *“ tired of sing-
ing ;” ber Arbeit fibhig, «“fit for work.”

4. Instead of the simple genitive, the dative with
von is often used, most frequently for the partitive
relation or that of material and characteristic, less
often for the possessive and complement of relation:
Giner von den neugierigen Hofleuten, “onc of the in-
quisitive courtiers ;" cin Mann von biergig Jahren,
“a man of forty years;” cine Briide von Cifen, “a
bridge of iron;” ber Sohn bon dem Ofeime bes
SKonigd, “the son of the uncle of the king ;" Rater
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von jed)3 Kindern, “father of six children;"” die €in-
wohner von Paris, ““ the inhabitants of Paris.”

VOCABULARY.

MASCULINE, ) NEUTER.
Dev Fleif, industry. bas @efey, low.
(der) Gutenberg, Gutenberg. Das '“‘,:' age.
der Gl’ﬁl"n, t'mmz!or». das Baterland, Sfatherland.
Ber Minifter, minister.
ver Strom, stream. —_—

waden, wasch.

FRMININE. auf einmal, suddenly.
bie Bernunjt, reason. cines Sinnes, of one mind.
vie Bierde, ornament. bepierig, cager for.
Bie €ide, oal. belobuen, reward.
bie BuddrudertuuR, arz of  edlen Sinnesd, of noble mind.

printing, cine Galbe Flajdye, 2alfa bottle.

bie Babl, choice. cingedent, mindful of.

EXERCISE 2§.

1. Dad Auge ded Gefeped wad)t. 2. Die Girten
bed Ronigd firid jehr jhon. 3. Die Licbe Gotted ijt
hoher al3 alle Bernunjt. 4. Die Arbeit ift ded Biic-
gerd Sierbe. 5. Der Gefang der Bigel ijt ded Mor-
gend am fdhdnften. 6. Sie ijt dbie Mutter jencr Rinder.
7. Haben Sie SHillers ,Slode” gelefen? 8. €3 war
cine Cidje hohen Alterd. o. Das ijt die {hone Jeit der
jungen Liebe. 10. Jch Habe feind der Kinder gejebhen.
. Wollen wiv eine Taffe’ Kaffee trinfen? 12. Ale
wurden auf cinmal eined Sinned. 13. Sie bradhte ded
‘Hlaven Herrlidden Weined., 14 Dad Pherd ift . des
Sreflens begierig.
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1. The student’s industry has been  rewarded.
2. These are the gardens of our brather. 3 Guten.
berg was the inventor of the art-of-printing. 4. The
king's choice of a minister was good. s He was
the uncle of our friend. 6. Do you want to read
Goethe’s “Faust”? 7. He was a man of noble
mind. 8. It seemed like a stream of silver, ¢. The
city of Petersburg was huilt by Peter the Great.
10. Which of his brothers do you know ? 1. Shall
we order half a bottle of wine? 12. Where can
one buy a pound of good tea? 13 William the
First was born on the twenty-second of March,

-1797. 14. [The] emigrants always remam mindful.
of their fatherland.

VOCABULARY.
FEMININE, (vag) Thiiringen, Zhuringia.
die Nordiee, German Ocean. (vas) Belgien, Belerum.
die Oftiee, Baltic Sea. (das) Holland, Holland.
die Grense, boundary. .
NEBUTER.

vas @ebirge, mountain range.  Begrengen, bound.
(as) Norddeutihland, Norzh-  bilden, form.

Germany. Plattveutid, Low Geman
(das) Subheuﬂtbltuh, South  Yollindifd, Dutck.
Germany. Hoddeutidy, High German.

Spredyiibung, — Porddentfdjland.

1. Wie heifpt das Gebirge, welded Norddeutfhland von
Giidbbeutjdhland trennt? —
Dad Gebirge, welded Norbdeutjdland von Siibbeutjd-
land trennt, beifit ber Thiiringer Walb.
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2. Welder Flug bdient um Teil Nordbeutidland von
Siibdeutjdhland ju trennen? —
Der Main dient im Wejten Nordbeutjdland von Sitd-
beutfdland ju trennen.
3. Welde Seen begrenzen Norddeutfdhland im Norben? —
Die Notdjee im Wejten und die Ditfee im Dften.
4- a3 ift die Grenze von Norddeutidland im Often? —
Rufpland bilbet bie Grenze von Nordbeutihland in
Diten.
. Was ift bie Grenze von Nordbeutidland im Weften ? —
Belgien und Holland bilden die Grenge vonu Nord-
deut{dhland im Weften.
. Welde Kinigreide liegen in Nordbeutjdhland ? —
Die Konigreide Preupen und Sadfen liegen in Nord-
beutjdhland.
. MWas find die Hauptftidte von Preufen und Sadjen? —
Berlin ift die Hauptitadt von Preufen, Dredben und
Leipzis find die Hauptitidbte von Sadfen.
. n weldem Teile von Norddeutjdland fpridht man
Plattbeutid ? —
Am Seeufer fpridt man Plattdeut|d.
. BWas ift die Litevatu'rfprade von Norbdeutidland ? —
Hodpdeutidy ift die Literatu’rfprace von Norddeutjdh-
Tand.
. o fpridit man Holldndijd) ? —
n Holland fpridt man Holldndijd.

w
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‘LESSON XXVI
GENITIVE.

III. With Verbs,

1. In addition to a dirvect object. —Gr flagt den
Diencr ded Diebjtahls an, “he accuses the servant
of theft;” ev bevaubt den Ungliidlichen der Hoffnung,
“he robs the wretched man of hope.”

2. With Reflexives.— Cr freut {id) jeined Gliides,
“he rejoices in his good fortune;” er entfinnt fich
jeded Wortes, *“ he remembers every word.”

3. Some verbs are followed by the genitive

whkere the Ewnglisk has the divect object.— v adjtete

nidht der warmen Sonne, “he heeded not the warm
sun;” [a mid) der neuen Freiheit geniefen, “let me
enjoy the new freedom ;” er ladhte meiner, “he
laughed at me.”

4. In some cases an alternate construction is ad-
missible, so that, instead of the genitive, a pre-
position with the accusative or a simple accusative
can be used: € frent fich iiber jein Gliif, “he re-
joices in his good fortune ;" er ladte iiber mid), « he
laughed at me;” bdie Jreibeit, die id) jept geniepe
“the freedom that I now enjoy.”

IV. Adverbial Genitive.

1. Time. Indefinite time, or time of customary
action ; as Gined Taged -waren wir auf dbem Berge.
Gr arbeitet bed Sonntags.
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2. Place. — G {dlid) jachte jeiner LWege, * he stole

softly off on his way.”

3. Manner. —3d) ermafnte ihn alled €rnijted, “I
admonished him in all earnestness ;” da3 fonnte id
feines Weges thun, I could in no way do that.”

VOCABULARY,

MASCULINRE,
per Beiftand, assistance.
ver Bunjd, wish.
der Wollthiter, bencfactor.
ver Befud), visis.
ver Sdyitt, step, pace.

) FEMININE.
die Gefundbeit, sealth.
die Rube, resz.

Bie Rriide, crutch.
vie Hilje, %eip.
vie Befieigung, ascens.

viefer Tage, one of these days.

aller Ovten, in all places.

unverridteter Sadyen, with the
matter, business, sunaccom-
plished.

redyter Hand, o the right hand.

wiitdigen, deem worthy of,
JSavor with.

fi cuthalten (gen.), abstain
Jrom.

fid annehmen (gen.), interest
one's self in.

Bediirfen (gen.), need.

pilegen (gen.), care for, observe.

erwibnen (gen ), mention.

perpraben, suried up.

perfidern, assure of.

labhm, lame.

fid) Bedieuen (gen.), make use of.

vaudyén, smoke.

fidy entfiunen (gen.), remember.

gedenten (gen.), remember.

erwarten, expect.

ermiidend, fatiguing.

langfam, slow.

EXERCISE 26.

1. Der Lowe wiirbigte den Hajen jeiner Befannt-
jchaft. 2. Plein Vater freut fich einer guten Gejund-

heit.

3. Mich erbarmt fcined Clends.

4. Sie fonnte

jih bed Qachens nicht enthalten. 5. Die Frau hat fid)

bed armen Rinded angenommnen.
7. Der Kranfe mup der Rube

Beijtanded nicht mehr.

6. I bebarf Jhres
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pffegen. 8. €r wollte ihrer nicht erwibhnen. o Desd
Winterd find wir vergraben im Sdmnce. 10, Diefer
Tage werbe i) Sie befudhen. 11, Cr ging aller Orten
berum. 12. Sie famen unverridteter Sadjen 5urixcf
13. €8 flang midytigen Tones.

1. He favored me with his acquaintance. 2. I
assure you of my best wishes, 3. He is lame and
uses a crutch. * 4. He was ashamed of his hat. s,
Young men must abstain from smoking. 6. I can-
not remember his name. 7. I do not need your
help now. 8. Remember always your benefactors.
o. He works in the forenoon, but in the afternoon
he goes out walking. 10. We expect one of these
days a visit from your brother Henry. ‘1. The
Museum is open Sundays. 12. We saw a beautiful
castle on the right hand. 13. The ascent of the
mountain was not fatiguing, as we went at a slow
pace. o ,
Spredyiibung. — Giiddentfdyland.

1. Was ijt die Grenge’ von Siibbeutjidland im Siiven? —

Die Schiveiy bilbet” die Grenje von Siiddeutfdhland im

Siiben.
2. a8 ift bie Grenze von Siidbbeutidhland im Dften? —

Ofterveid) bilbet die Grenze von Siidbeutjcbland im

Often.
3. Was ift bie Grenze von Sitddeutfdhland im SIBeften? —

Der Rpein bildet die Grenze von Siidbeutjdland im

Weften.
4. Welde Kinigreide enthilt Sitddeutfdhland? —
Dad Kinigreid Bayern (mit der Hauptitadt Miindren)
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und bad RKonigreid Wiirtemberg (mit ber Hauptitabt
Stuttgart).
5. Welde Spradye fpridit man in Siiddeut{dland ? —
Pan Jpricht Hoddeutld in Siidbbeutjdhland.
6. Welde Sprade Jpridht man in der Schiveiy? —

Jm nordliden und ditlidhen Teile ber Sdiweiz fpridt
man Deut|d), im tveft[td)en Teile fpridt man Fran-
i,

7. Weldye Spradye fpridit man in Diterreid? —
Man fpridt Deutjd in Ofterreich.
8. MWas ift bie Grenge von Elfap im Weften? —
Die Vogefen® bilden bie Grenye von Cljap im Weften.
! boundary. 2 forms. 3 French: Les Posges.

LESSON XXVII

DATIVE.
I. With Verbs.

1. Indirect Object, with transitive verbs, having
also an object in the accusative: Jd) gab ihm ein
~ Bud), “I gave him a book ;" cr bot mir die Hand,

“he offered me his hand.”

2. With intransitive verbs, where there is an
objective case in Englisk: Jd) will Jhnen Helfen, I
will help you;” er nabte mir, “he approached me.”

3. With verds compounded with prepositions, the
dative depending upon the force of the preposition
in composition : I will dir beiftehen, “I will stand
by you.” So also after verbal phrases: €r eilte
feinem Bater zu Hilfe, “he hastened to the help of
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his father ;” 8 thut mir leid, “it pains me;” e3 ward
ihm 3u teil, «“it fell to his share.”

4. With verbs signifying removal or taking away,
where the dative corresponds to the English ob-
jective with “from” : @3 ijt bem Feuer entjprungen,
“it sprang out of the fire;” uid)t3 entgeht mcinen
Obhren, “nothing escapes my ears;” fie raubten ihm
fein @eld, .“they robbéd him of his money.” But
it is to be observed that the dative is not a from
case, the fundamental idea in these instances with
verbs of removal is “with (eference to,” “to the ad-
vantage or disadvantage of.”

5. A few impersonal verbs take a dative, de-
signating the subject of the feeling or condition
they express: €3 graut mir, “I am horrified ;” ihm
{dhwinbdelt, “he turns giddy.” :

VOCABULARY.
MASCULINE. cinfallen, (dat.), occur fo one’s
ver Diener, the servant. mind.

der Jalob, James. nadlaufen (dat.), run after.
der Beiftand, assistance. entfallen (dat.), escape from.
FEMININE. abjwingen (dat.), force from.

die Stirle, strength. acggrd;mb(;!at.),t obey.
pie Gefundheit, tealth. gehbven, belong to.
cinnopet, Yelfen, Zelp.
witjallen, displease. beviirien (gen.), be in need of.

terfdyieben postpone.
pelingen, succeed.
ufehen (dat.), Jook at.

befebleu (dat.), order.
gefallen (dat.), please.
perjeiben (dat.), pardon.

'EXERCISE 27.

1. Haden Sie Jhrem BVater einen Bricf gejdhrieben ?
2. Tad fann Ihnen nidht {haden. 3. Dad midfiel mix
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febr. 4 Sind Sie meinem Bruber begegnet? .
Diejer Diencr hat mir 3ehn IJabhre gedient. 6. IJeh rate
Shnen Jpre Reije nicht Ju verjidicben. ;. Gelang 3
Shuen den Laden zu finden ? 8. Die Konigin fal) dem
KRampfe u. 9. So habe i) mir die Starfe ded Men-
fhen nidyt vovgeftellt. 10. €3 fiel ihm ein. 1. Er
lauft ihm nach. 12 Dad Stitd Fleijd) entjicl dem
Hunde. 13 Sie fonnten ihm fein Wort abzwingen.

1. I promised him the key. 2 That will injure
your health. 3. [The] children must obey their
. parents. 4. He did not answer me, 5 James has
served us faithfully two years. 6. Does this um-
brella belong to you? 7. We should always help
our neighbors when they are in need of assistance.
8. I ordered the coachman to come at® 4 o’clock.
o. I thank you very (much). 1. How are you
pleased with Berlin?? 11. Pardon me, I did not
think of 3 it.3 1z, I was running after my hat. 13
His name has escaped me.

*um. 2 How does Berlin please you? ?bdavan.

Sprediibung.— Die Fliiffe Rorddentfdlunds.
1. a3 find die Hauptfliifje* Norddeutidlands ? —
Die Weidhjel, die Oder, die Elbe, bie Wefer und der
Rbein find die Hauptfliifje Nortdeutfdlanda.
2. n tweldyem Teile bon Preufen ift bie Weidyjel ? —
Qm norddftliden Teile Preupens ift bie Weidyfel.
3. Welde Stadt liegt an der Miindbung der Weidyjel ? ~
Die Stadt SDangtg liegt an ber Miindung der é)lletd; el.

! principal rivers.
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4. BWeldye Stabdte liegen an ber Ther? — _
Die Stavte Breslau, Frantfurt und Stettin liegen an
ber Lter.
5. Welde Stidte liegen an der Clbe? —
Die Stidte Hamburg, Magbeburg, Wittenberg und
Dreaden liegen an per Clbe,
6. Was find Nebenfliiffe* ber Cloe? —
Die Havel, dic Saale un'o bie Molbau find Nebenflitfie
ber Glbe.
7. Welde Stadt liegt an der Havel ? —
Die Stadbt Spandau liegt an der Havel.
8. Weldyen Nebenflup hat die Havel, und welde Stadt
liegt baran? —
Den Nebenflup Spree, woran die Stadt Bexlin liegt.
9. An weldem Fluf licgt die Stadt Potdbam ? —
Die Stadt Potsbam liegt an der Havel.
10. Welde Stadte liegin an der Saale? — -
An der Saale liegen bie Stadte Halle und Jena,
11. Weldye Stadt liegt an der Moldau ? —
An der Moldau liegt die Stadbt Prag.

! tributaries.

LESSON XXVIII
DATIVE.
II. Remoter Objects with Verbs.
1. Somelimes the dative is logically dependert
upon the noun, where the corresponding English

construction has the possessive. Sie fiel der Duttcr
um den Pald, “She fell about her mother’s neck ;”
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er riidte Dem Jdger zu Setbc, “he advanced upon the
(person of the) hunter.”

2. Personal Dative. — Sometlmes a personal
pronoun .in the dative gives a personal tone to the
expression : Sieh mir, ob {ie fommen, “see, I beg,
whether they are coming ;” {d)ilt mir nidht meine alte
Piitte, ““do not censure, I tell you, my old hut.”

3. Advantage or Disadvantage : Benit'ich dir das
Stroy 3u Gold fpinne, “if I, to please you, spin the
straw to gold;” id) hole der Kdnigin ihr Kind, “to
the pain of the queen, I will take away her child.”

III. With Adjectives and Adverbs.

1. These are mostly such as are followed by
“to” or “for” in English: Wie naly’ fith(’ i) mich
dir, “how near I feel myself to thee;” wobh( mir,
“fortunate for me!” Sometimes the dative dec-
pends upon the verb fein, werben, or gehen, with an
adjective, instead of the adjective alone: Jfm war
bange, “he was in anxiety ;” miv wird jo wofl, “so
pleasant a feeling is coming over me;” ba8 ijt miv
recht, “ that suits me.”

2. Sometimes, instead of the dative after ad-
jectives, a preposition with its case is used: Das
ijt genug fitv mid), « that is enough for me.”

IV. With Nouns.

Rarely the dative depends upon a noun: Jfhm 3u
Ehren, “in his honor;” Jhuen 3u Liebe, “from love to
you;” er ijt ein DMujter Biirgern und Vauern, “he is
a pattern for citizens and peasants.”
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. VOCABULARY.
MASCULINE. pritfen, prove, test.
Der le deit, bone. Cllfﬁl‘iﬁ'ﬂl, bite open.
ber Blid, Zoot. Dabon, about it.
ber Edyof, Zap. sbidlagen, break of:
FEMININE. abwaiden, wask of:
die Gefundyeit, £ealih. unbegreiilid), incomprerensibic
die Dilfe, Aeip. dautbar, thankful.
NEUTER. nadteilig, injurious.
bas Gemijd), mixture. ;:‘t‘gr:;’ﬂg?;' :’; d, trying.
D\M Gaftmabl, ban?wt. ﬁi'l)l!, bold,
cincm fduldig fein, de indebted lllltqt,ﬂa:/l-
20, owe one. numoglidy, mpossible.
e.nem gu teil fallen, /all toone’s  derbunden, obliged.
share. gehorfam, cbedient.
abjihen, see, percesve.
EXERCISE 28.

1. Jd) hatte ihm jdjon das Bein gebrochen. 2. Was
id) dem Wadchen an den Augen abgefehen Habe, das
babe i) ihv gethan. 3. Pritft miv dad Gemijd). 4.
B’ miv die Niiffe auf,” jogte der Vi, 5. Geht
wir, nicht3 weiter davon! 6. Alle Kuochen will id) end)
abjhlagen. 7. Die Kleine wujd) ihm die blutige Stirn
ab. 8. Dag ift mir unbegreiflid). o. Jh bin IJhnen
jehr danfbar. 10, Diefe Gejchichte ift uns betannt. 1.
Bu viel Cfjent ijft der Gcjundheit nadteilig. 12, Die
lange Reife war dem alten Waune fehr bejchwertid).
13. Jhm gu Chren feievten fie ein Fejt. 14 Freude
bem Sterblichen! Heil dir!

1. A bold look flashed from his eyes [it flashed
boldly to him from the eyes]. 2. Shelaid the child
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in the mother’s lap [to the mother into the lap].
3. Do not, I beg you, do that. 4. I laid it on the
table for him. s It is injurious to one's health
to eat too much. 6. It was impossible for me to
come immediately. 7. It was incomprehensible to
us. 8. Howmuch do I owe you? o. I am greatly
obliged to you. 10. The children were very
obedient to their parents. 11. They gave a banquet
in his honor at the hotel. 12. He hastened to
the help of his father. 13. This is what fell to my
share.

Spredyiibung. — Pie Eliiffe Porddeutfdlands (2).

1. Welde Nebenfliifie hat die Wefer? —
Die Aller (mit dem Nebenflujje Leine), die Fulba unbd
bie Werra find Nebenfliiffe ber Wefer.
2. Weldye Stddte liegen an ber Wefer? —
Die Stiidte Bremen und Minden.
3. Welde Stadte liegen an der Leine? —
Die Stidte Hannover und Gottingen.
4. Weldye Stiidte liegen an ber Fulba? —
Die Stibdte Cafjel und Fuldba liegen an ber Fulba,
5. Weldye Seejtadt liegt untveit der Ema? —
Die Seeftadt Embden liegt univeit ber Ems,
6. Was find Nebenfliifie bed Rheind? —
Die Mofel, die Nabe und der Main.
7. Weldye Stabdte liegen am Rpein? —
Die Stidte Koln, Bonn, Kobleriy und Maing.
8. Weldhe Stadt liegt am Cinflup® der Wiofel in ben
Die Stadt: Robleny.

! influx.
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9. An weldem Flup liegt die Stadt Frantfurt? —
An dem Flup Main liegt die Stadt Frantfurt.
10. Wo liegt die Stadt Mainy? —
Gegeniiber der Miindbung? ded Flufjed Main.

! mouth.

LESSON XXIX,

ACCUSATIVE.
1. After Verbs.

1. Direct object of a transntlve verb Jch jehe den
Maun, “I see the man.’

2. Verbs signifying to ask, teach, and a few
others, take two accusatives, one of the person,
one of the' thing: Cr fragte mih manches, “he
asked me many a thing;” id) lehre ihn die Mufif,
“I teach him music.” Sometimes the second ac-
cusative is a factitive predicate: Gt jchimpfte jeinen
®egner einen. Navren, “he insulted his adversary,
calling him a fool.” - . )

3. Accusative of kindred signification : Gr {dlift
den legten Schlaf, “he sleeps the last sleep.”

4. Some impersonal verbs take an accusative of
the person: @3-liijtet feinen, euer Main zu werden,
“no one desires to become your husband.” -

5. Certain phrases, as having the value of a verb,
take the accusative: Die Geifter werd’ i) nun nicht
108, “I cannot now get rid of the spirits;” id) wdr’

e3 zufrieben, “I should be satisfied with it.”” (G8
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in such constructions was originally a form of the
genitive, the case usually employed.)

VOCABULARY.
. MASCULINE. ttlﬂﬂl, wear.
der Sampf, figks. gemein, common, mean.
ver Meifter, master. tampfen, fighe.
per Neenfativ, accusative. wmid) diinlt, methinks.
der Cafns, case. perdriefen, oppress, vex.
ver Jiger, Aunter. tranfitiy’, rransitive.
der Dafe, Aare. vegieren, govern.
der Fuds, fox. wablen, ckoose.

taufen, christen.
anfidytig werben, gt sight o).

FEMININE.

bie Gegentvart, presence. gewalr weeden, percerve.
NEUTER. 108 fein, ée id of.
bas Fladsipiunen, fax-spin-  wotig Yaben, be in need of.
ning. e8 litftet teinen, 70 one wants.
bas O, car. unternchmen, undertake.

EXERCISE 29.

1. @r trdgt eine Peitge. 2. Jch wiinfche ihn 3u fehen.
3. Guten Zag, licber Herv WMiiller. 4. SHhonen Danf,
Heinrid). 5. Betet einen frommen Sprud). 6. Cr
fragte mich manches iiber meinen Ausflug von geftern.
7. € nannte ihn einen gemeinen Menjdhen. 8. Wix
haben einen guten Kampf gefimpft. o Gar jdone
Spiele fpiel’ ih mit dir. 10, Wi Hungert. Wid)
biinft. €3 verdriept midh. 1. Jch wurde ihn nicht
anfidhtig. 12. Jch wurbe feine Gegemvart nidht gewalhr.
13. Jh modte dag boje Flachsdipiunen (08 fein. 14.
Das witb fie bald mitbe. 15. Sie haben ung nicht mehr
ndtig.
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1. Do you wear a hat or a cap? 2z Were you
acquainted with my brother William? 3. The work
praises the master. 4. The accusative is the case
which a transitive verb governs, s Liszt taught
her [the] music. 6. Hunters call in Germany the,’
ears of the hare “spoons.” 7. Germans call a red
horse ““a fox.” 8. They chose King William em-
peror in 1871. 9. They christened him James.
10. He died the death of a hero. 11. Has he not
fought a good fight? 12. I was hungry. I was
thirsty. Methought. 3. No one wants to under-
take that long journey in summer. 14. We could
not get rid of the man. 15. Are you satisfied
with it ?

Spredyiibung. — Pie Flitffe Hiiddentfdjlands,

1. Weldye find die Hauptfliiffe Stibbeutfdhlands? —
Der Rbein und bie Donau finb die Hauptfliifje Siids
deutjdylands.
2. Waa ift ein Nebenflup bed Rbeind? —
Dexr Nedar ift ein Nebenflup ved Rpeing.
3. Weldye Stabdte liegen am Rbein? —
Die Stidvte Worma, Mannbeim, Strapburg, Bajel und
Sdaffhaufen liegen am RNbein.
4. Weldye Stidte liegen am Nedar? —
Die Stivte Heibelberg, Heilbronn und Canjtatt (unieit
Stuttgartd) liegen am Nedar.
5. BWo liegt die Stadt Worma ? —
Die Stadt Worma liegt jiidlidy von Maing am linfen
Rbeinufer.
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6. Wo liegt die Stabt Mannheim? —

Die Stadt Mannbeim liegt gegeniiber ber Miindung besd
. RNedars.
7. Bo liegt bie Stadt Bafel ? —

Die Stadt Bafel liegt in ber Sdytveiz, da wo der Rpein
fid) nad) Norden biegt.

8. Wo liegt die Stadt d)aﬁbaufm? —

Die Stavt Sdaffhaufen ltegt tn Baben bei dem Rhpein-
fale.!

9. o entfteht der Rbein? —
Im Kanton Graubiinden nahe dem St. Gotthard.
10. Weldye find die Nebenfliifie ber Donau? —

Der Ledy, die Ifar, und (in Ofterreicd) der Ynn und die
Traun,

11. Weldye Stidte liegen an der Donau? —

Die Stidte Ulm, Regensburg, Paflau, und (in Ofters
reid)) bie Stadte Ling, Wien, Pregburg und Vubda-
peft.

12. An weldem Fluffe liegt die Stadt Augdburg? —
Mindyen? —

Die Stadt Augsburg liegt an dem Led); die Stabt
Miindyen an der Jfar.

t Falls of the Rhine.

LESSON XXX,
ACCUSATIVE.
II. Remoter Relation to the Verb.

1. Measure, of time, space, weight, value, num-
ber: @ horchte cinen Augenblicf, “he listened a
moment ;” eine halbe Stnbde vor dem Schlofs, “half
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a league from the castle;” e3 wiegt ein Pfund, it
weighs a pound;” ba3 foftet jwei Thaler, “that
costs two dollars;” ein Heer, 200,000 Maun fjtarf,
“an army 200,0co men strong;” biefen Nadmittag
haben wir feine Schule, “this afternoon we have no
school ;" bes Nad)mittagd would mean “afternoons.”

2. Accusative Absolute : Die Mutter erfchien, den
Gdugling im Avme, ¢ the mother appeared, with her
infant in her arms.”

3. Subject of an Infinitive . Wir jahen ifhn fome
men, “we saw him come.”

VOCABULARY.
. MASCULINE. wiegen, weigh.
dev Riden, sack. pindurd), through.
der Sattel, saddle. ausnchmen, excepr.
FEMININE, e8 ijt ﬁbultf it is a pity.
bie Doppelflinte, doubdle ben Berg hinauf, #p tie moun.
barrelled gun. tain.
die Biihue, stage. ctluc, something.
NEUTER. erideinen, appear.
Bas Stiid, prece. g:;;t seb, .
vasg Gcwitter, thunder-storm. 4 :

das Shwert, sword.

EXERCISE 30.

1. Gein ganzed Qeben lang wohnte cr in dicjem
Haufe. 2. Behn Jabre dlter ijt cr geworden. 3. Fricd-
rich ift einen Ropf groper ald Heinvid). 4. Dic Briide
ijt fiinf Taufend Fuf lang. 5. Dicje Apfel foften fitn
Pfennige dasd Stiid. 6. Dag RKind wicgt dreifig Pfund.
7. Wir avbeiteten die -gange Nayt Hindurd). 8. Sie
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waren allc amvefend, felbjt Kranfe nicht audgenommen.
9. Der Jdger fam, die Doppelflinte auf dem Riiden.
ro. @v ritt den Berg himmter, eincn Sad auf dbem
Cattel. 1. €3 ift {hade, den alten Deann jo liegen
au lofjen. 1z, Qafy dad Biidhlein dein Freund fein.
13. Lap den Arzt fommen. 14. Wir Hiorten den Wagen
fommen.

1. We stayed two hours there. 2. This book
costs two marks. 3. We had not gone a mile, be-
fore it began to rain. 4. We missed the steamer
and had to wait the whole day long in Bremen.
5. Alexander von Humboldt travelled several years
in America. 6. As we were going up the moun-
tain, we saw a thunder-storm in the valley. ;. My
brother weighs a hundred and fifty pounds. 8. All
had to pay something, the poor not excepted.
9. Then the king appeared on the stage, (with)
a sword in his hand. 10. He remained standing
there a long time, his eyes fixed upon the house.
1. Did you hear the train whistle? 1. We
felt the bridge sinking. 13. Did you see him fall?

Spredubung. — Pie Berge Rorddentfd)lunds.

1. Weldred Gebirge liegt 3wifden Preufen und Bioh-
men? —
Dasd Riefengebirge.!
2. Wie heift der hochjte Verg im Riefengebirge ? —
Die Sdmeefopye? ift ber hichfte Berg im Riefengebirge.
3. Bo fand* 1866 eine entfdeidende’ Schlacht jwifchen
ben Preupen und den Ofterveicdhern ftatt*?
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4.

10.

11,

12,

13.
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Bu Kiniggras an bder Clbe am fiidliden Abhang® des
Riefengebivges.

Wo liegt bad Erzgebivge ? —

Bwifden Sadyfen und Bobhmen® liegt 3.

. Wie heipt ein beriihmter” Babeort® am fiidlidyen Ab-

bang ded Crypebirges ? —
Karlzgbad an der Eger, einem Nebenflup der Elbe.

. Wo ijt die Sidiijde Sdweiy? —

An ber Clbe oberhalb Dreddens ijt fie.

. Wo ift dad Harzgebirge ? —

RNoedlid) von Thiivingen ift dad Harzgebirge.

. Basd ift der hodyjte Berg im Harzgebirge ? —

Der Broden ift der hddyjte Berg im Harzgebirge.

. Weldyer Flup entfpringt® an der Nordfeite bed Brodensd

und bilbet eind ber {hinjten Thiler bes Haryes? —

Die Jlfe, an deren Husdgang™ der Fleden™ Jlfeburg
liegt.

Wie heift ein anbdered {hined Thal im Harze? —

Dasd Bobdethal im bitliden Harze, worauf der Heren=
tangplag,™ ber Roptrappe™ gegenitber, fih befinbet.

Weldye Stabdte liegen im Harygebivge ? —

Die Stidte Gosdlar, Claudthal und Quedblinburg.

Welde Stadte liegen an ber nirdlidhen Grenze ded
Thiivinger Waldeg ? —

Die Stadte Cifenad), Gotha, Crfurt, Weimar, Raum-
burg und Merjeburg.

Weldye Cijenbaln geht an diejen Stabten worbei? —

Die Thiiringer Babn, weldye von Berlin nad) Franffurt
gebt.

14. Durd) wad ijt die Wartburg bei Cifenad) befonbderd be-

rithmt ? —
AIB dex Ort, fwohin Luther im Jabhre 1521 auf Befehl .
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Fricdridd ded Weifen gebradyt tourbe, und two er an
feiner Bibeliiberfepung™ arbeitete.

t Giant Mountains. ° Snow Peak. 3 decisive. ¢ ftattfinden,
take place. Sslope. ©Bohemia. 7famous. ® watering-place.
9 rises. ™ termination. ! village. ! witches’ dancing-place.
13 horse-step. 4 translation of the Bible.

LESSON XXXI.

PREPOSITIONS.

1. A preposition expresses the relation of a noun
to a verb, another noun, or an adjective.

2. Since it is properly the case of the noun that
determines the relation of the prepositions, the
latter ought to be followed by such cases as these
relations signify. Those that signify motion fowara
or /o should take an accusative ; those that mean for
(original dative), witk or 4y (original instrumental),
and 7z or a¢ (original locative), should take the da-
tive; those that mean of or from (original genitive
and ablative) should take the genitive. But this
is in fact not always so, for the relations of the
cases now lost have not been systematically as-
sumed by those remaining. Besides, the preposi-
tions themselves have changed in their significa-
tion.

3. It is to be observed that there has been an in-
creasing tendency in the language o express relations
by a preposition witk its case, instead of using a case
alone, The preposition has been partly the cause
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of the loss of case-endings. Hence in many in.
stances it is indifferent whether the case alone be
used or the preposition with its case: Die Einwoh-
ner Roma, or die Eimvohier von Rom; eind der Kinder,
or eind von Dden Rindern; dic Licbe bed BVaters, or die
Qicbe i Bater.

4. The preposition regularly precedes its case.
A few (with genitive or dative) may follow.

5. A few prepositions may take two cases,
usually with a difference of meaning.

6. Many of the prepositions are synonyms, differ-
ing more or less in SIgmﬁcatxon, force or frequency
of use.

7. Owing to the difference in mode of expres-
sion between the two languages, a German prepo-
sition must often be translated by an English one
not strictly corresponding to it: ev wofnt auf dem
Qanbe, “he lives in (not »pon) the country.”

8. Some words, strictly nouns or adjectives,
have come to be used with the value of preposi-
tions, as: angefihts, “in view of.”

9. A phrase with a preposition is often followed

by an adverb of direction, as: Hinter dem Wagen:
ber, ““along behind the wagon.”

10, A preposition is frequently separated a long
distance from its noun, participles and other qualify-
ing words intervening, which would be expressed
in English by a relative clause: 2ng mir bdllig un-
Defannten @irlmbcn “from motives which are wholly
unknown to me.”
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11. The only prepositions governing the in-
finitive are ofjue, um, jtatt. These stand at the be-
ginning of the clause, with the infinitive preceded
by 3u at the end: €r ging vorbei, ofne mic) 3u jehen,
“he went past without seeing me.” When, how-
ever, the subject changes, bajj must be used with
a finite (not infinitive) verb: Gr ging vorbei, ofhnc
daB i) ihu fah, “he went past without my seeing
him.”

PREPOSITIONS WITH THE GENITIVE.

1. anftatt, 7. laut, according to.
an... ﬂutt,} instead of. 8. mittels,
ftatt, wittelft, by means of.
2. anBerhald, ousside of. permittelft,
innerfalb, witkin. 9. um...egen, } on account
oberbalb, above. um...willen, of.
unterhalb, seiow. 0. unfern
3. Diedfeit(8), shis side of. umneit', }rwtfa v from.
fenieit(8), that side of. 11. ungeadytet, notwithstanding.
4. entlang, 12. permoge, by means of, or by
lings, } along. virtue of.
5. 9alb, 13. wihrend, during.
Balben, - on account of. ‘14. Wnegen,
Balber, willen, }"" account of.
6. Mvaft, by virtue of. 15. sufolge, in accordance with.

1. Words used as prepositions and followed by
the genitive :

abieits, apart or aside. feitwiirts, sideways.
angefits, i~ view of. inmitten, in the midst of.
behuis, in bekalf of. unangefelen, rotwithstanding.
besiiglidy, with reference. unbefdyadet, without injury to.
feitens, om the part of.

2. halben and falber follow their case; ungeadhtet,
wegen, zuiolge either precede or follow.
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3. The following may take a dative:

anferhalb. jenfeit(s). unfern.

iunerbhalb. lings. ungeadytet.

oberhalb. Taut. unweit.

uaterhalb. mittelff. wijrend.

Diesfeit(8). flatt. jufolge.
SYNONYMS.

1. Praft, laut, vermbge, sufolge. — laut means
according to a verbal or written statement: [aut
bed Teftaments, “according to the will;” fraft gives
a moral reason: fraft ded Amted, “by virtue of the
office;’’ vermdge denotes a reason springing from
a quality of the subject: vermdge feincr Redlidhfeit,
“through his honesty;” 3ufolge denotes the result:
sufolge ded Auftrags, “in consequence of the com-
mission.”

2. balb, twegen, willen. — Halb expresses “in
behalf of” or “for the sake of ” a person or thing;
wegen denotes a motive or cause : wegen jeiner Stdrfe
beriihmt, “‘famous on account of his strength;” willen
denotes the purpose, advantage or interest of a
person: um feined3 Sohned willen, “on account of
his son.”

VOCABULARY.
MASCULINE. bie Redlidyleit, sonesty.
der Etrom, sércam. bie (magf A
ver Befehl, command. die Berabredung, agreement.
ver Ranal, canal, channel. Die Riifte, coast.
ber Aujtrag, commission. Die Gefelfiaft, society.
FEMININE, die Rifte, chest, box.

die Qilfe, £elp. die Anftvengnng, cfors.
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die Qite, Aeat. Deshald, on that account.
Die Abtuefenbeit, adsence. sevidlagen, £nock 2o pieces.
pod)t (superlative of hody),
NEUTER. highest.
bas Alter, age. vemuugeadtet, norwithstanding
bas Amt, ofice. that.
Das Mi glied, meméber. wihrenddem, mearnwhile.
vas Teftament, will. fegelu, sasl.
EXERCISE 3I.

1. Statt eined reihen Wannes war er mun ein armer
Mann  Anftatt deffen miiffen Sie diefed thun. Id)
ging an deffen Statt. 2. Anferhalb ded Ringes ftaud
er. Oberhalb ded Fenjters ift bie Ubhr. Unterhalb
®(nd iit der Rhein nicht fo jhon. 3. Diedjeit(d) besd
Forited wobhnt er. Jenjeit(8) bded Wafjerd ftand cin
Sdlog. 4. Cutlang ded jdhonen Thaled gingen Iir.
Qingd ded jdhonen Stromes ift der Weg. Cp. lings
bem Badje fubhren wir. 5. Dedbhalb fann id) nicht
geben. Alterd halber fonnte id) nicht arbeiten. 6. Rraft
meined Amted thue i) 8. 7. Lant Befebhl3 ift e Hier.
Cp. laut Briefen {oll er nddhjte Wodje fommen. 8. Mit-
telft eted Hammersd hat er e3 zeridhlagen. o. Wm bex
Rubhe willen Hat ev e8 gethan. 10, Unferm ded Berges
hddyjten Gipfeld madhten wir unjer Frithjtik. 1r. Wnge-
adytet jeiner Hilfe fonnten wiv ed nidht thun. Cp. dem-
ungeachtet. 12. Wermige jeiner Redlichfeit Hat er uns
gewonnen. 13 Wabhreud ded Jahred fam er oft ju
ung. Cp. wihrenddem. 14 Wegen ded Regend mup-
ten wir zu Paufe bleiben. Seiner Grige wegen tonnte
va8 Sdyiff nicdht durch den Kanal. 15 Jufolge ded Aufs
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traged ijt er gefommen. Cp. den Berabredungen zu-
folge ging er.

1. Instead of our old hut we have now a beauti-
{ul new house. The father came instead of his
son. 2. He lives within the city. 3. Our house is
on this side of the river. 4. We sailed along the
coast. 5. I did it on that account. 6. By virtue
of his. office he was a member of the society.
7. According to the will Otto is to have the house.
8. We opened the box by means of a hammer.
9. He went on account of his son. 10. His house
is not far from ours. 1. Notwithstanding the bad
weather we had a pleasant journey. 12. By means
of great efforts I did it. 13. We made the journey
during his absence. 14. On account of the great
heat we could not stay there long. 15 In accord-
ance with the agreement he had to go.

Spredyiibung. — Pie Berge Hiiddeut/dylunds.

1. Welde Stidte liegen im fubltd)en Teile bed Thiiringer
Gebirged ? —
Die Stidte Meiningen und Koburg.
2. Mit wem vermdblte fidh im Jabhre 1840 ein Priny von
Koburg? —
Mit Biftoria, ber Kinigin von Grof-Britannien, deven
Better er war,
3. Wo ijt die Franfijde’ Shweiz? —
Jm nocdbftliden Teile Bapernd ift die Frantifdhe
Sdyveis.
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>

. Weldhe Stabt liegt in der Frantijden Sdiveiy? —
Die Stadt Bayreuth'.
. Weldyer KSomponift’ und welder Sdhriftiteller® wohnten
einft in Bayreuth? —
Der Komponift Wagner und der Sdriftiteler Jean Paul
Ridpter.
. Bo ift der Sdhivarzwald ? —
Teild in Wiirtemberg unbd teild in Baben.
. Weldye Gebirgdgegenden liegen nordlid) vom Sdwary-
talb? —
Der Obenwald und der Spefjart.
. Welde Stibdte liegen im Sdwaryivald ? —
Der Babeort Baben-Baben, und bie Univerfititaftidte
Fretburg und Titbingen.
. Welde Gegend nennt man Sdiwaben ?*
Die Gegend ded Sdwarzivaldes.

! wedded. 2 Franconian. 3 writer. 4 Suabia.

w
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LESSON XXXIIL

PREPOSITIONS WITH THE DATIVE.

. ab, from, at (in business 11. wad), 7o, after, according to.

language). 12. nadf, }
- 2. aud, out. luu“ﬁ' next lo.
3. auer, except, inaddition o 13. webR, along with.
4. Bei, near by, with. 14. 0B, above, during, on ac.
s. binnen, within. count of.
6. entgegen, against. 15. feit, since.
7. gegeniiber, opposite. 16. Y08, in spite of, as good as.
8. gemify, #» accordance wick.  17. VO, of, from, by.
9. gleid), sske. 18. 3u, 20, at.
10. :gim ‘,} with, I‘;iﬂw 19. jutvider, agafn;f.
famd, with.
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1. entgegen and gegeniiber generally follow their
case; gleid), nad) (‘““according to”’) and juwiber either
precede or follow.

2. aufper, binnen, 0b (“on account of ), trog (“in
spite of ”’), sometimes take a genitive ; aufer some-
times, bei rarely, take an accusative.

SYNONYMS.

1. binnen, inuerhalb. — binnen is used of time,
innerhalb of place.

2. mit, nebft, jamt. — mit is the usual “with;”
nebft expresses a very loose connection, and con-
nects persons and things not necessarily belonging
together; famt implies a close union, not expressed
even by mit.

3. bei, nddft, neben. — bet means ‘““near by,”
“at the house of ;”” nddjt denotes very close near-
ness, so jundd)t; neben is “near by.”

4. bi8, nady, 3u, gegen, anf. — bi3 (“as far as”)
is generally used of time, but when of place gen-
erally in connection with other prepositions, as
bid nad, bid 3u; nad is “to” before names of places
or things; su denotes direction toward a person,
also place; gegen denotes direction toward, but with:
no idea of approach as in zu and nadj; auf implies
extension over an area.

5. gemify, nady (“‘according to”). — gemdp is
more definite and expressive than nad.

6. bei, vou. — von is the regular word for the
personal agent; bei is never used in this sense,
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and is translated “by” only in such expressions as
bei der Hand; ev fap bei mir.

7. von, durdy, mit, mittelft. — durd is no longer
used for the personal agent, which is von, but ex-
presses an impersonal agent or cause, as: burd
eigene Schuld, “by one’s own fault;” durd) einen
Pfeil, “by an arrow.” To express an impersonal
agent, mitteljt is more expressive than mit or durd.

VOCABULARY.

MASCULINE. NEUTER.
der Jweifel, doudt. bas Gut, pl. Giiter, goods.
ver Ruitgarten, pleasure.gorden.  pag Gejes, law.
ber Meeredarm, arm of the sea.  pag Mufier, pattern.

der Brunnen, well. das Berfpredyen, promise.
der ?hd, cane. Hipredyen, £
ber Qehm, c/ay. let, rent.
der Bl wil Regen, i
FEMININE. exftauncn, be astonished.
Oftern (pl.), Easter. wmit Fleif, on purpose.
bie Grialhrung, experience. _ beleidigen, snsult.
vie Dame, lady. Bolen, feick.
bie Sunde, intelligence. erfleben, entreat.
pie Bemiihung, ofors. Haglid), wretched.
die Sdilange, serpent. $u dreien, to the number of three.
die Ordunung, order. bandeln, act.
die Ranigsfivafe, Kingsereet. aus Beriehen, oy mistake. .
bie Sylpyive, syipk. ein paar Worte, a few words.
bie Familie, family. perdicnent, carn, merit.

EXERCISE 32.

1. A6 Ojtern ift died Hausd zu vermieten. Ab Ham-
burg find die iiter u liefern. 2. Aud Holj ift bad
paus gebaut.  Aud Crfahrung wiffen wiv das. Cr ijt
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aud Berlin. 3. Anfer dem Hauptmann waren fie alle
pa. Gt mup aufer fidh jein. Auferdem. Cp. Cr ijt
auBer LQaided gegangen.  Aufer allen Bweifel jegen.
4 Wei dem Vaume jtand er. Cr lebt in Steglip bei
Berlin, Vei dicfen Worten crftaunte id). Bei miv
wird ¢8 div unidht gelingen. Cp. Bei Seite legen.” s.
Vinnen drei Tagen wird er hier fein. 6. Dem Winbe
entgegen fubhren wir. 7. Dem Edloffe gegeniiber ijt dev
- Quijtgarten.  Jwcei Damen figen einander gegeniiber.
8. @emif dem Gcfege. o Gleich einem Decredarme
jhien dad Waffer. 10 Mit meinem Freunde ging idh.
) fahre mit dem erften Buge ab.  Mit Fleip bat cr
ihn beleidigt. Den Brinmen mitfame der Quelle werde
i) Dolen. Cr famt jeiner Familie war da. 1. Nadh
Yerlin gehen wir. v wird evjt nad) vierehn Tagen
hier fein. Wir haben ¢3 nad) dem Pufter gemadyt.
1. Nt IJhrem Haufe muf e8 jein.  Ndadhjt dem
Qeben wad erflehjt du? 13 RNebft einem Regenjdyirm
trug cr einen Stod. 14 Ob der fdglichen Runde
waren iir trauvig. 15, Seit jencint Tage habe ich ibhn
nid)t gefehen. 16 Trog ciner Nadhtigall fingt fie.
Trogdem. Cp. Trvop aller ifjrer Bemiihungen. 17.
Bon Bremen bis Hannover hat er ungd begleitet. Von
Qugend auf Hat cv hier gewohnt. Dad Haud wurbe
von mir gebaut. Fiirjt von Bismard. 8. Fu Ojtern
fommt er. Die Univerjitdt u Leipgig.  Cr fah gum
Fenfter hinaud.  Hier ift cin Plag zum Ausruhen.  Ju
JuB geben wir.  Bu Ddreien waren wir dba.  Die
Sdlange wurbe zu ciner jhonen Konigstodhter. 1o.
Bumwiver Dder gewdhnlichen Ordnung ijt 8, jo zu
hanbeln.
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1. From New Year's his store will be in [the]
King street. 2. The nest was built of clay. Idid
it by mistake. 3. In addition to that he spoke a
few words. 4. The battle of Sedan. I have no
money with me. I live with my brother. 5. We
shall be back within a week. 6. We are going
against the wind. 7. Our hotel is opposite the
palace. 8. According to his promise he will be
here to-morrow. o. She appeared like a sylph.
1o. By which train shall you go? They invited me
together with my family. 1. Are you going to
Goéttingen or Leipzig? It is my turn after yours
[I come after you].  According to the laws he
merits death. 1z. I wish to sit next to you. 13.
They carried a sack together with an umbrella.
14. He lives above the forest. 5. Since that day
he has not been here. 16. In spite of that I will
go. 17. By whom was your house built? 8. The
bear ran back to the fox. 19. That is contrary to
my will.

Spredyiibung. — Pus Deutfdye Bailevreidy.

1. Wie viele Konigreidie enthalt dasd beut{de Kaiferveidh?—
Die vier Kinigreide Preupen, Sadfen, Bapern und
Wiirtemberg.
2. BWie viele Grophersogtiimer’ enthilt bad deutjche Kaifer-
S oreid)? —
Die fiinf Gropherzogtiimer Medlenburg-Strelip, Olbden-
burg, Sadyjen-Weimar, Hefjen und Baben.
3. Weldre Herjogtiimer* enthalt dad peutide Kaiferreid) ? —
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Die fiinf Heryogtiimer Braunjdyiveig, Anbalt, Sadyfen-
" Ultenburg, Sadfen-Roburg-Gotha und Sadfen-Mei-
ningen.
4. Weldpe Fiirftentiimer® enthiilt dad deutjdhe Kaiferveidh? —
Die Fiirjtentimer Schaumburg-Qippe, TWalded, Reup
(2), Sdwaryburg (2) und Lippe-Detmolb,
5. Wie heipen bdie freien Stidte bed deutjhen Kaifer-
reid3? —
Qitbed, Hamburg und Bremen.
6. Wie heifit bag Reidhsland? —
Cljap-Qothringen.
7. TWo und wann wurbe der exfte deutfdhe Kaifer gefrint? —
Im Sdlop zu Berfailled am 18. Januar 1871.
8. Was ift bie Hauptitadt ded beutjdhen Kaiferveid)d? —
Die Stadt Berlin, .
9. Was ift bie Bevdlferung* ded deutfden Kaiferreidhd? —
47,000,000, (1885).

! Grand-Duchies. ® Duchies. 3 Principalities. 4 population.

LESSON XXXIII.

PREPOSITIONS WITH THE ACCUSATIVE.

1. bi8, as far as, until. - 5 0fe, .
2. durd), through, by means of. fonder, % without.
3. fiir, for. 6. um, around, at.

4. gegen (gen), against, toward. 7. Wider, against.
SYNONYMS.

1. For bi8, “to,” as compared with ju, nacd,
auf, see Lesson 32, p. 192,

2. For purd), “by means of,” “by,” as com-
pared with vou, mitteljt, see Lesson 32, p. 193.
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3. gegen, um, in the sense of “about,” “nearly:”
gegen is rather “nearly;” um means “more or less;”
gegent 3 Uhr, “nearly 3 o'clock;” um drei hunbert,
“somewhere about three hundred;” but um 3 Uy,
“at 3 o’clock.”

4. gegen, widber, entgegen, anivider, gegeniiber, in
the sense of “against:” wider is used only in
a hostile sense; gegen in either a friendly or
hostile sense, if persons are concerned; entgegen,
expresses approach, auwibder, personal repugnance;
gegeniiber, is “over against,” “opposite,” not in
hostile sense. }

5. ohne, fonder.— Meaning is the same, but
jonder is archaic and only used in a few set phrases,
as, fonder Glcichen, “beyond compare,” jonder Bweifel,
“without doubt.”

6. It is to be noted that the English “for” is
often the translation of German gegen and um.

VOCABULARY.
MASCULINE. bie Krvanlheit, sichness.
ber Sdyritt, step. die Ratur, nature.
der Strom, stream.
der Jtwerg, dwarf. verdienen, carn, merit, deserve.
ver Riefe, grans. beforgen, attend to, provide for.
ver Zweifel, dousr. nadyfolgen, follow after.
Ber Fiirft, prince. fidh verpflidten, puz onc's self
FEMININE. sunder obligations.
die Sduld, guilt, blame. ohuedem, desides, moreover.
die Griaubnis, permission. “werben, woo.

die Gewobnbeit, cxstom.
vie Aryenei, medicine.

jemand nm8 Leben bringen
cost or tike one's life.



1'98 PREPOSITIONS WITH ACCUSATIVE. [LEs. XXXIIIL

wibers = wiber 4 das. einfdlafen, go to siecp.

flofen, push. fonder Gleiden, without his
3u §ub, o foot. like.

melden, announce. ] weinen, weep.

EXERCISE 33.

1. Bid Berlin gehen wir heute. Bis nady Prag find
wir gefahren.  Bis Dorgen bleiben wir hier. Bid ans
Cudc der Dinge wird e3 o fein. 2. Duedy den Wald
fubren wiv. Cr hat e3 durd) eigene Shuld verdient.
Dag muf man durdh eincn Dienftmann beforgen. 3. Fie
fetnen Batev arbeitet ev.  Fiir jeft mup ich hiev bleiben.
Giritt fiiv Schritt bin i) ihm nadygefolgt. 4. Gegen
den Strom jhwinumen ift nidt leiht. I habe mich
gegen ifn verpflidhtet. €r war ein Bweérg gegen den
Riefen.  Erv.fam erft gegen Morgen ann.  Der Geneval
" Datte gegen drei Taujend Soldaten. Gen Himmel fteigt
8. 5. Ofne Crlanbnis darf i) nicht gehen. Cp. obne-
bem. 6. Sonder Jweifel ift das. 7. Um ihn Her
ftanden die Fiivften. Um fechd Uhr mup er hier fein.
Um bdad faufe Madchen will man nidht werben. Um
brei Hundert Studenten waven da. Das ijt um cin Fup
au flein. Dag hat ihu umd Leben gebvadht.  Wix
fragten ihn um feinen BVater. Jch bitte um cin Glag
Wafjer. 8. Widerd Bein ftiep er ihn. Das ijt wider
alle Gewolhnbeit.

1. Will you stay until evening? He accompanied
us as far as Brunswick. 2. He went on foot -
through the streets. He announced it by a mes-
senger. 3. Whoever is not for me is aga'nst me,
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4. There is no medicine against this disease. He
did not go to sleep until towards morning. He is
small in comparison with you. s I cannot go
without you. 6. He is a man without his like.
7. His children stood around him. At five o’clock
you must be here. That will cost him his life.
Do not weep for him. 8. That goes against my

nature, ‘

Spredyiibung. — Pas Bonigreidy Prenfen.

1. Weldye Provingen enthilt basd Konigreid) Preupen? —

Die Provingen Dftpreupen, Weftpreupen, Pommern,
Pofen, Sdhlefien, Sadyjen, Brandenburg, Sdlestvig-
Holftein, Hannover, Heffen-Nafjau, Weftfalen und bie
Rpeinproving.

2. Wasd find die Grenzen der Proving Sdhledwig:Hol-
ftein? —

Jm Norden Danemarf, im Often ber leine Belt, im
TWeften die Nordfee, im Siiben die Elbe.

3. Was find die Hauptitidte der Provingen Preupen, Wejt:
° falen und ber Rpeinproving? —

RKonigdberg ift die Hauptitadt der Proving Preufen,
Miinfter der Proving Weftfalen, Kobleny der Rbein-
probing.

4. Wad mwar bdie Proving Hannover vor dem Jabre
' 1866 ? — .

Gin Konigreid), deflen Kinig Georg der Fiinfte war.

5. Wer aud dem Hanndverijden Hauje wurbe Konig von
Gropbritannien? —

Georg Ludivig beftieg im Jahre 1714 ald (Sjeorg I. ben

Thron von Grogbritannien,



200 PREPOSITIONS. [Les. XXXIV
6. Wa3 ift bie Bevodlferung ded Kinigreihd Preupen? —
28,000,000. (1885).

LESSON XXXIV.

PREPOSITIONS WITH DATIVE AND ACCUSATIVE.

- L. au, on. 6. tibet, over, above.
2. auf, upon. 7. uwter, under, among.
3 Yinter, behind. 8. por, before.
4. in, in. 9 jwifden, between.

5- neben, &y the stde of.

1. These prepositions are followed by the accusa-
tive if a change from one place to another is ex-
pressed, otherwise by the dative: Decv Hund lief in
da8 Paus, “the dog ran 7nzo the house.” But der Hund
lief in bem Hauje means “that the dog was running
about 7z the house.” Hence, with a verb of motion,
or one where motion is implied, the accusative is
always used in answer to the question, Whither?
the dative in answer to the question, Where ? Some-,
times both constructions are admissible, as the re-
lation may be viewed in both ways, as: €r Hopfte
an die Thiir, or (less common) cr flopfte an der Thiir.

2. In expressions of #zzme, and in answer to the
question, How long? or, Until when? the accusative
is used; in answer to the question, When? the da-
tive: Wir reifen auf vierzehn Tage ind Babd, “we are
going to the summer resort to spend two weeks;”
in zwei Tagen veijen wir ind Bad, “in two days we
are going to the summer-resort.”
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3. When there is not a verb of motion, and man-
ner or cause is to be expressed in answer to the
questions, How? or Why? auf and iiber require the
accusative: Auf biefe Weije that cv ¢3, “he did it in
this wise;” wir freuen und iibcr jeine Anfunft, “we
rejoice at his coming ;" unter der Bedingung gehe idh,
“on that condition I will go;” ct weinte vor Freube,
“he wept for joy.”

SYNONYMS.

1. an, auf.—an dem Wege, “by the side of the
road;” auf dem Wkege, “on, upon, or in the road.’
auf implies an extension over an area or motion up-
wards toward an object ; Auf dem Marfte, “on the
market-place;” auf bem Qande, “in the country;”
cr ging auf dad Schlof, “he went up to the castle.”

2. unter, wibhrend, 3wifdyen. — In distinction from
unter, wifrend implies not a single act, but a com.
mensurate duration : Unter feincr Regicrung, “in his
reign;” wdhrend jeiner Regierung, “during the course
of hisreign.” untcrand wijd)enin sense of “among:”
unter generally refers to any number, while wijdjen
implies two.

3. For neben, as compared with bei and nddjt,
sce Lesson 32, p. 192.

VOCABULARY.
MASCULINE, FEMININE,
ver Bod, box (of a carriage). die Kette, ckain.
ver Edanfpicler, actor. die Dede, fedge.

ber AR (pl. difte), branch. die Burg, castle.
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die Douncrivolfe, tiunder- fid) freuen auf (acc ), rgjoice in
cloud. prospectof.
bi¢ Qaudthiir, sousc-door. cin Wiertel auf drei, guarter
die Kanone, cannon. past two.
tie Biihne, stage. . auf immer, forever.
die Wollenfiule, piliar of cloud.  ¢8 Binter die Thren fdyreibeu.
bie Wol’e, cloud. Sfix in the mind. .
" NBUTER fd}lﬂt‘im, ﬁ;ﬂﬂ:
’ ) nageln, nail.
bas Peer, army. - ﬁtgm, conguer, get a victory.
fdyusgen, 7 rotect.
potbeigehen, go past. warien, warsn.
beinfen an (acc.), tkink of. treffen, 4.
horew auf (acc.), pay attention  grof, tall.
to. por bier Woden, four wecks
abfleigen, dismount. ago.

EXERCISE 34.

1. Un der Quelle jafi der Knabe. €r padte ihn an
den Obren.  Gr ging an dem Haud vorbei. Cv fiibrte
den Baven an der Kette.  Er wollte {ich an dbem Undant
vichen. 1.2 Am die Thiive Elopft man, IJd) habe an thn
gejchricben.  Sie gingen an cinander.  IJdh dachte nicht
an die Gefahr. €3 waven an dreihundert Maun da.
z. AUnf der Strage Habe id) ihn gefehen. Die Taube
faB auf einer Crle am BVache. Auf dev Welt giebt 3
nicht feines Gleichen. 2.2 Anf den Berg miifjen wir
gehen. G fepte fid) auf den Bod.  Cv jhaut auf beide.
Der HPund wartet auf jein Jrefjen  Horen Sie auf
meine Worte ? Sie freuten fid) anf den Tanz. Auf
die Minute miiffen wiv da fein. €3 ijt ein Biertel auf
orei. Cr hat 3 auf die Oefte Weije gethan. Auf im-
mev muR 3 jo jein. 3. Hinter dem Tijche lag ber Hunbd.
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Die Frangojen ftanden iweit hinter den Dentjchen. 3.2
Diuter die Hede legten fie dad Kind. Dad BVigeldhen
baut feint Nefthen Hinter mein Haud. Er hat ¢3 fich
inter die Ofren gejchrieben. 4. Im der Stadt wolhne
i jept. 4.2 In bie Burg vettete cv {idh. Cr hat fich
in den Finger gejdhnitten. Er ftieg in ein Gajthaus ab.
5. Neben ihm fap eint Bir. 6.2 RNeben den Baum fehten
{ie fic). 6. liber dDer Stabdt jdpvebte eine Donnerivolfe.
I bin diber dom Budhe cingejchlafen. 6.2 ber deine
- Pausdthite o das nageln. Uber cin Jahr wird cv wic-
der fonmen.  Rarl der Groje fiegte itber die Sachien.
Cr hat iiber diefes Bud) gejprochen. Dev General Hatte
itber Dreitaujend Qanonen. 7. Uuter dem Baunte jaBen
wiv. €3 war Freube unter den Soldaten.  Unter
groBem Yeifall trat cv auf dic Biifne. 7.2 Uuter einen
Baum legten fie fich. Cv darf nicht unter die Menjden
fommen. 8. Wor dem Haufje ftand er. Cv weinte vor
Freude. Sehitget midh) vor meinen Feinden. Bov adht
ZTagen war cv hicr. IJc) wurde vor iln gawvarnt. 8.2 Bor
bag Fenfter trat fic. 9. Bwifhen den Hiufern ging
cine fletne Strage. 9.2 Smidycn dad Heer dber iilgt)ptcr
und dag Heer Jjrael fam cine Wolfenjdule.

1. He is blind in one eye. Think of the fine
journey we are to make. You have hit the nail on
the head. 2z Do you live in the country? The
actor stepped upon the stage. I laid the book upon
the table. Pay attention to my words. 3. The cat
was sleeping behind the stove. He seated himself
behind the table. 4. You must go into the house
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and stay in your room. s He was sitting by my
side. We seated ourselves beside the tree. 6. I
saw a cloud over the house. Did you go over the
bridge? 7. He was sleeping under the tree. The
dog ran under the table. Among all these men
he was the tallest. 8. I was standing before the
door. He died four weeks ago. He stepped before
the queen. 9. His house is between the houses
of his brothers. The bird flew between the
branches. :

Spredyiibung. — Die Rionige von Prenfen.

1. Welder Kurfiirft’ ven Branbenburg tourde der erfte

Kinig von Preupen? —

€3 mwav ber lepte Rurfiir}t, Friebridh II1., welder ald
riedridh I. im Jabre 1701 Konig von Preufen
fourbe.

2. Wer war dber jiveite Kinig von Preupen? — .

€3 war Friedrid) Wilhelm I., weldyer von 1713 big 1740
vegierte.

3. Wer ar der dritte Kinig von Preupen? —

€3 war Friedrid) IL, ,ber GroRe” genannt, welder 1786
ftaxb.

4. Wie hiep der Franyofe, twelder ein Freund von Fried-
vid) IL. oar, und bei ibm im Sdlofje ,Sand Souci”
in Potabam lebte? —

Cr biep Voltaive.
5. Weldyen Krieg madhte® Friedridh IL. mit*? —
Den fiebenjihrigen Krieg (1756-1763).

6. Wer war der fiinfte Konig von Preupen, und an toeldem

Rrieg nabm cv teil? —
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Friedrid) Wilhelm I1L., weldyer an ben Befreiungsfriegen
(1813-15) teil nahm.
7. Wer war der fedydte Kinig von Preupen? —
Friedrid Wilbelm 1V., welder von 1840 bid 1861 res
gierte.
8. Wie tird ber yehnte Konig von Preupen heifen? —
€3 toird ber jesige Rronpring® fein, welder Friebrid
Wilbelm beifit. (1889.)

I elector. 2 participate. 3 crown-prince.

LESSON XXXV.
MODAL AUXILIARIES.

1. The “modal auxiliaries” biivfen, fonnen, migen,
miifjen, jollen and wollen, which are of very frequent
occurrence, call for special attention in view of
peculiarities in form and usage.

2. Like belfen, jehen, and a few other verbs (see
note 36, p. 118), the “modal auxiliaries” do not
take zu before a following infinitive. Q) fann das
thun, “I can do that.”

3. Often the verb depending upon them is under-
stood. Wollen Sie hincin? “Will you (go) in?”
Wag will er? “what does he want (to do)?”

4. In the compound tenses the infinitive (origin-
ally a participle form of the old conjugation) is used
instead of the participle, when the infinitive of an-
other verb depends upon them. Das3 habe id) nicht
tyun {dunen, “that I have not been able to do.”
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But, i) habe ¢3 gefonnt, aber nidht gewollt, “I was
able, but did not want to do it.” This is also true
of a few other verbs, as Jeifien, Delfen, hiren, fehen,
and sometimes leljren and lernen.

5. A difference in construction is to be noticed
between the English and German. “He would
not have done it” is, cv hitte c8 nicht thun wollen,
if the meaning is, as is generally the case, “he
would not have been willing to do it.”” Should,
however, the meaning be, ‘““he was not willing to
have done it,” then the German would be, et wollte
¢8 nicht gethare haben. So, ich) Ditte €3 nicht thun jol

1

len, “I ought not to have done it.

6. Often the same word in English is to be
translated by a different auxiliary in German
according to the meaning. “I can not go” is, i)
faun nid)t gehen, if the meaning is, “I am unable
to go;” but i) darf nid)t gehen, if the meaning is,
“I am not permitted to go;” while, id) mag nicdht
gehen means “I do not care to go.”

7. In German the negative modifies the personal
verb. Hence, Jd) mufy e8 nid)t thun means “1I do
not have to do it.” “I must (dare) not do it,” is
) darf ed nicht thun. But note the peculiar, Ich
will nidht Hoffen, “I hope not.”

8. The English may often be expressed other-
wise in German than by the “modal auxiliaries.”
“ He was going to speak ” is, et twollte jprecjen, or,
cr war im Begriffe gu jpredyen.  “I do not like him”’
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is, i) mag ihn nidt, or, ich habe ihn nicht gern. * Let
him go” is er mag gehen, or gehe cr. “I can do
it” is i) fann 8 thum, or i) bin im Stande ¢3 ju
thun.

9. The “causative auxiliary” lafjen, “cause, let,
leave,” resembles in its use the “modal auxiliaries,”
and will be treated in connection with them.

10. In the paradigm of the modal auxiliaries that
follows, it will be noticed that the endings of the
Present Indicative are those of the Preterit Indica-
tive of the Old conjugation. Otherwise the verbs
go according to the New conjugation.

PARADIGM OF THE MODAL AUXILIARIES.

Present Indicative.

S. 1. darf fann mag mup foll will
- 2. darjft faunit magit muft follft willit

(3]

3. darf fann mag mug foll will
P. 1. biirfjen  Younen  mogen  miiffen  follen  twollen
2. Diirft fonnt mogt miift follt wollt

3. Diirvfen  fomnen  migen  miiffen  follen  wollen

Present Subjunctive.
viirfe tinne mige miifie folle wolle

Preterit Indicative.
burfte Tounte modite mufpte follte wollte
Preterit Subjunctive.
Diirfte Tonnte medte miifte follte wollte
Only twollen has an Jmperative, which is wolle.
Participles.

Diitfend  Tonueud  mogend  miifjend  follend  tvollend
gedurft  gefonnt  gemodit  gemuft  gejollt  gewollt
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Infinitive.
diirfen founen migen miiffen follen wollen

Perfect (first person the same in both moods.)
idy habe gedurit, gelount, etc.

Pluperfect Indicative.
id) hatte gedurft, gefonut, etc.

Pluperfect Subjunctive.
id Biitte gevurft, gefonnt, etc.
Future (first person the same in both moods.)
id) werde diirfen.

Future Perfect (first person the same in both moods.)
i werde gedurit haben, getonnt Haben, etc.
Conditional.

id wiirde diirfen.

Conditional Perfect.

i wiirde gedurit haben, gefonnt Haben, etc.

Perfect Infinitive.
gedurit haben, gelonut haben, etc.

Die Sedys Wortlein,

Sedh3 Wirtlein nehmen® mid) in* Anfprudy* jeben Tag:
S foll, ih mup, id) fann, idy will, id) barf, id) mag.
I joll ift dad Gejets, von Gott ind Hery gejdrieben,
Das Biel,? nad) weldem id) bin von mir jelbjt getrieben.
Sy muf, bag ift die Scdrant,® in welder mid) bie Welt
Bon einer, dbie Natur von and’rer Seite halt.

Qb fann, dag ift bad Mafp* ber mir verlieh’nen Kraft,
Dexr That, der Fertigheit,® der Kunjt® und Wifjenjdaft.’
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X ill, bie hodite Kron’ ift biefed, die mid) {dmiidt,*
Das ift ber Freiheit Siegel,” bem Geifte™ aufgedriidt.”

S barf, das ift jugleid)™ bie Injdyrift’ bei bem Siegel,
Bei'm aufgethanen Thor dber Freiheit aud) ein Riegel.™

}dh mag, dbasd endlid) ift, was zivifden Alen {divimmt,
Gin Unbeftimmtes,” dbad der Augenblid beftimmt.

X foll, idy mup, id) fann, id) will, i) barf, id mag,

Die Sedyje nehmen midy in Anfprud) jeben Tag.

Nur wenn Du® jelbt mid) lehrit, weip id), wasd jeden Tag
Xy Joll, id) mup, id) fann, id) will, i) darf, id) mag.

Ritdert.

!claim. 2goal. 3barrier. <measure. S dexterity. ®art,
7science. ®adorns. 9seal ™ mind. ! impressed. 2 atthe
same time. 3 inscription.  *4 bolt. 5 something indefinite.
% Thou (O God).

Diivfen, tdnnen.

Diirfen and fdonnen may be considered together
as related in their essential significations. They
both mean can, may, but in the one case this comes
from permission granted, in the other from one’s
own power. Diirfen means be permitted or at
liberty to do a thing, fénnen, be able. The English
“I can do it ” is, id) Darf ¢3 thun, if the meaning is,
“I am at liberty to do it,” but, i) fann e thun, if
the meaning is, “I am able to do it.”

Diivfen.

Diirfen expresses: 1. permission; 2. need, have
occasion or reason for; 3. possibility (especially in
the subjunctive preterit).
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1. Darf i) jept nad) Paufe gehen, “may I now ga
home ?”

2. 3ch dbarf nur vufen und er fommt gleich), “I need
only call and he comes at once.”

3. &3 bdiirfte hente noch) vegnen, “It may yet rain
to-day.”

1. Diirfen is translated by “may,” “can,” “must,” “be at liberty
to,” “be allowed or permitted to,” “is or are to.”

2 Diirfen instead of milffen is the English “must,” when it is
connected with a negative, as “ you must not speak loud here.”

3. Ditrfen instead of migen is the English “may,” when it is
used to express consent or permission, as *“may I borrow your
pen?I,

4. Dilrfent in the sense of ‘““need” is to be distinguished from
braudyen, ‘“use, have need of.”

5. Dilrfen is never exactly the English ** dare,” which is wagen.

VOCABULARY.
.. MASCULINE. cingehen, go in, enter.
der '."!‘i’e' lep ”_' llﬂgl:‘t:l,g:’urn' around.
der Ausdlinder, foreigner. suriidipringen, spring back.
der Riegel, 2oz, randyen, smoke.
ver Kelluer, waiter. verbieten, forsid.
FEMININE, etlanben, a/low.

vie Ginlaflarte, ricket of ad-
mission.

EXERCISE 35 (a). Diirfen.,

1" Darf i) mit Ipnen einen Augenblict fpredjen ?
2. Unartige Rinber diirfen nicht hevein. 3. Sie diirfen
bad Bud bebalten, ich braudje 8 nicht. - 4. Sie durfte
thun, was fie wollte. 5. Cr ijt nodh febr frant, und id)
habe ifn nidht jehen diirfen. 6. Sie werden Heute das
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Sdhlop nidht anjehen ditefen. 7. Deein Freund gab mir
eine Cinlagtarte, jonjt witrde ich nicht Haben eingelhen
diirfen. 8. Cr-jagte, cv diirfte nicht linger in Wien
bleiben. o. Einige jagten, ¢3 fei cin Ausfagiger, der
nicht mehr unter die Menjdhen fommen diicfe. 10. Darf
(biirfte) id) dic €hre haben, IJhnen meinen Freund vor=
aujtellen? 1. at Jhr Bruder gehen diivfen ?  Cr
bat gedurft, aber er Hat nidht gowollt. 12. Sie diirfen
ihm nur jagen, dap Sie Ausdlinder find. 13. Man darf
den Schliifjel nur zweimal nmdrehen, und der Riegel
fpringt guriid. 14. Cr diirfte wohl adytzig Jahre alt
fein. 1s5. Dad diirfte u fpdt jein.

1. May I open the window? 2 Can I take a
seat here? No, you must not. 3. You are not to
pay the waiter. 4. Smoking not allowed here [one
is not permitted to smoke herc]. 5. You must not
speak loud there, it is forbidden. 6. May I go in?
Yes, you may [it]. 7. Have you been permitted to
see the castle? I have been permitted to [it], but
I have not wanted to [it]. 8. If we wish to [it],
shall we be permitted to enter? Yes, it is allowed.
9. Please ask, whether people are allowed to go out
here. 10. A person must not wear blue gloves.
1. I shall not be at liberty to go with you, if my
mother is not better. 12. I scarcely need tell you
that, you know it already. 13. I need only say a
word and they are ready. 14. An accident might
easily happen here. 15. It might rain, take an
umbrella.
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SKinnen.

Rdnnen expresses :

1. ability; 2. possibility.

Jch) fanu e3 thun, “I am able to do it.”
2. €3 tonnte auders fommen, “it might happen
otherwise. €3 fann leicht ba[)m {ommen, “it may

easily come to that.”

Instead of fonnen, imfta’nde feint often represents the English
“can.” Jd) bin nidt imftande, dad heute zu thun, “I can not do

that to-day.”

VOCABULARY.

FEMININE.

dic Rbeinveife, Riine tour.

id) Yann nidts dafiir, 7 cannot
help it.

id) faun nidt umbin (3u), 7 can-
not help.

aufjemand warten, wait for one.

EXERCISE 35 (b).—

fid) umidauen, look around.

fidh irven, be mistuken.

Bevaberfen, 2470w down.

fid) verivven, Jose one's way.

belfen, 4elp.

juriidfommen, come back, re-
lurn.

Konnen.

1. Qonnen Sie gut zu Fup gehen ? 2. Werden Sic

morgen zu und fommen founen. 3.
Rpeinveife nod) nidht macdhen founcn.
Sy mcine, id)y miigte ¢ and
Qchy fann nihts dafiie. s

nidht von der Stelle.
fonuen.

Wir haben bdic
4. Gr fonnte

Wenn i) ginge,

witcde id) nicht tangen fdunen. 6. Kounen Sie Deutjd) ?
7. I fonnte nicht wmbin, dem armen Manue etwad zu

geben.
Plag entdeden fdnne.

10. €r fonnte {idh geirvt Hhaben.
cinen hevab, dafy man den Hald brechen fann.

8. Cr fdhaute fih um, ob er einen bequemeren
9. €r fann jhon gefommen fein.

. Dag Pierd wirit
rz. Man
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fonnte jagen. 13 Wie finnten Sie fo reden ? 14, Jh
fann mich vevirrt Haben. 15. Soldhe Tage Ednnen
wicberfommen.

1. I could not help him, I was too busy. 2. I was
unable to read his letter. 3. Have you been able
to see the merchant? 4 That I can (do). You
cannot (come) in. Can you (speak) French? 5. I
shall not be able to return before night. 6. He
said that he could not go. 7. He would not have
been able to see me, if I had gone. 8. I could not
help laughing. 9. I could not wait for him, as I
was in a hurry. 1o If I went, I should not be able
to dance. 11 It may be, that he will come. 12. I
told him, he might be mistaken. 13. That might
happen, I think. 14. He may perhaps have for-
gotten it. 1s. Could you lend me your German
dictionary? )

Spredyiibung. — Benifacine, Harl der Grofie.

1. Wer fam 718 ald Miffiondr’ nad) Deutidland, vom
. PBapit? bevolmadtigt?® —
C8 twar Winfried, Bonifaciug genannt, weldjer 680 bei
Gyeter in Cngland geboven fourde.
2. Mo predigte Bonifaciud ?
Gr predigte in Sadyfen, Bagern und Heffen.
3. Wo hieb® er die Cide um,” welde dad Volf ald einen
Gott ehrte? —
@3 war in Heffen.
4. Wo ward e erfdlagen®? —
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Gr ward 755 in Friedland erfdlagen, und fein Qeid)-
nam’ liegt im Dom* ju Fulba.
5. n weldem Jahre ard Karl der Grofe geboren? —
Kaxl ber Grofge, Sobhn Pipind ded Kleinen und Cnlel
Katl Martell3, ward 742 geboren.
6. Inweldem Jabhre wurde ihm bie Kaif ettrone pom. Papit
aufgefest? —
Qm Jabhre 800 urbe er Kaifer bed %ranfemetd)ﬁ
7. Was that er? —
Gx firberte * ben Handel ™ und begriindete * Scdulen.
8. Wann ftarb er und two liegt ex begraben ? —
Cr {tarb 814 in Aadyen,™ wo er in bem von ihm erbau-
ten Dome beigefept™* tourde.

! missionary. 2 pope. 3 accredited. 4 preached. $ cut down.
¢ murdered. 7 corpse. ®cathedral. 9 imperial crown. *° pro-
moted. ! trade. !*established. 3 Aixla Chapelle. ¥ laid
away, interred.

LESSON XXXVI.
Migen, wollen.

Mogen and wollen may be considered together
as being related in their fundamental significa-
tions. The former means liking, desire, eon-
cession of the speaker ; the latter, will or inclina-
ation. Sometimes it is indifferent whether mdgen
or wollcn be used, as cv wollte (or modyte) nicht
[dnger Dleiben.

Migen.

Mobgen expresses : 1. liking, desirve,; 2. possibility ;
3. permission, result of concession on the part of
*he speaker.
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1. 3¢ mag ihn nicht [feiben], “I do not like him.”
Cr mdchte immer grofartig crjdcinen, “be is always
wanting to appear big. ”

2. Dasd mag wahr fcin, “that may be true.”

3. €r mag gehen, “ he may go, let him go.” IMdcte
die ganze Welt und fHoren, “would that the whole
world might hear us.” Du magft dbad Bud) behal-
ten, *“ you may keep the book.”

VOCABULARY.

)fASCULlNB. ”“ "uu'mﬁa{” !0.

Der Edelitein, jewel. ith madyte geew, 7 skould like.
FEMININE. i) mddjte lieber, 7should prefer,
vie Mathematit, matiematics. 1 should ratker.
’ ridhtig fein, be right (in mind).

‘Qbu‘tu" keep. edm'iutu’ appear.
i midte wiffen, 7 wisk 7 was— aud), whatever.

knew.

EXERCISE 36 (a.) — IRdgen.

1. Mogen Sie dasd Buc) behalten ? 2. Deine Per-
Ten und Gdeljteine mag iy nicht. 3. Jch DHdtte dort
jein mogen. 4. I twerdbe i nicht weh thun mdgen.
5. Das modjte cv gar nicht horen. 6. I effe wasd i
mag und leide was i) mup. 7. I mdchte gern dic
neue Oper hoven, aber ich) mddte licber ind Schaujpiel-
hous gehen. 8. Jch wiirde dad nicht Haben thun mo-
gen. 9. Jch mochte cine Halbe Stunde von der Stadt
jein, da traf ich) Jhren Fveund. 1o €3 mochte ungd
vanern. 1. Dehrere Stunden mochten vergangen fein.
1. Mit ihrem Diencr mag's nicht gany richtig fein. 3.
Mbge nie der Tag erjdjeinen. 14 Vag Fommen yer
will. 15 G mag noch Pauje gehen.
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1. I do not like such weather, 2. Are you fond
of [the]music ? 3. I should like to accompany you,
but I should rather go in the express train. 4. He
said, that he did not like [the] mathematics. 5. He
did not like to hear that. I do not like to ask him.
6. I would not have liked to do that. 7. He said he
should like to go with us. 8. I wish I knew why he
does not come. g¢. It may be that I cannot go.
1o. He may have said that. 11. The dog may be
ten years old. 12. Whatever he may do, I shall
help him. 13 Let me never hear that again.
14. May that day never appear. 15. Let him go.

Wollen.

Wollen expresses : 1. willingness, wish, choice,
determination ; 2. claim; 3. impending action.

1. ) will ed ja gerne thun, «“I will gladly do it.”
Xch will e3 jo haben, “I am determined to have
it so.”

2. Gr will Dich gefehen haben,  he claims to have
seen you.” _

3. €3 will reguen, “it is on the point of raining.”

Instead of wollent, im Begriffe fein, ¢ be about to,” “be on the
point of,” ‘may be used, as, er ift im Begriffe u gehen, *“ he is on
the point of going.”

VOCABULARY.
MASCULINE. FEMININE.
ver Bivt, landlord. bie Thrine, scar.

pie DBereinigten Staaten, 72c  Ddie Partie, game.
United States. die WMiene, /ook.
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NEUTER. durdiefen, read through.
vag Telegramm’, or, die Tes  Yeljenm, Leip. .
peidye, telegram. nod) ein, another, one more.
ernft, serious.
eintreten, enter. einfilafen, go 1o sleep.
bringen, press. e8 tlingelt, 2ke door-bell rings.

EXERCISE 36 (b). — ¥8ollen.

1. I will dich Gegleiten. 22 Gr wollte immer da-
vor. Wo wollen Sic hin ?  Was wollen Sie mit bem
Budje ? 3. Cr jagte, er wolle joldhe Leute nicdht. 4.
Cine grofe Jeit will grofie Herzen. IJch weif nicht,
wag ich will.  Sie wollten alle cinen Weihnadhtsbanm.
s. "3 fann heute gehen, aber movgen werde i) weber
fonmen noch wollen. 6. Wollen Sie fo gut fein und
mir Jhre Grammatif leien ? 7. Die Arbeit wollte ihm
nidht jhmeden. 8. Da wollte id) auch gern fein. o
Cr hat gedurft, aber cv hat nicht gewollt. 10, Wolle
nur wad du fannft, und du wirjt alled founen was du
willit. 1. Cr joll Hicr jein, man will il gejchen
haben. Was will das fagen ? 1z Wir wollten ung
eben zu Tifdpe fegen, ald cv cintvat. 13, €3 jdhien faft,
ald o0 {id) eine Thrdne in fein Auge dvdngen wollte.
14. € wollte cben abreijenr.  Dasd Fleifd) will verbren:
nen.  1s. Der arme Wann wollte fterben.

1. I am determined to read this book through
to-day. 2 I shall not be willing to do that. 3. He
has not been willing to help me. 4. He wanted
{to go) in. He wants (to get) away. Do you want
(to go) too? 5 He said he would lend us an um
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brella. 6. If you like, we will play another game.
7. Would you pass me the bread? 8. I wish I knew
why he has not been inclined to visit us. o. I
should not have been willing to do that. 10. God
has willed it. 11. What means this serious look ?
1z, Our landlord claims to have lived in the United
States. 13 We were just going to sit down to
table, when we received your telegram. 14. I was
on the point of going to sleep, when the door-bell
rang. 1s5. I am going to relate a story. What are
you going (to do) with that knife ?

Spredyiibung. — Pie Hohenfaunfen.
t. Wo war bie Heimat der Hohenjtaufen ? —
Die Burg Hobenjtaufen in Sdivaben univeit Stutt:
gartd.
2, Wer var der jweite Kaifer aud dbem Haufe der Hoben-
ftaufen?
Friedrid) 1., Barbarofja genannt, welder im Jabhre 1189
ben Dritten Rreugzug’ fithrte.
3. Wo dldft, nady der Bolidfage,® Friebrid) Barba-
woffa? —
Sm Kyffbauferberg, jwifden bem Harzgebirge und dem
Thiivinger Walb,
4. Wer jdyrieb dbad Gedidyt ,Barbarofja* ? —
Der Didyter Riidert.
5. Wer war der Enlel Friedridd 1.7 —
Friedrid) II., welder den fiinften Kreuzug fithrte.
6. Wer hat eine Gejdyidite ber Hohenftaufen gefdyriehen? —
Der Gejdiditadidreiber Herr Profeflor Yon Raumer.

! crusade. 2 popular tradition.
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LESSON XXXVII.
Miiffen, Sollen.

Mitfjen expresses compulsion, necessity; jollen,
moral obligation.

WMiiffen.

Wiiffen expresses: 1. outward obligation; 2.
necessity.

1. ) muf dbavan denfen, “I have to think of it;”
Er muB mehr frifche Quft jchdpfen, wenn er gejund blci-
Dent will, “he must breathe more fresh air if he
wants to remain well.”

2. Peute mujp dic Glode werdben, “to-day the bell
must come into being;” allc Menjdhen miifjen {ter-
bent, ““all men must die.”

Tt is to be observed that, as the past tenses of “must” are no
longer used in English, the past tenses of miiffent are to be trans-

lated by “had to,” “was obliged or compelled to,” *‘could not
but” or “help.”

VOCABULARY.
flart, sard. nod cinmal, over again.
Bort balten, tecp onc’s word.  Yeute Radmittag, tkis after-
stlltll, ﬁ"“‘i.f(l}'. 720071,
fbwad, weak. bar begablen, 2ay cask.
uotig haben, necd. jufemmenbinden, sic together.
guriidgehen, go back. bas Wirtlein, the little word.

EXERCISE 37 (a). — MMiiffen.
1. Jh muP iiber dic Leute lachen. 2. Wir twerden

morgen ftarf arbeiten miiffen. 3. Wir nuijjen fogleic)
fort. 4 Jh Datte ihm Gelfen miifjen. 5. Cr jagte
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mir, cr miiffe am Wittwod) abreifen. 6. Jc) miifste
feinen Brief Heute beantworten. 7. Dad mup wabhr
jein. 8. Pan miigte ein Hery von Stein haben, wenn
man nidit Wort bhiclte. o MMuf it cine harte Nup.
0. Pean mupte ¢3 glauben. 11, Wir geben ihn auf, cr
miigte denn Heute nod) fommen.* 1z, Cr wufte genau,
wo dbad Haus ftehen mupte. 13. Dev alte Mann mufte
wobl recht {dhwadh fein. 14. Dot faufte cr, wenn 3
feinr mujte, wag er udtig hatte. 15. E3 muf in dicfer
LWeije gejdyehen fein.

! er miifite denu, “otherwise he would have to come,” i. e.
“unless he should come.”

1. We were obliged to go back. 2. He said that
he must hurry home. 3. Jack has been obliged to
study his lesson over again. 4. I must, I think,
write to him. 5. We did not want to go, but we
had to [it]l. 6. We must (do) it. 7. I must (go)
home. 8. I have been obliged to work hard to-day.
9. I shall have to stay at home this afternoon.
10. We had to pay cash. 11. I must have bought
it long since. 12. He must have been very sick.
13. Four or five had to be tied together. 14. We
have often had to have a fire here in summer.

Solfen.

Gollen expresses : 1. moral obligation (in preterit
forms only); 2. requirement (by some one else);
3. report, claim ; 4. futurity, impending action.
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1. Jd) jolte e3 thun, “I ought to do it;” €¢
follte fo und nicht8 auderd fein, ““it ought to. be so
and not otherwise.”

2. Du folljt Gott licben, “thou shalt love God;”
wd8 mag .ich hicr wohl Hhoven jolen? “what am I
intended to hear here ?

3. Der RKaifer joll Hier gewefen fein, “the emperor
is said to have been here.”

4 Rinnen mup der Sdhyweip, joll bad Wert den Dei-
fter [oben, “the sweat must run, if the work is to
commend the master;” follte ev nod) fommen, jag’
ibm Dbicje, “if he should still come, tell him
this.” €8 foll bald gejdehen, “it is to happen
soon.” :

VOCABULARY.

MASCULINE, in Rnbe laffen, leave alone.
ber Junge, boy. verdrieflid), displeased.
v @‘m, cathedral. lllgtbtll, b{giﬂ.

) NEUTER. meriwiirdig, remariable.
bas Bildnis, likeness. fpiteftens, az latest.
Amerita, America. ehelid), Zonest.

EXERCISE 37 (b). — Solfen.

1. BWas joll id) jept thun? 2. Man follte Gott
fitechten und (ieben. 3. Jch) Biitte gejtern gebent follen.
4. Die Jungen follten ifn in Rube laffen. 5. Wenn
ba3 Mdidchen fpinmen jollte, fo war 3 verdrichlid).
-6. Dad war dic Jeit, wo der Rrieg angehen jollte. 7.
€ verftand nidyt, was das feipen jolltc. s. DHier joll
ein merfwiirdiger Vogel fein. o. Cr joll fpitejtens
morgen fommen.  ro. Man wufte nicht redit, 0b e3 ein
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Stall oder cine Stube jein jollte. 1. Morgen joll dex
Ronig- in die Stadt fommen. 12, Yiele jollen an dic-
jem Tage gejtorben fein. 130 Der Tang follte aufs
neue Deginnen. 14, €r joll gleid) fommen. 15, Wenn
ich ihn jchen follte, jo werde id) ihm das jagen.

1. You ought to have stayed at our house.
2. Thou shalt not steal. 3. He told me that I ought
not to wait. 4. He said that the house was to be
sold. 5 I was to carry your letter to the post-
office. 6. He is reported to be an honest man.
7. He is said to have died in America. 8. Mr.
Brown is supposed to be very rich. o. Is this in-
tended to be your likeness? 10. The king is to
arrive to-morrow. 1. If it should rain, we shall
stay at home. 12. What is to happen? 13 We
are to be there at ten o’clock. 14. Should he come,
tell him this. 15. We are to visit the cathedral
this afternoon.

Laffen.

Lajjen significs “let,” “cause,” “have,” as: cr
liefy dent Diencr fonmmen, “he had the servant come.”

1. Frequently the subject of the infinitive is omitted, when the
action is designated without reference to any definite actor, and
the construction has the value of a passive: fafj iiberall fiir das
Rremzbecr in den RKivdjen beten, “let prayer be offered in all the
churches for the crusaders;” ev lief dret Ringe madjen, “he had
three rings made.” The use of the reflexive makes the passive
value more apparent: v liefi fi) dbad Bud) vorlefen, ‘‘he had the
book read aloud to himself.” )

2. Sometimes the agent is expressed, when the construction
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may be called an abnormal passive: Sie liefen fid) durd) die Wadye
nid)t abhalten, “they did not allow themselves to be restrained by
the guards.”

VOCABULARY.

MASCULINE. flehen lafien, Zeaze alone.
Ber Anyt, physician. ius Bodshorn jagen, drive into
Ber Diener, servant. a tight place.
Ber Reifter, maszer. abholen, fotch.

FEMININE. neden, Zease.
bie Dopge, bull-dog. einbinden, dind (a book).
bie Dawe, lady. vaviiber, on that subject.

NEUTER. . Baraus, out of it.

Bas WMeer, sca.
EXERrCISE 37 {(c). — Qaffen.

1. 3 lieg den Arat rufen. =z Cr lie ihn jtehen.
3. Lafit flingeln. 4. Sie lief befannt machen. 5. Wi
hatten ungd nidyt ind Bodshorn jagen laffen. 6. Cr lieh
fich) nicht lange bitten. 7. Das lapt jidh hoven. 8. Cr
lief fih vou feiner Mannjdaft abholen. o. VBringen
Sie ben Ring, den id) ind vote Meer habe fallen laf-
fen. 10. Die RKinber Haben Luft, jolde ju neden, dic
fich nicht necen laffen wollen. 11. Gr wollte fic) nidht
Dalten laffen. 12, Cv [aft oft von {id) hoven. 13. Das
lieR er von jeinem Diener machen. 14, Der Dogge [dpt
fich nicht necen.

1. I did not wake him, I let him sleep. 2. I had
a servant call me. 3 Have the lady come in.
4. You have kept us waiting a long time. 5. That
cannot be mended. 6. I have had a new house
built for my son. ;. Where do you have your
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books bound? 8. Much can be said on that sub-
ject. ¢. Have the hack come at five o'clock.
ro. That is easily done. 11. You must have that
made by the carpenter. 12. Let my books alone.
13 We had him drive us to the station. 14. He
said that he was having his book bound. 15. She
had a pretty dress made for herseif out of it.

Spredpiibung. — Die Holhensollern.
1. Wa3 tvar die Heimat der Hobhenjollern ? —
Die Burg Hohengollern in Sdywaben, untweit Stutt-
garts.
2. Weld)ed Konigdhaud gehort diefem Gefdledyte’ an? —
Dag Konigdhausd von Preupen.
3. Wer erhielt (1417) vom RKaifer Sigidmund die Kur-
tvitrbe * pon Brandenburg ald Kurfieft Friedrid) I.?
Friedrid) VI. von Hobenjollern, welder Herrfder® bder
Fiirftentiimer ¢ Bagreuth und Andbad) im Franfen-
[ande war, :
4. Welder Nadyfolger® ded Kurfiirften Friedrid) I. war ber
Grofe Kurfiirft? —
€3 war der elfte Kurfitrft von Brandbenburg, Friedrid
Wilhelm genannt, und er regierte bon 1640 bis
1688.
5. Wer twar der erjte Konig von Preufen ? —
€3 tar Frievrich III., Sobhn bed grofen Kurfiirjten,
Der hiep Friedid) I. von Preuen.
6. Wer waren die Kurfiiriten von Brandenbury wdabhrentd
ber Reformationdyeit (1517-1555)2 —
Soadyim 1. (1499-1535) und Joadim II. (1535-1571).
7. Wer tvaren bie Kurfiirften von Branbenburg wébhrend
bed dreifigjabrigen Krieges (1618-1648) 2 —
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Yohann Sigismund (1608-1619) unb Friedrid) Wils
belm (1640-1688).
8. Wie viele Kurfiivjten von Branbenburg gab e8? —
€3 waren ihrer fiinfiehn (1417-1806).
! family. 2 electoral dignity. 3 ruler. 4 principalities.
S successor.

LESSON XXXVIII

COMPOSITION AND DERIVATION.

1. A compound word is made up of two parts,
each of which retains its-distinct signéfication as a
word. A derived word is formed of two parts,
one being a prefix or suffix, which is not used alone
with distinct signification, but only adds a modify-
ing force. A word may also be derived by means
of a vowel change (generally the umlaut or ablaut),
an internal means of derivation in distinction from
the external one of prefixes or suffixes. In many
derivatives both the internal and cxternal changes
take place at the same time.

2, While the separable prefixes are also for the
most part used alone as distinct words, yet they
have a surbordinate value to the main word, and
so may be classed under the category of the ordi-
nary prefixes and suffixes, and regarded as forming
derivatives.

3. One or both of the parts of a compound or deri-
vative may be itself a compound or derivative. In
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analyzing such a word, therefore, the division
into zwos is to be continued until the word is fully
resolved.

4. All parts of speech may be formed by com-
position, but far the most common are compound
nouns, which are formed so readily that the fullest
dictionary does not contain all that one may meet
with in reading. In respect to structure, however,
compound words are much simpler than derived
ones, which involve not only numerous prefixes and
suffixes, but also internal vowel changes. For the
most part it is the dictionary form of the word that
is involved in composition and derivation, except
that in the case of the verb it is the ro0¢, not the
infinitive.

5. Many words, especially adverbs, are compound
only in appearance, words that grammatically be-
long together, and should be written separately,
being written as one word, as: ncugebaut, “newly
built ;” diedmal, “this time ;" audeinander, ““apart ;”
ingbcjondere, “ especially.”

6. Sometimes a form organically occurring in the
process of derivation is not found in actual use by
itself, as: fiiig (from Fup) in vierfiiffig. Scme-
times the primitive is no longer in use, as in ¢¢-=
baren, Deginnen, vergeffen. Sometimes a part only
of a derived word is in use, as the participle: gc-
fticjelt,  provided with boots,” the verb ftiefelt not
being used.

7. Often it is impossible to resolve a word into
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parts actually in existence, and it is necessary to
go back to words or roots existing in an earlier
stage of the language. This is called etymology,
and practically goes beyond what is ordinarily called
composition and derivation. The word primitive
is a convenient one to designate the word from
which a derivative is formed, though it may be
itself a compound or derivative, and not neces-
sarily a 7ooz.

8. We shall consider in what follows mainly the
subject of derivation, and in respect to verbs,
nouns, adjectives, and to a certain extent adverbs.
The Particles (adverbs, prepositions and conjunc-
tions) are not, except adverbs, formed by prefixes
and suffixes, and present no special difficulty.

9. The examples in the subsequent exercises
illustrate the analysis of compound and derived
words. Words may be written in like manner on
the blackboard, and will be found a useful exer-
cise in acquiring a vocabulary. The following
abbreviations are used : ¢= compound ; 4= deriv-
ative; *=an internal vowel change. A hyphen
following or preceding indicates a prefix or suffix
respectively.

10. The following is a statement of gender as
determined by ending and signification :

1. .Gender as determined by Ending.

a. Masculine. — Many polysyllables in e, en, er,
ig, i), ing, ling. Most monosyllabic verbal nouns.
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b. Feminine. — Derivatives in ci, feit, in, Feit,
{chaft, ung; most. derivatives in ¢, t; nouns of
foreign origin in ie, if, ion, tit.

¢. Neuter. — Diminutives in djcu, lein; most
derivatives in uig, faf, jel, tcl, tum ; most derivatives
with prefix ge. Infinitives used as nouns.

II. Gender as determined by Signification.

a. Masculine.— Names of seasons, months, days
of the week, stones, points of the compass, most
larger birds, most fishes.

b. Feminine. — Names of trees, plants, flowers,
fruits, insects, most names of rivers.

¢. Neuter. — Names of metals, letters of the
alphabet, most names of countries and places.

A. CoMPOSITION OF VERBS.

1. There are very few true compound verbs, in
which the first member has become an integral part
of the word, and the whole is treated as a simple
verb : walrjagen, “prophesy.”

2. There are certain loose or false compounds,
in which the first member is treated as a prefix,
and the combination is conjugated like a separable
verb, as : ftattfinden, “take place.” These are given
below under the head of separable verbs.

3. Certain verbs, having the appearance of being
compounds, are in fact derivatives from compound
nouns, as : frithjtiiden, “breakfast.”
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B. DERIVATION OF VERBS.
I. Without Prefix or Suffix.

1. A change (to the umlaut) in the root-vowel of
certain verbs forms a few cawsatives, as fillen
“fell,” from fallen, “fall.” Sometimes it is the
ablaut vowel of the preterit that is thus changcd, as:
fithren, “lead,” from fafren, “go.”

2. Verbs derived from nouns and adjectives
(also prepositions and interjections), sometimes
with attendant umlaut, as: fugen, *find footing ;”
pfliigen, “plough;” cmpdren, “excite;” ddzen,
“groan.”

II. Inseparable Prefixes.

1. be—forms verbs from nouns and adjectives, as :
begaben, “furnish with a gift ;" bereichern, “enrich;”
forms transitives from intransitives: as bereijen,
“travel over;” strengthens or modifies the mean-
ing of verbs, as : bededfen “cover.”

2. ent— (emp-) gives the force “opposite,” “in
return,” as entjprechen, “correspond;” empfangen,
“receive ;" adds the idea of “forth,” “away,” as
entgehen, “escape ;” entgleifen, “run off the track;”
forms from nouuns and adjectives verbs denoting
removal or deprivation, as cntlriften, *“weaken ;”
entleiligen, “ desecrate ;” adds the idea of “spring-
ing from, out of,” as entftchen, ““originate;” ent-
brennen, “take fire.”

3. er— (= English a in ar¥se) adds the idea of
acquisition, as evjagen, “ get by hunting ;" adds the
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idea of “out from,” “upward,” as er{cheinen, “shine
out,” “appear;” erweden, “awaken;” is chiefly
used in forming from adjectives and verbs new
verbs with the idea of sransition to the state indi-
cated by the primitive: errjten. “become red;”
erbliihen, “bloom.”

4. ge—adds the idea of “with,” “together,” “pro-
vided with,” as geleiten, “accompany;” gefrieven,
“freeze ;” geftiefelt, “in boots;” has a frequent-
ative or intensive force, as gedenfen, “think of ;'
gebieten, ““ command.” A

5. wer— cxpresses ackange to the opposite of the
primitive, or a change in general, as veradfen,
“despise ;” verfaufen, “sell;” verglajen, *cover
with glass ;’’ a change to a bad sense, or a mistake,
as verfithren, “lead astray ;”” verbauen, “build wrong-
ly ;" loss or reversal, as verbluten; “ bleed to death;”
verfpielen, “lose in play;” thoroughness, intensc
action, as : verjdlieen, “lock up.”

6. zer— gives the idea of “apart,” *“asunder,” “in
pieces,” as zerbredjen, “break to pieces ;" zerfleijchen,
“lacerate.”

III. Separable Prefixes.

a8, off, away, down. ein, in, into.

an, on, at. mnt, up.

ouf, upon, up. entgegen, agasnst.
ans, out, from. entywei, i» two, apart.
bel, by, deside, with. fort, foria.

bever, sefore. gegen, against.

da (dar), tiere, at. Peim, Lome.

durd), tirough. Ber, Aither, along.



LEs. XXXVIII. DERIVATION OF VERBS, 231

Bin, tkither. ww, around.

Binter, behind. unter, under, among.
in, in. por, before.

108, loose, away. weg, away.

wmit, witk, too. wider, against.

nad), after, to. wieder, again.
uieder, down. m, so.

iiber, over. uviid, dack.

jufawmmen, logether.

1. Most of these are at the same time adverbs or prepositions.
In addition there are many compounds from the above, which are
used as separable prefixes, as follows: —

1. da (dar). — dahin, thither; dabhinter, behind; davon, there-
from, away; davor, before; baju, thereto; dazwifdjen, between;
baran, thereon; barauf, thereupon; daraus, thereout; bdavein,
therein.

2. her, Bier, Bin. — herab, down here; heran, on here; herauj,
up here; herausd, out here; herbei, near here; ferein, in here;
berunt, around here; herunter, down here; hervor, before, hither;
hierher, to here; hinab, down; hinan, thither; hinauf, up thither;
hinaus, out thither; hincin, in thither; hinnuter, down thither.
einber, along ; umber, round about; vorher, before, previously.

3. iiber.— iiberall, everywhere ; iiberein, in agreement with;
gegeniiber, opposite. :

4. 9ot,— vorai, on before ; voraus, out before ; vorbei, by, past;
voriiber, past.

5. mif-, is anomalous. Whenaccented it takes ge in the p. p.,
sometimes before, sometimes after itself, but never goes to the
end of the clause. Generally it is not accented and then the

verb takes no ge,

2. The following ncuns and adjectives are used to a certair.
extent as separable prefixes: —

febl, wrongly, amiss, in vain. pleidy, equal, like.

fechlgehen, go wrong. gleidyfommen, de equal to.
feft, fast, firm. Daus, Aouse.

fefthalten, Ao/d fast. haushalten, keep Aowse.
fret, free. . Preis, price.

freifpredyen, absolve. preisgeben, give up, abandon.
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Statt, place. voll, full, complete.
ftattfinden, zake place. vollbringen, accomplish.
fill, szl waly, rrue. i
ftillftehen, siand still. wabrnehmen, percesve.
Leil, garz. wohl, well.
teilnehmen, participate. woblthun, sencfit.
tot, dead.
totfallen, fa/l dead.

IV. Separable Prefixes used inseparably.

durd)-, as dburd)lau’jen, “peruse hastily; ”’ but du'rd):
laufen, “run through.”

hiuter-, as Bintcrge'hen, “deceive;” but hi'nter
gehen would mean, “go behind.”

fiber-, as iiberfc'en, *‘translate;” but it'berfegen,
“set over;” iibcrle’gen, ““think over;” but it'ber-
legen, “lay over.” )

um-, as umgc’hen, “evade;” u'mgehen, “go
around,” “associate ;” umjdyrei’ben, ‘“ paraphrase;”
but u'mjdjreiben, “rewrite.” .

wider-, as widcrjc’en, “resist;” but wi'derfepen,
“set against.”

unter-, as unterhal'ten, “entertain;” but u'nterhals
ten, ¢ kold under.”

wieder-, as iviederho’len, “repeat;” but wie'der
folen, “ fetch back” or ‘“again.”

V. Suffixes.

*  ~hen gives to verbs an intensive force, as hor-
then, “hearken,” from Giren.
-eln forms a few diminutives, generally with the
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umlaut, as lddjeln, “smile.” It also gives intensive,
iterative, bad, disparaging or derisive force, as
Detteln, “beg,” from bitten ; dbhneln, “be like ;" lie-
fcln, «“dally ;” frommeln, “affect piety ;” altertitmeln,
“be foolishly fond of antiquity.”

-ern gives intensive, iterative or causative force,
as glimmern, “shine dimly ;" 3dgern, “loiter,” “hes-
itate;” ladjern, “ make or feel inclined to laugh.”

-ieren forms foreign derivatives, mostly from
the French and Latin, as vegieven, “rule;” mar-
jchieren, “march.”

-igen forms verbs from nouns and adjectives, as
cnbigen, “end;” veinigen, * purify.”

-fdyen forms verbs from nouns, adjectives and

_prepositions, as ferrjdjen, “bear away;” feilfjen,
“cheapen,” “chaffer,” from feil; forjden, “investi-
gate,” from vor.

-fen forms verbs from nouns and other verbs, as
graufen, “feel horror.”

-3en forms verbs, as dugen, ““say thou,” from bu;
also iteratives and intensives, as {djludzen, ““sob ;”
dchzen, “ groan.”

-engen forms verbs from adjectives, as faulengeu,
“be lazy.”

EXERCISE 38.

COMPOSITION AND DERIVATION OF VERBS.

. Luft
A. L. 1. [uftwandely, yoanbelit.

walk for pleasure,

2. willfahreu, c

*
Bille o l zollm
_ cemply with, .

fabren
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3. pandhaben, d _‘E:“bb“b‘ ¢ '
handle.
+ riliRiden, dl Beigfid |
breakfast.
" *
B. L 5. jdllen, dl fallen.
Sell.
6. {iihren, i | fafren.
lead.
»
7. pliigen, 2 | BN
plough.
IL 8. begaben, a| & 3
Surnish with a gift.
be- .
9. bercifen dl : Istelie
travel ooer: | TEHEN | Zop.
1o. entgeben, dl ;let!t):u
escape.
em
1 mﬁqnsm, “’l fau%;n.
T yecerve.
er-
1z. erjagen, 2 | jagen.
attain.
0 (o
13. gefrieren d| i
Sreeze u)t ?mrm.
- ver-
14. perblithen dl
Jade. 4 blithen,
“—-
15. gertreten, d“tetcu.
tread to pieces.
IIL 16. Beiftegen, o ai‘b‘m

stand by,

[LEs. XXXVIIL

and
l?abcn.

frith
Stitd.

gebest

..
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Iv. 25

V. 27.
28.
29.

30.

darreiden, dl reid)m

reach forth.
ba
davsncilen, 2{‘12;“ ¢ I von.
hasten away .

ent-
entgegentommen, o | SOCBEN- ¢ I gegen.

come to meet.

- ﬂ'gﬂ‘
geseniiberftehen, o | Begenitber |

stand opposite. frebent
" inein ¢ | BB
bmn_uiabten, d ?at)ml ein.
£o .
ai iiberein- ¢ ?&"
fibereinflimmen, 4
harmonise. ' flimmen & g:}mme
= oriiber- .
hnt:::‘tgebu, d ze;‘e‘“ | ber.
go .
ufamment— dl au
. 3u6u:umt:'ge§n, d %J;’m “fammen,
go toge .
i ither—
iiberfe’gen, dl
transiate. ’ fetgen.

. um'{§reiben, 4 | fdjeiben.

rewrite.
b, 4|
lﬁie‘iu, 1—1?2:.“
slimu;m, dl g:ml.mm
shine dimly.
e |5,

make clean.

235
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31. herrjdyen, >
e 4|
32. graufen, 7| fran
JSeel koryor. ' fen.
33 adyen, a| -
groan.
[
34. faulenjen, | fou
pap l—mgen.

Spredyiibung. — Pie Reformationsyeit.

Wann {dlug Luther an der Scloplivdre ju Witten-
berg die 95 Thefen* gegen Tepel an?
Am 31. Oftober 1517.

. Wann tourbe bad Wormfer Ebift proclamiert 2 —

Sm Mai 1521.

. Wann twurde Luther auf dbie Wartburg gebradt? —

Am 4. Mai 1521 twurbe er auf die Wartburg gebrady.
o er bad neue Teftament iiberfepte.

. Wo bielt fidh Luther in 1530 wabrend bed Hugsburger

Reidydtags® auf? —
Nuf der BVejte* Koburg in Thiivingen.

. Wann tourde ber Religiondfrieden von Augdburg pro-

clamiert ? —
[m September 1555,

. Wann und wo ftarh SZut()er? —

Am 18. Februar 1546 in Cisleben, o er im Sga[)re
1483 geboren fourbe.

. Wer twar ein andberver Profefjor ju Wittenberg, welder

burd) feine Gelehrjamieit* ein grofer Befdrderer® bex
Reformation war ? —
Dad war Melandthon.
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8. MWer hat cine Gefdichte besd Beitalterd® ber Reforma-
tion gefchrieben ? —
Der Gejdyidhta]dhreiber Leopold von Rante.

8 theses. 2 Imperial diet. 3 fortress. 4learning. $ promoter.
$ period.

LESSON XXXIX.
A. CoMPOSITION OF NOUNS.

1. Compound nouns are made up of a noun and
preceding limiting word. This preceding word is
an adjective, noun, verb or particle, as Bollmond,
“full moon;” Handjdul, “glove;” Scefahrer
“mariner;” Singbogel, “singing bird;” Mitmenid,
“fellow creature.”

2. When the first part is a noun, it is often put
formally in the genitive case (in §), as R6nigsjohn,
“king’s son.” Sometimes, by analogy, the genitive
sign § is used when it does not properly belong
to the noun, as feminine, as Qiebedbricf, ““love-let-
ter.” Cp. dbed Nahtd. Sometimes the first part is
in the plural: Worterbudh, ‘dictionary;” Waijen-
haus, ““orphan asylum.” These endings of declen.
sion are owing partly to the meaning, partly to
euphonic reasons, partly to analogy.

3. Sometimes the compound has an adjective as
its final member, as bad Jmmergriin, “evergreen.”
Sometimes it is a phrase, as Dder ‘Iaugemd)ts “the
good-for-nothing fellow.”
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B. DERIVATION OF NOUNS.
I. Without Prefix or Suffix.

1. Those which are carried by etymology back
to ancient roots, or which, though having an ob-
vious ending, cannot be traced farther, as RName,
‘““name;’’ Erdc, “earth.”

2. Those originally adjectives, as Gut, *prop-
erty;” Redt, “justice.”

3. Those derived from verbs, generally by inter-
nal change, as ©prung, “jump,” from fpringen ;
Sprud), “saying,” from fprechen. These are mostly
masculine. :

II. Prefixes.

aber- gives the idea of excess or.repetition, as
Aberglaube, “ superstition ;" Aberjaat, ““ second sow-
ing.”

after- = after, not the first, not genuine, as Aftcr-
find, “bastard ;" Afterfdnig, “ pretender.”

ant- = against, opposite, in return. Only in Ant-
li and Antwort. Cp. the verb-prefix ent—.

bei- — by the side of, subsidiary, as Beifind,
“natural child;” Beifod), “under-cook.”

erj- gives the idea of first-class, eminent, supe-
rior, excessive, as €rzbijdyof, “archbishop;” Erz
dich, ““arrant thief.”

ge- gives the force of collection, association, repe-
tition, or denotes the effect of the verbal action,
as Oebirge, “mountain-chain;” @Gewdlf, “cloud
mass ;" Oejpicle, “play-fellow ;” Gejdhrei, “crying;”
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®ebet, “ prayer ;” Geburt, “birth.” It also forms
abstract nouns, as ®liid, “happiness;” Glaube,
belief.” These nouns are mostly neuter.

mif- (Eng. “mis-") expresses the negative, de-
notes what is false or a failure, as Mifbehagen,
“discomfort;” Miffethat,” “misdeed ;”” Migbraud,
“misuse.” The prefix does not affect the gender of
the primitive. ‘

un'— (Eng. “in-,” “un-") expresses the negative,
also gives the idea of unnatural, repugnant, injur-
ious, as lngliid, “misfortune;” lnbant, “ingrati.
tude ;” Unmenjd), ‘ unnatural monster.”

nr'— (= —er,) gives the idea of primitive, first,
out of, as lltwald, “primeval forest;” llrgrogvater,
“great-grandfather ;” lrjacdge, “efficient ground,”
“cause.” '

III. Suffixes.

-and, -end, -ud (properly present participle end-
ing), as Heiland, “ Saviour,” from fHeilen ; Mufifant,
“musician,” from Mufif; Freund, *“friend,” and
Geind, “foe” (from obsolete verbs, meaning “the
loving one,” “the hating one ”); Jugend, “youth,”
from jung. ‘

—at (of Lat. origin?) as Heimat, “home ;” Bierat,
“ornament ;" especially in words of foreign origin,
as gorma't, “ form.”

~dyen, (—fein) forms diminutives, also nouns with
an implication of intimacy or tenderness, as Sifn:
then, little son ;" Papadjen, “dear papa;” Stindlcin,
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“little child ;" ©dbhnlein, “little son.” It is gene-
rally accompanied by the umlaut,

-¢ forms abstracts from adjectives, as die Giite,
“goodness ;" also nouns from verbs, as die Spraciyc,
“language.” Usually the vowel is modified (um-
laut) or changed (ablaut). The gender is femi-
nine.

—ei’ (of Lat. origin) forms from verbs abstract
nouns, as Sdmcidclei’, “flattery;” also nouns
having a disparaging or contemptuous implication,
as Tdandelei’, “trifling ; ” RKindevei, “ childishness;”
from other nouns those signifying szate, condition,
occupation, or place wheve an occupation is carried on,
as Jdgerei’, “ sportsmanship ; ”” Sflapevei, *“ slavery ;”
Bidere!, “bakery.” The accent is on the final
syllable.

-el (Eng. “-er,” “~le”) expresses an instrument or
actor, as Hebel, “lever;” Dedel, “cover;” Sdliifjcl,
“key ;" Biindel, “bundle.” These nouns are mostly
masculine.

-en forms masculine nouns, as ®raben, “ditch;”
Pafen, “harbor;” Beichen, “sign ;" also infinitives.

-ct (Eng. “—er”) forms from verbs masculine
nouns denoting an actor, agent or instrument, as
Reiter, “rider;” Gdrtuer, “gardener;” Bobrer,
“auger ;" Wittwer, “widower;” also from other
nouns, those denoting an inhabitant, as Berliner,
““an inhabitant of Berlin.”

-peit (Eng. “head,” “hood”) forms abstracts
from nouns and adjectives, as ®ottlcit,* Godhead ; "
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Sreibeit, « freedom ;" RKindheit, “childhood.” These
derivatives are feminine.
- -i, as Kranid), “crane.” Instead of this suffix,
-ig is now more common.

-idht forms derivatives with an implication of
fullness or plenty, as Didicht, “ thicket;” Rebricht,
“sweepings.”
~ -i¢’ is an ending of nouns of foreign origin, as
®eographie’, “geography ;” Partie’, “game.” Cp.
Partei’, “party,” « faction.” ;

-ig, as Reifig, “brushwood,” “copse;” Eijfig,
“vinegar.”

-in forms feminines from masculines, as ®8nigin,
“queen;” Grifin, “countess.” The vowel is usu-
ally umlauted.

-ing, as Hiring, “herring ;”’ Pfenni(n)g, “penny.”

~feit (similar in value to -peit) forms abstracts
from adjectives as Doflidhfeit, “courtesy.” These
derivatives are feminine. ’

-lein (Eng. “~ling”). See -djen.

-ling forms from verbs nouns denoting the reci-
pient of the verbal action, as Lelrling, “pupil;”
also nouns from adjectives, and other nouns, as
Jiingling, “youth;” Jdbrling, “yearling.”

-ni8 (Eng. “-ness”) forms from verbs and ad-
jectives abstracts and concretes, as Begribunis,
“burial;” inberni3, “hindrance;” Finfternis,
“darkness ;” Wildbnid, “ wilderness.” As abstracts
these nouns are mostly feminine; as concretes,
neuker.
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-vid) gives the idea of powerful, commanding, as
Gdingerid), “ gander ;” Wiiterid), * tyrant.”

~fal (-feD) (similar in value to -ni8), forms ab-
stracts from verbs, as* Sdjidjal, “fate,” Ritfel,
*riddle.” These derivatives are mostly neuter.
~ -fdaft (Eng. “-scape,” “-ship”) forms feminine
abstracts from nouns and adjectives, as Freund-
jchaft, *‘friendship;” Cigenjdhaft, * peculiarity;”
also collectives, as ®ejellihajt, “company,” “so-
ciety ;" Lanbjdaft, “landscape ;" Dienerjdait, « ser-
vants.”

-t (ft, -ft, -te, -de, -b) forms feminine nouns, mostly
abstract, from verbs, as Fafrt, “ passage ;” Sdyriit,
“writing,” “document;” Qunit, “art;” Sduarte,
“notch ;” Biirdbe, “burden;” Brand, *conflagra-
tion.”

-tel (from Teil, “ part”) forms fractional numerals,
as adjtel, “ eighth.”

~tam (Eng. “~dom,” akin in value to -jegaft) forms
from other nouns those signifying rank and
authority, as Qonigtum, “kingdom ;” Chriftentum,
“christianity.” These derivatives are generally
neuter. ’

-ung (Eng. “-ing”) forms from verbs nouns
(mostly abstract) corresponding to those in Eng-
lish with the terminations “~ing” and “-tion:"”
Fithrung, “leading;” Belehrung, “instructica;”
Lerbindung, “connection.” These derivatives are
feminine.

-ut forms Armut, “poverty.”
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A.

1L

EXERCISE 39.

COMPOSITION AND DERIVATION OF NOUNS.

1. Handjduh,
glove.

2. Bollmond,
Sull moon.
3. Singvogel,
singing bird.
4. Mitmenid,
Sellow-man.
5. Ronigsfohn,
prince.
6. Licbesbrief,
love-letter.
7. Bilderbud,
picture-book.
8. Briutigam,
Sridegyoom.

- 9 Guua.

passage.

10. Ginflug,
infinence.

11. Aberglaube,
supersiition.

12. Aftertonig,
pretender.

13. ¥ntwort,

answer.

14. Beilod),
sunder-cook.

Hand
Sdyub.

‘ | Diond.

Bogel.

¢ | Wenfdy.

Koui
I @obn?.

Qiebe

¢ | Brief,

Bud).

Braut
old Germ. gomo,(Lat. komo),*‘man”.

»
d I gehen.

al.. ein-
d| einfliefen & fliefen,

aber-
4 Slaube.

after—
a4 l Kdng.

ant-
d l Wort.

| bei-



15 @Erjengel,
archangel.

16. Getwdll,
cloud mass.

17. RMiffethat,
misdeed.

18. Nugliid,

misfortune.

19. Urtwaly,
primeval forest.

II1. 20. wl“’,

Saviour.

21. §eimat,
Aome.

22. Sdlnden,
Uittle som.

23. Rindlein,
little child.

24. Grife,

siz¢,

25. Sdmeidelei’,
Sattery.

26. Rindevel’,
childishness.

27. Biiderel’,
Sakery.

28. Hliigel,
wing.

29. Qafen,
harbor.

DERIVATION OF NOUNS.

[LEs. XXXIX.
2|
Gngel.

» ae_
4 I Bolte.

if-
Bt

un-
Glitd.

ne-
BWalbd.

dl ) thun.
d

4

beilen
—and.

Heim
-at.

Sohne.
~dyen.

Kind
~lein,

d
d

-
d

»
: | arofs
‘| %

idyel
d [c:)ir.netd)cn

| Rind
4 —ei.

7| baden
-,

Bider
4 I —ei
* | fliegen
L P

haben

‘| %
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30. Reiter, d I reiten
rider.
Sott
31. @oftheit, 4|7
I heit.
32. Didist, a| %
thicket.
33. @eographic’, .(.?: ograph
geography. )
u meig,  o|%°
Srushwood.
35. Rénigin, f ?‘n g
gueen.
% Shiing, 2| 190
shilling.
3. Gwigteit, 7| °Pd
eternity.
38. Jiingling, d I '_‘H‘,?g
youth.
3 BWiowis 2| D0
wilderness.
o % | Gans
4o0. Ginferidh, 4| °
sander. rid),
o Sidial, o |0
Jate.
Freund
42. Frenndidaft, o |
Sriendship, I at.
a3 egritt, | Mreloen
document.

eighth.

245



246

DERIVATION OF NOUNS. [Lxs. XXXIX.
45 Rénigtum, 4 Iﬂfl‘gﬂ
kingdom. ‘

4 | fihren 7 l fabren.

46. Fiihrung,
leading. -ung

Gifenbahn, ¢ gﬂ;“"

47. Gifenbahngefellidaft, -
Ocfelticpaft, « | Fefehe

railyoad company.

Spredyiibung. — Per drriffigiihrige Rrivg.

. Woburd urbe biefer Krieg hervorgerufen?

Durd) Tonfeffionellen Haber?® jwifden bem Proteftan:
tismug und bem RKatholicidmus,

. Wo war die exfte Sdhladht (in 1620) ?

Auf dbem weifgen Berge bei Prag, wo der Kaifer
Ferdinand II. fiegte.

. MWer erhob fidh gegen ben Kaifer von Dfterveid) ? —

Ghriftian IV. von Dinemart, welder von Tilly bei
Qutter gefdlagen wurbe.

. Wer landete im Jabhre 1630 auf ber JYnfel Ujedom, an

der RKiifte von Pommern ? —
Guitap Adbolf mit 13,000 Schiweden.

. BWo gewann Guftab Adolf einen glingenden Sieg iiber

Tilly? —
Bei Breitenfeld untveit Leipzigs.

. o ftarb Guftap Adolf? —

Qn ber Sdladt bei Liisen, two ex %aﬂmftem, ben
Oberbefehldhaber® bed Kaifers, traf.

. Wer leitete* nad) Gusitap Abolfd Tod bie fdhwedifdye

Politif ? —
Drenftierna, ber {dwedifde Reidhatanyler.®
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8. MWas waven die Folgen® biefed Krieges fiir Deutjdh-
lanb? —
Ohnmadit* nad) aufen, Jerriflenbeit * im Jnnern.
* called forth. 2 quarrel. 3general in chief. 4guided. $Im
perial chancellor. ¢ consequences. 7 powerlessness. ® disruption

LESSON XL.

A. COMPOSITION OF ADJECTIVES.

1. A compound adjective is made up of an ad-
jective and preceding word, which is either an ad-
jective, adverb, noun, or verbal root, as taubjtumm,
“deaf and dumb;” wohlmeinend, “well-meaning;”
eigfalt, “ice-cold;” merhviirdig, “remarkable.” A
participle with a noun depending upon it is a fre-
quent form of compound adjectives, as feilbringend,
“salutary.”

"2. When a noun is the first part, it often takes
the form of the genitive or plural, as lebensjatt,
“tired of life;” finderlod, «“childless.”

3. In some adjectives, formed by a suffix of deri-
vation, the first part is a combination of a noun
with a preceding limiting word, which however is
not itself in use as a compound, as fiiBig (from Fufp)
in vierfiihig.

B. DERIVATION OF ADJECTIVES.
I. Without Prefix or Suffix.
1. Adjectives of one syllable, the evidence of

whose derivative character is effaced, as gut, “good;”
lang, ““long;” griin, “green.”
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2, Adjectives containing an evident element of
derivation, but coming from roots now lost, as trige,
“lazy;" eben, “even;” dunfel, “dark.”

3. Adjectives coming from verbal roots by va.
riation of radical vowel, as brad), *“fallow,” from
brechen ; glatt, “ smooth,” from gleiten.

II. Prefixes.

p

aber- gives the idea of excess, as aberflug, “ex
cessively wise.”

be- forms a few derivatives, as bercit, “ready;”
bequem, “convenient.”

er3- gives the idea of excess, with a half-humor-
ous implication, as ersfaul, ““excessively lazy;” cr3
dbumm, “excessively stupid.”

ge- forms adjectives from nouns, and other ad-
jectives,and gives the force of “with,” *together,”
“provided with,” as gef)ornt “horned ;” gefittet,
“with good morals;” gewi}, “certain;” genehm,
“agreeable ;” getreu “true;” gerecht, “just.”

mifi- (Eng. “mis-") adds a negative force, mif-
giinftig, “unfavorable ;” mlf}tmutfd), “mistrustful.”

un- (Eng. “un-," “in-") adds a negative force,
as unftit, “unsteady;” ungliid(id), “unhappy;” un-
enbdlidh, “infinite.” This prefix generally has the
accent. :

ur- gives the idea of original, primitive, as uralt,
“of great antiquity;” urpldglid), «“ very sudden.”
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III, Suffixes.

-avtig forms derivatives from nouns and adjec-
tives, as nebelartig, “cloud-like ;” groBartig,“grand.”

-bar forms derivatives generally from verbs and
nouns corresponding to those in English in ‘“-able,”
“—ible,” “-uble,” as bdienfthar, “ serviceable;” efbar,
“edible,” jidhtbar, “visible ;” auf(63bar, ““soluble.”

-en, —ern (Eng. “—en’”) form derivatives from
nouns, denoting material or kind, as golden, “gol-
den;” fupfern, “of copper;” ftahlcrn, «of steel;”
holzern, *“ of wood.”

-er forms indeclinable adjectives from names of

places, as Berliner, of Berlin.

- —fady) forms numeral adjectives, as 3ehufach, “ten-
fold;” vielfach, *manifold.”

-falt formed formerly multiplicative adjectives,
but the following derivatives from it are now used:

-faltig, -fdltig form multiplicative adjectives. as
mannigfaltig, “ manifold ;” zefnfiltig, « tenfold,” drei-
faltig, threefold.”

-fdrmig (having the form (Form) of) forms de-
rivatives, as infelfdrmig, “island-shaped.”

-baft (from Haben or Haften) expresses the posses-
sion or adhesion of the quality designated, as tugend-
baft, “virtuous;” Franthaft, “sickly;” meifterhait,
“ masterly.”

-igt forms adjectives from nouns, as fteinicht,
_ stony - Now -ig is more common,

-ig (Engl “y”). forms -very. many ad]ectlves
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(constantly increasing) from every part of speech,
as mddytig, “mighty;” walbig, “woody ;" lebhaftig,
“lively;” giitig, “kind;"” vdllig, “fully;” gefdllig,
“pleasing ;" meinig, ““mine;"” Yeutig, “of to-day.”

-ifp (Eng. “~ish”’) forms adjectives from nouns,
often with a disparaging sense, as bidjterijd), “po-
etical ;" findijd), * childish;” preuBife), * Prussian ;”
bijtorijch, * historical ;" weibifd), “ womanish.”

-lei’ forms indeclinable numerals, as j3weietlei’,
“of two kinds.”

-lih (Eng. “like,” *“~ly”) forms derivatives
from nouns, verbs and other adjectives, as méinn-
li), “manly;” fdidlid), “bharmful.” Sometimes
with a diminutive force, as {ducrlid), “sourish;”
linglid), “longish.” Sometimes = -bar, as glanb-
lid), “credible;” unjdglidh, “ unutterable ;" mdglich,
“ possible.”

-I08 (Eng. “-less”) forms derivatives from nouns,
as endlogd, “endless;” treulos, «faithless.”

-mifig (having the measure (Maf) or shape of)
forms derivatives from nouns, as felbeumdgig, “like
a hero;"” redhtmdfig, “lawful.”

-miitig (having the spirit (Mut) of) forms ad-
jectives from nouns, as friedmiitig, “having the
spirit of peace.”

-veid) forms adjectives from nouns, as liebreid),
“lovely;” volfreid), “populous.”

~fam (Eng. “-some”) forms adjectives from
‘nouns, adjectives and verbs, giving the idea of ca-
pacity, inclination, as furdjtfam, *timorous;” lang:
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jam, “slow;” folgjam, “docile;” einjam, ‘“lone-
some.” :

felig forms adjectives from nouns and verbs, as
feindfelig, “inimical ;" gliidjelig, “happy;” redjelig,
“talkative.” '

-t forms derivatives, as didjt,“ tight ;  also nume-
rals, as zefnt, “tenth.”

-voll (Eng. “~full ”) forms adjectives from nouns
as gebanfenvoll, ““ thoughtful ;” hoffnungdvoll, “hope-
ful.” ‘

-sig (Eng. “~ty”) forms numerals, as zwanjig,
“twenty.”

EXERCISE 40.

COMPOSITION AND DERIVATION OF ADJECTIVES.

A. 1 toffranf, ¢ | tot

deathly sick. frant.
it immer
2. immergriin ¢
evergreen. ’ griin.
i {
3- Beilbringend o | e
salutary. ! bringen.
i GCis
4. eistalt, ¢
m—col:l h“-
5. lebensfatt, ¢ ;iet!;eu
tived of living 3
6. mertwiiydig . | merten
remarkable. wilrdig.
B. L 7. glatt, J I gleiten.
smooth,
1L 8. ‘iu‘"m' dl ;(([:Iegr'_

very cunning.
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. : ,
9 b"ﬁ:gy_ l reit.
10. erzdumm,
) excessively stupid. | b“mm’
11. getreu, d
3/ okl |mn
12. mifbelicbig, < belP-bigd| belteben "( tieben.
displeasing.
13 “:::‘3;2’ dl endlidy & ?lli‘:;c
. d ur-
4. wmalt, | ot
| I , d Nebel
15 ";::,gﬁ’ -;tttg.
‘16." efifa ' efjen
! 'gg d I ~bar.
. d Gold
17 u:lzz:_ |—m.
18. Bilzern, Z’I £ols
twooden.
19. Berliner, d‘ Berlin
of Berlin.
20. 3thufa 4| e
} Penjf'olg' | ~fady.
- brei
21. dreifiltig, _ Falte
priudss l faltig dl Ly
' R 2| Snjel-
22 ilg:[ﬁi‘m‘ iu, " I-fﬁtmig.
DMeifter
d
s
migen
24. midtig, 5_%“‘" 4|4
mighty.
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2s. Tindifd,
childisk.

26. jwelerlei’,
of two kinds.

27. minnlid,
manly.

28. enblos,
endless.

29. vedtmipig,
legitimate.

30. friedbmiitig,
peaceful.

31. polfreid,
populons.

32. langfam,
slow.

33 feindfelig,
hostile.

34. Didt,
tight.

35 leidboll,

sorvowful.

36. swanig,
twenty.

. d‘ ﬂl)ti

d I lang

d | Leid
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d fKind

~ijdy. ’
—let.

s I TMann

—lid.

2| Gnde

108,

dl ’-Rx:t‘l!i,étg.
d | Friede

—miitig. -

d Bolt

—reidy.

fam.

d | Feind

—felig.

bid
4 -t.

-voll,

2 | aroei-nt

-ig.

Syredyiibung. — Deutfdye Literatur des WMittelalters.:

1. Wann war die erfte Bliitezeit? der deutfdhen Literatur? —
Qm 12ten und 13ten Jahrhunbert.
2. Welde waren die gwei Hauptwerfe diefer Beit? —
Dasd Nibelungenlied und dad Kubdrunlied.
3. Wo war der Shauplap bed Nibelungenliedes, und et
toaren bie jwei Hauptperfonen? —
Der Shauplag twar teild am Rhein, teild in Diter
reidh, und die Hauptperfonen aren Siegfried und

SKriembild,
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4. Bo war der Sdauplayy bed Kubdrunlieded ? —

Teild in Jrland und teild auf bem Kontinent.

5. Weldesd diefer Cpen® Hhat man mit bem ,DObdyffeus” von
Home'r perglidhen*? —
Dag Kubrunlied.

6. Wad aren anbere Gebidite biefer Periobe, und von
foem gefdyrieben ? —

Wolfram von Eidenbady jdrieh ,Parzival“; Gottfried
pon Strafburg jdried . Triftan und Jfolde”; Hart-
mann pon NAue fdrieb ,der arme Heinridy.“

7.- Wer twar ber bebeutendite® Minnejdnger® biefer Pe-
riobe ? — ,

Walther von der Bogeltveide.

! middle ages. ? bloom. 3epics. ¢ compared. 5 most promi-
nent. ¢ singer of love. :

LESSON XLI.

COMPOSITION OF ADVERBS.

1. The Particles (adverbs, prepositions and con-
junctions), which are not inflected like the other
parts of speech, are not so systematically subject
to composition, and, with the exception of adverbs,
are not derived by means of prefixes and suffixes
and the internal change.

2. Compound adverbs, also prepositions and
conjunctions, are formed,—.

1. of independent particles, as fervor, “forth;”

jedod), “nevertheless,” *thoroughly ;” nim-
mer, “never;” gegeniiber, “ opposite ;”
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2. of a preposition and its case, as zubem, *be-
sides;” iiberhaupt, “in general;”’ vorgeftern,
“day before yesterday;’ iiberall, “every-
where ;” nadjdem, “after.”

3. Some are combinations or phrases, properly
written separately, and not strictly com-
pounds, as allenthalben, “on all sides ;" bder-
geftalt, “in such manner;” indbejonbdere,
“especially ;" feinedvegd, ““in no wise ;” nidht3-
bejtoweniger, “ none the less ;” heutzutage, ““at
the present day ;” viefmals, “often.”

B. DERIVATION OF Anvxnxs.’
I. Without Prefixes or Suffixes.

1. Simple adverbs of place or direction, as ab,
an, auf.

2. Those from the roots appearing in ber, bier,
wer, as ba, dann, dort, hinter, wie, wenn.

3. Those of obscure derivation, as Beute (hru
tags, “on this day”); nidt (e wikt, “no wight,
naught ") ; 3war (ze ware, i. e. 3u wabr, “for true”).

4. Nouns used as adverbs, as fein, “home;”
morgen, “ to-morrow.”

5. Almost all adjectives in their uninflected
form,

II. Suffixes.
-¢, formerly used to form adverbs from adjec-

jectives, only traces of which now remain, as lange,
“long;” gerne, “gladly ;” fadtc, “ gently.”
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-en8 forms adverbs, especially from adjectives
in the superlative, as hodjjtens, “at the most;”
beftend, “at the best;” erftens, “firstly;” iibrigeng,
“moreover.”

-fih) (Eng. “-ly”) forms adverbs from nouns, ad-
jectives and participles, as tigfid), “daily ;” treulic,
“truly ;" Doffentlidh, ““I hope.”

-ling8 forms adverbs from nouns or adjectives,
as blindlings, “blindly;” meud)lings, “rascally.”

-8 (properly the genitive ending) forms adverbs
from nouns and adjectives, as anfangs, “at first;”
teil8, “partly;” [(inf3, “to the left;” bercits, “al-
ready ;” anders, “ otherwise ;” also from participles,
as bergebend, “in vain;” eilends, “in haste.” Cp.
unterivegd, “on the way ;” meinerfeit, “in my be-
half.”

-tvidrtd forms adverbs from nouns and preposi-
tions, as himmelwirt3, “heavenward;” aufivdrts,
“upwards.”

-weife (Eng. “~wise ”’) may be added to the above,
although in. some cases it is a noun and does not
have the force of a suffix, as {tiidweije, ““piecemeal ;"
but gliid(icheriveife, ““in a happy manner,” is properly
the noun Weije limited by the adjective. :

EXERCISE 4I.
COMPOSITION AND DERIVATION OF ADVERBS (AND OTHER
PARTICLES).
1. ber
A. 1. pervor, ‘| vor.

JSorth.
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. Ite
7. nivgendivo, c ‘,ﬁ:"“‘b € I trgend
novwhers.
3- gegeniiber, ‘ I g
. Ring
4 tingbumper, [UNO 4|8
round about. umber ber.
5 nimmer, < !t:{:bt.
never.
B. IL 6. fille, «| Bl
quietly. . )
7. i fens, 4 | B3R (hod)
8. freilid, “| B
9 Bimdlings, | P
! -lings,
Hindly.
xo. teils, d| ﬁeﬂ
partly. *
lin?
11, fints, d | ry
to the lft.
s . Himmel
1z. himmelwirts, | X oo
Aeavenwards. .
P Stild
13' ﬂmti ‘: d H
h. ‘.1 I—nmie.
14. fevenfalls, o | ieber
i“"’m‘ I all. d,(allm.
. all
15. allerdings, ¢ | Din
. q.
certainly.
16. ingwif§en, c l in 2 ' ozt
eseohile, jwiigen 4
17. iiberhanpt, p %::»L

" general.
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dem

18. Demuad ¢
mordi;gl_y. nad.
-
19. ungeadhtet d
m?“m.m f;"di"ﬂ- | geadytet (achten).
ver— .
20. permittel | mi Mittel
hmmgf" | mittelft d Zs(t).
.
Py ae-
2 “::?:g;g s d, meffe.
22. obgleidy c|ob
aghmglz. I glﬂ@'
23. naddem, ¢ gg‘l")
after. :
Tonner
24. Donnerwetter, | .
hsinder | Wetter.

Sprecyiibung. — Pie Literatur der Reformationsyeit,

1. Was filr eine Art Qiteratur bliihte jwifden dem Mittel=
alter und ber Reformationdzeit ? —

Der Meiftergefang,’ eine Art BVolislied,® von tweldem
Hand Sads, cin Sdubmader von Niirnberg, dev
berithmtejte * Vertreter  war.

2. Wie viele Meifterjanger gab e3 in Niirnberg? —

€3 gab deren ungefiahr 250.

3. Weldye Urfacdhen® bradyten ju diefer Beit einen Um-
fdhtoung® in der Literatur herbor? —

Die Crfindbung” der Budbruderfunit® (1450), befonbderg
aber bie Reformation.

4. Welded Werf Lutherd hatte die grifte Bebeutung® fiiv
bie beutfde Literatur? —

€3 war die Bibelitberjepung, weldye ev 1521 anfing und
1534 vollendete.

5. Bas jdyrieb Luther nod) ? —
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Gy fdrieb aud Kirdjenlieder, welde fibevall in ben
beutidien Rirden gefungen werden, wie 3. B.”* ,Ein’
fefte Burg ift Unfer Gott.”

6. MWad twar ein befonbered Verdbienft™ Lutherd um bie
beutihe Sprade ? —

@x fiibrte guerjt eine allgemeine Sprade ein, Bor jeiner
Beit braudte man verjdicbene Dialelte in berfdyie-
benen Teilen ded Lanbes.

7. Wer waren anbere Sddriftiteller® um die Jeit Lutherad?

Die Satyriter Sebaftian Brant (1458-1521), welder
bag ,Narvenjdiff* fdrieb, und Johann Fijdart
(1550-1589).

8. MWas fiiv Volisbiider™ gab e3 um biefe Beit? —

»Zi Gulenfpiegel,” ,Dr. Fauft,” ,der ewige %ube “

»Salomon und Morolf,” dbasd ,Lalenbud).”

! mdster song. ? popular song. * most famous. ¢ representa-
tive. % causes. © revolution. 7 invention. ®art of printing.
9 importance. ' jum Beifpiel, for instance. ! service. ! writers.
13 popular books.

L4

LESSON XLII.

CONJUNCTIONS.

Conjunctions may be divided, with reference to
the kind of sentence they introduce, into the twa
classes of coordinating and subordinating conjunc-
tions, the former followed by the normal or inverted
sentence order, the latter by the transposed. The
coordinating conjunctions may be farther divided
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into general connectives and adverbial connectives,
the former allowing the normal order, the latter
requiring the inverted order. It is to be observed
that conjunctions are of adverbial origin. Al-
most all conjunctions in German are also adverbs.
A word ceases to be an adverb and becomes a con-
junction when its qualifying force extends over a
whole clause instead of being limited to a particu-
lar word in it.

A. COORDINATING CONJUNCTIONS.
L. Gepenl Connectives, allowing the Normal Order of

Sentence.
aber. Sus. oder, or.
allein, yet, bus. fondern, sur.
benn, for. nny, and.
entwedet, cither.
’ SYNONYMS.

aber, allein, foudern. — aber is the usual word for ““but.” When
a strong antithesis to what precedes is to be expressed, and usu-
ally after a megutive, jondern is used. allein *only, yet,” is more
restricted than aber to the introduction of a definite objection.

II. Adverbial Connectives, requiring the inverted
Order of Sentence.

1. alfe, - ) 4. bald, soon.

daber, S- dagegen,

'mm; 8, therefore, ac. bingegen, } on the contrary.

2{?&2’ cordingly. 6 ::::; i }Iﬁtﬂ. thereupon.

» ’

fomit, 7. Dennody, never-

fonad, veffenungeadytet, the-
2. andy, als . gleidytoobl, less,
3. anferdem, } besides. indefien, ) how-

nem, nidtsdeflotveniger, | e,
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8. vodh,

16. f’ 50 utord'ingly then.
’,!t’ :5““gk. » ’ ’
it)odl. %

17. fouft, else, otherwise.

9- darum, on that ac-  18. fotwohl —al8, as well as.
desbalb, count, there- 19. teils, parily.
Destuegen, JSore. 20. unterdefien, meanwhile.
10. (entwebder, cither.) 21. pielmehe, rather.
1. erftens, first. 22. Weder — nod), neither —
12. {exney, further. nor.
13. {e —Ddefle, the —the. 23. wohl

e
14. tanm, scarcely. Jtoar, } indeed, to be sure.

15. nadher, afterwards.
porber, before.

1. In the case of je—befto, the transposed order follows je. After
forohl the normal order generally follows. After entweder the
normal order may also be used.

2. It is to be noted that no distinct boundary separates the con-
junctional use of these words from their adverbial use. They are
* conjunctions when they introduce clauses rather than limit the verb
in the clause, in which case they are adverbs.

3. Not only is the inverted order required when the adverbial
connectives begin a sentence, but also when the period begins
with a dependent sentence, which has the value of an adverbial
connective requiring inversion; as, nadjdem er feine Redynung
bejahit hatte, vetfte er ab.

B. SUBORDINATING CONJUNCTIONS, REQUIRING THE
TRANSPOSED ORDER.

I ‘.'[O, w:m, as. 6. 1au8, 57 case.
ann, ¢ when. 7- indem

wenn, ) whcn, if. iuyeﬁe'u, }wﬁi[c.
2. besor, ‘, before. teiihrenn, )

ehe, ) 8. je naddem, according as.
3. g&, until. 9. naddvem, a{lae‘r.
4. ba : 10. NUN, now that.

;" :'“it }wﬁm, as, since, I1. 96, ;ﬂ hether,
5 bsamig,

daB, }tﬁat, in order that.
um daf,
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12, nhu[e , enns 14. {9, in case, if.
15. ungeadytet, notwithstand-
ﬂ[l Dll, wens although. 6. m;;é;m
nlmoljl, weshald, }“’*’”
obgtvar, J 17. wie, Aow, as.

13. feitdem, sénce. 18. o, where.

1. Like the above, the following expressions require the trans-
posed order: al8 ob, al8 wenn, “as if ;” anftatt daff, “instead
of ;” ofme dbaff, “without;” auf daf, um bdaf, “in order that.”
Also o and wie with a following adjective, as fo lange, “as long
as;” wie fern, “as far as;” and compounds with vo, as wobei,
 whereby,” worauf, “ whereupon.”

2. In obgletd), etc.,, the second part of the word often comes
after the subject. In that case and is often used instead of gleid)
as second element, and here as well as following ver, e, 0o, etc.,
is “ ever;” Ob cr and) fo gut fei, “ Though he be ever so good.”

3. In the above list the following are at the same time adverbs,
with a different signification and requiring the inverted order:

vamit, therewith. feitbem, simce ¢hat womit, with what ?
indem, } meanwhile. . EMe worin, in what ?
indeffen, Ba, there, then. mnnu, of, or from
naddem, aficrwards. nun, now.

{0, thus, therefore.

SYNONYMS.

1. al3, wann, wenn. — al8 is the usual “as’” or “when” for a
single event at a particular past time. wenn is “when” with
present or future, or “whenever ” of a repeated event or habitual
occurrence; as, die Sdywalben tehren jurild, wenn das Wetter warm
ift. wann is “when” in a question, direct or indirect.

2. bebor, efe. — The latter is perhaps the more common,

3. 9a, weil. — ba is “as,” “since;” teil is “ because.”

4. indem, wihrend. — The latter is the more common in ex-
pressions of time, “while,” ¢ whilst.” Subdem is also “since,” “in
that.”
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EXERCISE 42. (a).

1. Dad Wetter ift heute gut, aber e3 ift falt. 2. I
babe ibn gejehen, allein id) fonnte nicht mit ihm Jprechen.
3. Heute gebhe i) nicht, denm €8 vegnet. 4. Wir miij-
fen eilen, oder wir werden den Jug verjdumen. s Sie
wagten nicht weiter gn gehen, fondern fehrten uriid.
6. Sowobl IJohann a8 Karl waven da. 7. Je linger
die Tage find, defto fiirger {ind die Nidhte. 8. Webder
war mein Bruder da, nodh blied i) lange. 9. Andy
fann man ein Rundreifebillet faufen. 10, Warm ift e3
beute, alfo miiffen wir cinen Sonnenjd)ivm nehmen.
1. Dasd ift ein {hdner Hund, dennod gefdllt cv mir
nicht. 12. Wuferdem miifjen wir diejed thun. 13. €3
regnet, dedhalb Oleibe ich nicht. 14. Gntweder mup
er arbeiten, oder er wird nidht lange da bleiben. 1s.
8mwar Habe ih ihn gejehen, aber nur auf ein paar
DMinuten.

1. That is a fine house, but it is not large enough.
2. I am willing to go with you, yet I should rather
stay at home. 3. We will not go now, for it is too
late. 4. He does not love him, but he hates him.
s. I visited him and he was glad to see me. 6. The
more you practice, the better you will play. ;. My
father lived a long time in France, therefore he
speaks French as well as English. & Either he
must work industriously, or he will lose his place.
9. First we wrote some letters, then we went out
walking. 10. We must hasten, else we shall miss
the train. 11, I am not well to-day, accordingly I
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must stay at home. 1z. We have used partly this,
partly the other. 13. If you wish to make a round
trip, then you should buy a round-trip-ticket. 14 I
helped him, because I liked him. "15. Soon you
will see him,

EXERCISE 42. (b).

1. Wenn dad wahr ift, jo miffen wir eilen. =
AIS er anfam, war i) nicht da. 3. Wiffen Sie, wann
er fommen wird ? 4. €3 vergeht feine Stunde, ohue dak
id) ihn fehe. 5. €3 {hien, al8 ob ed vegnen twollte.
6. Bis bie Glode fich vertithlet, laft die ftvenge Arbeit
ruhen. 7. Indem id) in dad Bimmer trat, jaf iy ihn
gleih. 8. Du wirft belohnt werben, je nadydem du
fleigig bift. o Mum er u Haufe ift, miffen wiv ihn
bejuden.  ro. I jprad) mit ihm, obgleidy ich ihn nicht
fannte. 11, Berachte ihn nicht, wenn cr audy jchwach
ift. 12 @o {hbn e3 andy jein mag, jo fann e3 miy dod)
nidht niglid) fein. 13 So fange er fleiBig arbeitct,
werben wir nichts fagen. 14. Wifjen Sie, wie cv fingt ?
15. Fragen Sie, warnm cv gefommen ijt.

. 1. It was late when we arrived. 2. Entering [as
"I entered] the room, I saw him at once. 3. Ask
him when he is going. 4. When the weather is
warm, the swallows come back. 5. The sun set
before we arrived. 6. Please wait, until I have
written this letter, ;. Speak louder, in order that
I may understand better. 8. After buying my
ticket I went into the waiting-room. 4. As he
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was very industrious, he was well paid. 10 In
case you wish anything, call me. 1. He went
away without any one’s seeing him. He went
away without seeing me. 12. Since I have been
here, I have not seen him. 13 He slept while
I was reading. 14. As soon as the physician
arrives, please tell me. 15. I could not go further,
because I was too tired.

VOCABULARY.
FEMININE, i@ modte lieber, 7 shouid
die Rundreife, round trip. rather.
die @Stelle, place, position. haffen, Aate.
bie Stytwalbe, swaliow. fiben, practice.
NEUTER. elfen, ﬁ_"I}’
“bas Wartegimmer, wasting. i) verlithlen, coo/ of:
room. fiveng, severe.
—_— Belobhnen, reward, pay.
fotvohl — al8, as well —as. seradyten, despise.
, ie—-:'eno, the — the. ein Billet (6fen, suy o sicker.
Spredyiibung. — Te pweite Bliiteyeit der dentfden
Fiteratur.
1. Wann war der Anfang ber aweiten Bliiteseit’ bdec
beutjdhen Qiteratur ? —

Qn der Mitte ded 18, Jahrhunberts.
2. Wer waren dbie Hauptdidyter* diefer Periode ? —
Rlopjtod (1724-1803), Leffing (1729-81), Wieland
(1733-1813), Herder (1744-1803).
3. Wo [ebte Klopftod und wasd jdrieh ex? —
Gr lebte in Kopenhagen undb Hamburg und {drieb den
»Mejfias. ’
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4. Woburd) tourbe Klopftod angevegt® den ,Mejfias” au
fchreiben ? —

Durd) dad ,BVerlorene Parabdiez” von Milton.

5. Was fdrieb Klopftod auperbem ? —
Gr {dyrieb auferbem viele {dyone Oben.
6. Wo lebte Seiﬁng und wad {drieh er? —

Gr lebte in Qeipsig, Berlin, Hamburg und %o[feubitt-
tel. @r fdrieb den anfoon“ (fiber bie Grengen
ber Malerei® und Poefie®) ,Die Hamburgijde Dra-
maturgie, aud) die Sdaufpiele ,Minna von Barn-
helm,“ ,Cmilia Galotti* und ,Nathan ber Weife.”

7. Wo lebte Wieland und wasd dyrieb ex? —

Wieland lebte in Weimar. Gr madite {lberjepungen’

und fdyrieb ,die Abbderiten” und den ,Oberon.”
8. Wo lebte Herber und wasd fdhrieb er? —

Herder war Hofprediger® in Weimar, Gr {drieb ben
#Cib.*  Bebeutend twaven aud) feine Iritifden und
philofophifden Sdriften.

9. Wer waren anbere Didyter biefer Periobe ? —

Gellert, Gleim, Ramler, Lavater und Biivger.

! bloom. 2 principal poets. 3incited. 4 boundaries. * paint-
ing. ©poetry. 7 translations. ®court preacher. '

LESSON XLIII
ADVERBS AND INTERJECTIONS.
Adverbs.

1. Adverbs qualify verbs, also adjectives and
other adverbs.
2. Adverbs may be divided, according to their
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signification, into the following divisions, which
are, however, neither peremptory nor exhaustive,

3. Only a very few adjectives, which are of very
common use as adverbs, are included in the lists.
Also many derivatives and compounds, phrases
and nouns, used as adverbs, are not included. For
a special statement of the formation of adverbs,
see the lesson (41) on composition and derivation
of adverbs.

I. Adverbs of Place.

1. abwirts, downwards to one  11. gegeniiber, opposite.

side. 12. Ber, Aither.
2. allenthalben, o all sides. hier, seve.
iiberall, cverywhere. Bin, 2hither.
3. anderdwo, clscwhere. 13. itiumhm, somewhere.
4. audeinander, apart. 14. nirgends,
5. sufen, without. uitt:mnmn, f nowhere.
6. Beifammen, 15. lints, Jsr.
miteinander, } together, redits, right.
gufemmen, 16. uebenbei, near by, beside.
7 du, 17. vingdum, ) ,,ung
dafelbfl, - s2ere. vingsnmber, - 5,0
dort, . umber,
8. empor, »p. 18. riidlings, backwards.
9. fern, } far. 19. unterivegs, on tke way.
foeit, : 20. W0, where.
10. fort, 21. guriid, dack.
tweg, } away-

1. Like abtdrt8 are other derivatives in -iirt8, as aufwdrts,
“upwards; " andwirts, ‘outwards;” rildmwdrts, “backwards;”
feitwodrts, “sidewards : ” vorwdrts, « forwards.”

2. Like aufien are other derivatives in —en, as hinten, “behind; ”*
innen, “within;” mitten, ““in the midst;” oben, * above,” “up
stairs ; *’ unten, * below,” ¢ down stairs; * vorn, “in front.”
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3. There are many derivatives from ba, (bar, contracted dr), as
babin, “ thither ;” baneben, ¢* near there ; ” barin, dbrin, *“in there;*’
braufien, *‘ out there ;” broben, “up there;” dariiben, driiben, “ over
there.” So also from bort, as borthin, ‘¢thither;” and from vo,
as twobher, “ whence; ” wobin, *whither;” wo()nad), “where-
after;” anber8wobin, ¢ elsewhither;” ivgendwolhin, ¢ some-

# whither ;" nirgendwobin, “nowhither.”

4. There are also many derivatives of her, bier, hin, as heriiber,
“over here;” hieraug, ‘‘out here;” bhinaus, ¢ thither;” bisher,
““up to here:"” babin, “ thither.”

5. Many of these adverbs are also separable prefixes, as ba,
babin, empor, fort, gegeniiber, her, hierher, bin, hinaus, iberall, weg,
sujammen, guriid.

SYNONYMS,

1. allenthalben, fiGerall. — allentbalben is *‘all over, on all
sides;” iiberall is “everywhere ” (French, garsont.)

2. Beifammen, miteinander,- sufommen. — zujammen is the
usual word for “ together ;” beifammen is “near by ; ” miteinanbder,
‘““with one another.”

3. Da, bort, dafelbft. — dort is the demonstrative “yonder.”
bafe(bft has a trifie more emphasis than ba.

4. Ber, Bier, hin.— ber is * to this place;” fin the opposite, *‘to
that place;” bier is ‘*here.”

II. Adverbs of Time.

1. allegeit, 7. eben .
fmmer, } always. ﬁiu;;n, } cven, Just.
v flets, 8. cinft,
2. allmiblig, gradually. f;uﬁ, } once, formerly.
3. erft, 9. eher
erftens, } at first. fl’i{ﬂ‘,% sooney, previously
4. bald, soon. azl:;t,m .
5. bereits, 1 , . 10. einfiweilen, meanw sle.
fion, fatready 1. endlidy, | fmatty, at tase.
6. hcmcu.g %lllttt,
Daun, then. 12. fermer,
fobann, weiter, }f urther.
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13. geftern, yesterday. 20. oft,

14. gleid, }at once, immedi- dfters, %p_ﬂeﬂ,
fopteid), ately. oftmals,

15. Yeute, z0-day. 21. WOTQen, fo-morrow.

16. fe, 22. nie,
jemats, fover niemals,

17. jegt, },,w,, nimmer, never.

o ;‘iim'lid) llil:,mmﬂ]t,

15. i, 23. uody, stsll, once more.
neulid), %ra'mtly ’ 24. {elten, seldom.

19. lange, for a long time. 25. fpiteftens, oz the latest.
lingft, long ago. 26. fanmn, wkhen.
nulingft, not long ago. 27. Wieder, again.

1. Some nouns in the genitive are used as adverbs of time:
abends, *at evening;” anfangd, “at first.” Also the noun Mal
in composition, as einmal, “once,” “only;” mandymal, *fre-
quently;” ebemals, einftmald, vormals, ‘formerly;” oftmalg,
“often.” '

2. Some adverbs of time are properly phrases formed with
prepositions, as bisher, “hitherto;” bigmweilen, juweilen, *“ some-
times;” ehedem, borher, “formerly;” hernad), nadyher, “hereafter;”
feitbem, feither, ¢“since;” fibexmorgen, ¢‘day after to-morrow;”
vorgefternn, “day before yesterday;™ juerft, “at first; ”* jugleid,
babet, “ at the same time;” junddyft, ‘ next.”

SYNONYMS.

1. allegeit, immer, flets. —immer is the usual word for * al-
ways;” ftet8, « steadily,” * constantly,” “without cessation ;" alles
seit, *“at every point of time.”

2. Jamal$, dann, {edann. — damals is demonstrative, pointing
to a special point in the past; bann and fodaun mean * then,” with
reference to what has preceded.

3. fett, nun, —jetst is this particular point of time; nun is more
general, and also expresses a logical conclusion.

4. nie, niemals, nimmer, nimmermehr. — nie is the usual word;
niemal® and ntmmer a little more emphatic; nimnermehr more
poetical .
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VOCABULARY.
) MASCULINE. befehen, cxamine.
ver Tom, cathedral. oben, up-stairs.
ver @peifefaal, dining-room. oben auf dem Dade, o 205 of
der Nebel, fos- the roof.
niemand, 7o one.
im Wuslande, abroad. fllagen, strike.

EXERCISE 43 (a).

1. Abwirtd liegt da8 Dorf. 2. iiberall find wir
geweferr. 3. Anderdwo miifjen Sie ihn fuchen. 4. Mit-
ten im grinen Wald hat bad Viglein fein Neftchen.
5. Beifammen fagen jie. 6 Dort ift dad Schlok.
7. Ringdum jtanden die Leute. 8. Weit umber jahen
wir Nebel.- o. Unterwegd begegnete i) Wilhelm.
10. Gind Sie bereitd im Dom gewefen ? Freilid) bin
i) ba getefen und Habe ihn genau bejehen. 11. Damats
war ev nidht ju Haufe. 12, Soeben ift er angefommen.
13. Georg dev Fiinfte, einft Konig von Hannover, ftarb
im Auslanbe. 14. BVon jest an miifjen wir fleiBiger
fein. 15 Ldngit ift er geftorben.

1. Can you walk backwards? 2. Is the dining-
room up-stairs? 3. We found him on top of the
roof. 4. Do you see that mountain yonder? s. I
went to the house, but there was no one in it.
6. One came hither, the other went thither, 7. We
could not find him anywhere. 8. He is always
whistling. . I shall be there betimes. 10. I have
just seen your brother. 1. We will go at once.
12. Now the clock is striking. 13 Have you known
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him long? I made his acquaintance long ago.
14. I often see your cousin, 15. Did that happen
recently ? '

III. Adverbs of Quantity, Degree, Measure.

10. genng, exough.

1. aljo, ) ”
y ly.
fo, § Aoy 11. gleigfam, as it were.

2. audy, 12. Yauptfadlidy, principally.
mit, - also, oo 13. Yadfteus, at most, at best.
3, 14. taum, }ﬁanily.

3. aud), {dwerli®, | scarcely.
felbRR, - cven. 15. mehr, more.

. ;‘%&a . dingh 16. mﬁ?lmﬁpfﬂf Memn:t!art

. , | exceedingly, mostly. .
fiberans, } entirely. 17. moglidf, as far as possible.

5 f‘::tm”' } nearly, almost 18. nody, besides, still.

4 ’ ' l9' mu;

6. circa, teilmetfe, f parts.

- tmu'fﬁ about. 20. fiberhaupt, in general.
nngefibr, 21. pollends, fuily.

7. Befonders, especially. 22. wenigfiens, af least.

8. blog, }m Ly, but. 23. jlemlidy, 2olerably, pretty.
nar, e

9. gar,

'tllt,} verr.

1. The following adjectives are especially frequent in their ad-
verbial use: aufievordentlid, dufierft, hddhft, “ extremely,” ¢“exceed-
ingly;* gang, ginjlid), * wholly;” genau, gerade, “directly,” “ pre-
cisely;” binldnglid),  sufficiently;” vedit, “very;” unmbglid,
“impossible,” “not possible.”

2. The following compound expressions have the value of ad-
verbs: ebenfalls, gleidhfalls, *¢in like manner,” einigermafen, “in
some measure,” ‘‘ somewhat;"” insbejonbere, “especially;” Peiners
feit8, “on neither side.”
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SYNONYMS.

1. blof, uur. — nur is the more common word for * only;™
blof, is rather ‘“merely,” “simply.”

2. gar, febr. — fehr is more usual with verbs and adjectives;
gar with adverbs, as gar nidt, “not at all.”

3. taum, {@werlid. — tannt is “but just,” “scarcely;” {dwer-
fid) is * hardly ;" * with difficulty.”

IV. Adverbs of Manner and Quality.

1. anbers, . 7. lieber,

fonR, %otﬁerwue. hitllll;bt, %mtber.
2. blindlings, /indly. 8. {danftens, in the best man-
3 Cbﬂl'llu’, ner.

% in like manner.

gleidfalls, 9 fo, y
4. gern, }gladly. reluc- ¢henfo, } s0r thus.
ungern, antly. 0. umtfonlt, |, paim.
5. gut, }w,, pergebens, |
wohl, ) 11. tote, Aow, as.

6. leider, unfortunately.

SYNONYMS.

1. anderd, fouft. — anderd is ‘“otherwise,” “in a different
manner ;" fonft is ¢“ else,” with reference to an alternative,

2. lieber, pielmehr.— lieber, “ more willingly,” ¢‘rather,” as the
comparative of gern, expresses a preference, with reference to
choice of the will; vielmebr, ‘“much more,” is objective, referring
to a superiority of one thing over another.

3. umfonft, bergebens. — umfonft is *in vain®’ in the sense
that nothing has resulted from a thing done ; bergebeng is “in vain”
in the sense that the object has not been attained.

V. Adverbs of Affirmation, Doubt, Negation.

1. allerdings, 2 b sure. 3. daber, -
2 freili,) sedbals, | Ao
wobl, } indeed, it is true. 4 B0, yet, however.

fﬂ“p
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s. eton,
mogliderweife, }P‘:;g;,
ni‘"'id,t' ﬂ Ly.

6. fiirmabr, } truly, in-
wub.t baitig, deed.

:. %:ﬁl:;'%d)' %certain[y’ surely,

° iao .

jamaohl, } yes, ves indeed.

9. jedenfall, i any case.
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10. leinedtvegs, in no wise.
I1. fein, zo.
12. nidt, ror.
13. permutlid), presumably.
14. wahrideinlid), 2robasly.
Is. fearum,
tweshal, }w"}};ﬁ”"
weswegen, :
16. Wittlidy, actually, really.

INTERJECTIONS.

Interjections may be divided according to their
signification and used as follows :

I. Interjections expressing Grief, Pain, Disgust,
Imprecation.

1. ad), ak/
leiver, alas/ } grief.
wey, ok/

2. au, ok!
autid, ok ! % pain.
08, ok !

3. bab, pshaw } disgust,

contempt.

fi, fre!
pivi, 5/

4. bemabre, God fordid!

5. Donucrwetter, siunder !

. hm (§em, hum), | doubt,
Ahum, humpl | | perplexity.

. B, Au! ok!

. mein immel, zeavens !

. Pobtaufend, sie dewce!
sounds !

10. Sapperment, sounds !

<))

O 0O

II. Interjections expressing Joy, Surprise, Command,

Attention.
1. ady ak! joy, 3 emf,up! | exhor-
¢, why, ok ! sur- auf denn, come on ! }hﬁon-
e, well then ! now!) prise. 4. brr! call to a horse to stop.

ka!
aba, fa ure.

2. @b, ak! g wonder, pleas-
ba, fa!

eg, way ! out of the

5. fort, } be off | clear the
weg da, way !/
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6. Gottlob, God be praised! 2. Jufd,
7. brave, dravo! well dome! PR,  silemcel!

8. gut, } good ! very well!

wojhl, 13. fted, ,
° zﬁ' “fl) », } only see
eida, 14. topp! (on closing 2 bar.
hussal
Peifa, { gain.
indbei, 15. wohlan, }all right! come
10. ‘uu‘l % halloo! kurvah! mﬂbluuf, on! cheer up!
Jurrs, 16. nnrmim,} 0 ot
1. Be, weiter, 57
heda, > 4a! ko! 17. Wer da, who's there!
Beil,

1. The infinitives, ausdfteigen, “all out!” einfieigen, ¢ all
aboard!” umfteigen, * change cars!” are frequent as interjections
in railway parlance.

IIL. Interjections in Imitation of Natural Sounds.

1. Bany, dang! 7. patith, clap ! spiash!

2. plump, of a fall. 8. puff, pop!

3. bum — bum, sound of a 9. {dynapp, snap! slap!

drum. 10. {d)nurr, rapidity.

4. Happs, instantly. 311, hopfafa,

5. tnad8, snap! crack! tumtedum, gb‘:‘ﬁf‘:o{

6. mian, of a cat. pivalialera, gs
mul, of a cow.
toay, of a dog.

EXERCISE 43 (b).

1. &8 ift jpdt, wir mitfjen aljo {Hneller gehen. 2. Selbft
mein BVater fonnte dad nidht thun. 3. WVeinahe wiren
wir zu {pit gefommen Faft Habe i) den Bug ver=
jiumt. 4. Pauptiacdhlich habe id) bad gewiinjht. 5. Ams
perd joll alled fein. 6. Allerdings ift dad wabhr. 7. Snd
Gie je in Genf gewejen? Bwar bin id) da gewejon,
aber e3 ijt {hon lange her. 8. Sie wollen dodh uicht
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weggehen. o. Das ift ja vedht hon. 10. Aautfdy?! Das
thut weh. 11, Vewahre ! Dad thue i) niht. 12
Bermuthlidy Hatte er fid) verirrt. 13. Gottlob! End-
li) find wir da. 14 Donmertvetter! wad hove id) ?
5. Pit! viefen die Jubhdrer.

1. The weather is extremely fine to-day. 2 I
will say but one word more. 3 He is just as in-
dustrious as his brother. 4 We shall scarcely
walk so far to-morrow. 5 I could not possibly
find my inkstand. 6. I went as fast as possible,
but very reluctantly. 7. I searched indeed for my
hat, but in vain. 8. I can in no wise do that now.
o. I did not think of it at all. 1. I have been
there three times at least. 1. Bravo! that sounds
well ; go on. 12. Out of the way! we are in a
hurry. 13 Pshaw! I do not like to hear that,
14. Heavens! what is this! 15. The deuce! you
really do not mean that.

VOCABULARY.
., MASCULINE. ungern, reluctantly.
der Jubirer, listener. unmaglidy, not possibly.
NEUTER. migligft fduell, as fast as
bas Tiutenfag, inkstand. posssble.
fab, fudyen, searck for.
nur wod), only, one more. flingen, sound.

Spredyfibung. — @Gothe, Fdyiller, .
1. Wann erveidhte’ bie jiveite Bliitezeit® ber beutfdhen
Qitevatur ihre hi dyjte Bliite? —
Bur Beit Githed und Sdillers, ungefibr am Anfang
Ped jeigen Jabrbunbderts.
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2. Wo wurbe Gdthe geboren, und 1o bradite er ben grops
ten Teil feined Lebensd ju? —

Gr wurbe 1749 in Franffurt geboven, ftubierte in
Leipzig und @taaburg, unb bradyte den gripten Teil
feined Lebend in Weimar 3u, two er 1832 ftarb.

- 3. Weldhe Dramen {dyrieb Gothe? —

» &b von Berlidingen,” ,Clavigo,” ,,Splngeme

»Egmont,* , Tafjo* und ,Fauft.
4. Weldye Romane jdyrieb Gbthe ? —

»Die Leiden bed jungen Werthers, ,Wilhelm ﬂltetitet,

«Die Wahlverwandtjdhaften.*® -
5. Wad {dyrieh Gdthe nod) ? —

»Hermann und Dorothea,” ,Reinele Fud)s,” und bie
Selbjtbiograpbie ¢ ,Ausd meinem Leben.”

6. Wo ward Sdiller geboren und o lebte ex ? —

Gx tward 1759 in Marbach geboven, lebte in Stuttgart,
Leipzig und Dredben, war Profefjor in Jena, und
ftarb 1805 in Weimar.

7. Weldre Dramen {dyried Schiller? —

«Die Rauber,” ,Fieslo,* ,Kabale und Liebe,* ,Don
Garlos,” , Wallenjtein,* ,Maria Stuart,” ,Die Jungs=
frau von Drleans,” ,Die Braut von Dieffina* und
#Wilhelm Tell .

8. Welde Gejdyidhtsterte {dried Schiller ? —

Den ,Abfall® ber Nieberlande” und den ,dreipigjihs
rigen Krieg.”

9. Wag {dyrieb Schiller nody ? —

Biele Ballaben und Qieber, befonderd ,Den Shpajier-
gang” undb ,Dasd Lied pon ber Glode.”

t reach. ® bloom. 3 elective affinities. 4 autobiography.
¥ revolt.
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LESSON XLIV.

HISTORICAL RELATION OF ENGLISH TO GERMAN WORDS.

That large part of the German vocabulary which
has a common origin with the English has under-
gone since the separation certain regular changes
in consonants. The formula of these changes is
called Grimm's Law, from Jacob Grimm, who first
fully demonstrated its existence.

Grimm's Law.

ENGLISH. GERMAN, X
I. 4 d t 1. day Tag
2 ;. § that das
264 ¢ 8 . i tide Beit
3al # » 3. think  Ddenfen
4y b p 4 b Rippe
5] 2 f 5 ;“)} :“fn
] eq, anl
635 ( /S° b 6 Lame 1 Taube
7. ck ] 7. chin Rinn
3 { book { Bud
VK | &gk , 8. | Aigh body
8 : &hy & 8 wy ey
5 . ' { yarn Garn
0% L &y@)hw(gh ¢ 9 | purden | @atten

The above table states the essential facts of
this law with reference to the English, from
which it is seen that there are certain fixed chan-
ges in the mutes of the dental, labial and guttural
series, For example: English & becomes German
t, t& becomes 9, and ¢/ becomes ¥, etc. There are
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exceptions to the operation of the law, and so in
many cases the letter does not change at all or to
a different one from that required. For instance,
it makes a difference whether a letter be initial or
not, also whether it be preceded by a liquid letter,
as I, m n, v. Moreover, it is to be observed that
the change takes place more extensively in the
dental than in the other two series.

This law is of practical value in acquiring a Ger-
man vocabulary, because, knowing the particular
change to which a letter is subject, we are enabled
in many cases to conclude the German word cor-
responding to the English one.

As illustrations of this law are given below lists
of German words with which English words are
historically related.

I. Dentals.

(1) German ¢ (th) = Eng. 4 : —@otthit, felten, Tag,
thun, tief, Tod, Tvaum, unter, Wort.

(=) German » = Eng. #4: — Bad, Bruber, bas,
benten, did, bod), Durft, drei, Erbe.

(3) German 8 (ff, % 3 #) = Eng. £: — au3, Bcﬁgr.
bas, e8, Jup, Hap, Yeip, Kage, figen, Babl, Beit,
Boll, zu, svei.

II. Labials.

(1.) German p = Eng. &:— boppel, Srippe, Poljter,
Rippe, Stoppel.
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(2) German b = Eng. £, v: — ab, {ieber, Balb,
Qnabe, lieb, fieben, jterben, taub, Taube, fiber,
LWeib.

 (3.) German f (pf) = Eng. p: — Apfel, auf, Helfen,

bitpfen, offen, Pflanze, Pfliht, reif, jdhaifen.

Sdlaf, Schucpfc, ticf, werfen.

III. Gutturals.

(1) German ¥ (#) = Eng. ¢2:— Bant, Raje, fauen,
Rinn, Strede, ftreden.

(z) German g =Eng. g, » (¢), w (gh): — Yuge,
froftig, ®arten, Magd, folgen, Hiigel, legen,
“mag, Pflug, Tag, Talg, Bogel, BWeg.

(3) German & = Eng. &, g4, y : — Bud), dbodj, gbtt-

' lid), Joch, leicht, machen, Mild).

Spredyiibung. — Flie nene Jeit in Yer Literatur,

1. Wer waven bie Bertreter® dey ,Romantijdhen Schule 2—
Die Briiver Schlegel, Tied, bon Harbenberg (or ,No=
palig”), Sdlciermader, Brentano, von Arnim, von
Rleift, Fouqué, von Cidendorf (,Aus bem Leben eines
Taugenidhta*).
2. Wer waren bie Baterland3diditer 2* —
Aenbdt, Kirner, von Schentendorf, Riidert,
3. Wer find Romanfdyreiber der neuen Jeit ? —
Freptag (,Die verlorene Hanbjdrift*), Auerbad),
Gpyielhagen, Hepfe, Eberd (,Narda”), Dahn.
4. Wer Pat fleine Cryahlungen und Novellen gejdhries
ben? —
Hevfe (»Anfang und Enbe), Zidotte (,Der jerbrodene
Krug), Wilbermuth, (,Der Cinfiedler im Walbe),
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Fanny Lewald, Clife Polto, Wilbelmine von Hils
lern (,Die Geier-Wally*), Jenfen, Storm,
5. Wer find dbie neueren Dramatifer? —
Grillparzer, Guplow, Benedir, ju Putliy, Freptag,
Qinbau, Gottjdall, Wilbenbrud).
6. Welde Didjter haben Ballaben und Lieder gejdhrie-
ben? —

GChamifjo, Ubland, Riidert, Platen, @eme, Qenau,
®riin, Freiligrath,

! representatives. * a good-for-nothing. 3 national poets.
4 manuscript. ’

LESSON XLV.
BRIEF SKETCH OF THE GERMAN LANGUAGE.

1. German in the sense here used is more
properly called High-German. The meaning of
High-German will be seen, if we notice the divi-
sions of the Germanic branch of the Indo-European
family. These are as follows:

(@) Low-German, so called from its being the
language of the lowlands of northern Germany.
To this belongs Englisk through the Anglo-Saxon,
which was carried into England in the fifth century.
To this division belong also Dutc#, or the language
of the Netherlands, and O/d Saxon and Frisian.

(6) The High-German, occupying central and
southern Germany.
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(¢) The Scandiravian, occupying Sweden, Den-
mark, and Norway, together with the island of
Iceland. :

(a) The Gothic, not represented by any existing
ianguage, but by parts of a version of the Bible,
made by Bishop Ulfilas in the fourth century.
This is the oldest extant monument of the Ger-
manic languages.

2. Of these divisions the Old-High-German, or
that spoken in the higher or bhilly portions of
Germany, in distinction from the Low-German of
the sea-shore, is the ancestor of the present High-
German, or literary language of all Germany.

The history of this High-German falls into three
periods, as foows :

(@) The Old High-German period, down to the
twelfth century.

(6) The Middle High-German period, extending
from the beginning of the twelfth century to the
time of Luther.

() The New High-German period, from the’
Reformation down.

3. The Old High-German period commences
with the eighth century. The literature of this
period is chiefly Christian, being comments of
Scripture and the like. The oldest literary record
of this period preserved to us is considered to
be the Hilbebrandslied, a pre-Christian poem, in
alliterative verse, which appears to have been the
original form of poetic expression of the whole
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Germanic race. Other records are Otfried’s Rrijt,
a harmony of the four Gospels; Tatian’s harmony
of the Gospels ; works of the monk Notker; and
Williram’s explanation of Solomon’s Song.

4 The leading dialect of Old High-German was
the Frankish, the language of the ruling race and
dynasty. But there was no prevailing literary
dialect accepted through the whole country. Other
dialects represented in this period are the Ale-
mannic and Swabian, Bavarian and Austrian.

5. In the Middle High-German period a leading
literary dialect was the Swabian, the court lan-
guage under the Swabian Emperors Conrad and
Frederick Barbarossa and their successors (1138—
1268). .

6. A prominent difference between the lan-
guage of this and that of the Old High-German
period, is the reduction of the full and distinct
vowels of the endings to the accentless e. In this
respect the Middle and New High-German are
nearly alike.

7. The literature of the Middle High-German
period contrasts very strikingly with that of the
preceding one in amount and merit. It may be
divided as follows :

(a) Works of the Minnefinger, of whom the most
eminent are Gottfried von Strassburg (“ Tristan and
Isolde”), Wolfram von Eschenbach (*Parzival’’),
Hartmann von Aue (““der arme Heinrich”) and
Walther von der Vogelweide. They wrote songs
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of love and chivalry, epics, (chiefly founded on
French and Provengal subjects — “ Knights of the
Round Table,” etc.) and didactic poems.

(6) Popular legendary epics, half mythical, half
historical, whose authors are unknown. The most
prominent of these are the Ribelungenlich and
Gubdrun.

(c) The works of the Meijterjiinger, poets by
trade, organized into guilds and carrying on their
handicraft in a very uninteresting manner in the
fourteenth and fifteenth centuries, after the decay
of the national literature, which had flourished
under the Swabian emperors.

8. The New High-German period begins with
the Reformation, and especially with the writings
and work of Luther. The foundations had been
begun for it during the time of literary depression
which occupied the last century or two of the
previous period. The following circumstances
had been preparing the way for a much wider and
deeper national culture than that of the preceding
period : the wearing out of the feudal system ; the
rise of the cities to importance; the awakened
sense for art; the establishment of universities;
the impulse given to classical learning by the cap-
ture of Constantinople; and the invention of
printing.

9. The dialect used by Luther was not a con-
tinuation of the Swabian, nor the precise spoken
language of any part of the country. As he himselt



284 THE GERMAN LANGUAGE. [LEs. XLV.

. states, it was based upon the language of the Saxon
Chancery, which was also followed by many other
courts throughout Germany. It had grown up in
a measure on paper, and united in itself various
dialectic elements.

' 1o, It was the nationality of Germany that cre
ated the possibility of a national language. It
was the excited and receptive state of the national
mind at the time of the Reformation, the inherent
force and vigor of style in the writings of Luther,
the immense and immediate circulation -which
they won among all classes of people, and the
adoption of his version of the Bible as a household
book through nearly the whole country, that gave
to the particular form of speech used by Luther
an impulse toward universality which proved ir-
resistible. It has become more and more the
language of education and learning, of the courts,
the pulpit and the press. In the large towns it
has, to some extent, extirpated the old popular
dialects, which are now hardly met with except
among the rude peasantry.

11. The language of Luther, somewhat modified
in spelling, utterance and construction, and en.
riched by new formations and additions, is now
the speech of the educated in all Germany (Low
Germany as well as High Germany), and is there.
fore properly called the German Language.

12. The former dialects not only still subsist in
Germany among the uneducated, but their influ
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ence affects more or less the literary speech,
especially in respect to pronunciation, so that the
educated even, from different parts of the country,
do not speak precisely alike.

Spredjubung. — Pie Ventfdien Puiverftiten nud
Polytedynika.

1. Was verfteht man in Deutfdland unter bem Namen

Hodfdulen?” —

Die Univerfitaten, und Polytednifa oder ted;mfd;e

Hodyidyulen.
2. Wie viele Univerfitiiten und toie viele Polytednita giebt
3 in Deutfdland ? —
€3 giebt 20 Univerfitdten und 9 Polytednifa.
3. BWo find die 9 preupifdyen Univerfititen? —

Sn  RKionigaberg, Berlin, Breslau, Greifswald, RKiel,
Halle, Gottingen, Bonn und Marburg.

4. Wo find bie andbern Univerfitaten in Nordeutfdland P —

In Leipzig (Sadyfen), Giepen (Heffen), Jena (Sad)-

- fen=Weimar), Roftod (Medlenburg.)
5. Wo {ind bie Univerfitidten in Siibbeutjdhland P —

Sn Miindyen, Crlangen, éIButgburg (Bayern) ; in Tii-
bmgen (Wiirtemberg) ; in Freiburg, .@etbelbetg (Ba-
ben); in Strapburg (Reidsland).

6. Wo find die Polytednifa in Norddeutfdhland ? —
Qn Berlin, Braunjdiveig, Hannover, Aadyen und Dres-
ben.
7. Wo find die Polytednifa in Siiddbeutidhland? —
« Sn Darmitadt, Karldruhe, Stuttgart und Miinden.
8. Wo giebt ed deutidhe Univerfitdten auperbalb Deutfd-
. lanbg? —
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Sn Bajel, Bern, Jiiridy (Sdiveiz) ; Jrnngbrud, Wien,
Graj, Prag (Ofterreidy) ; Dorpat (Rugland).
9. Wo giebt e3 deutfde Polptednifa auperhalb Deutjdh=
lanbg ? —
Jn Biivid (Shiwei); Wien, Prag, Graz, Briinn
(Ofterreidh); Riga (Rupland).



ALPHABET IN GERMAN SCRIPT.

The same written character we use is taught in the Ger-
man schools, and it is generally used by foreigners when they
write German.

CAPITAL.  SMALL. CAPITAL,  SMALL, CAPITAL., SMALL.
JSinal

o /// f/f
Zz 4 2 /
/ s

TRNR ™YL KRN
NV N

NN TN
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1.

v Daser. 2 .,%,y 3 Lowennd,

¢ Aot s o & A
1 Qartse. 8 o Tufal
o Jafe ¢W7 - JW”
i3 Wlandd, . w Harfligalll s OH7
6. Lopson. 11 Giiiilen. 8. Fofa.
o, Lo a0 Yolum.  m. Ufa.
2. Llebon. 3. DWtfow. 4 Zuorsn

25. % 26. /@41/
L. B Ol
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=- |

Lo Gk 7.;4 wtlal’ 7.:{

2 Gita wiid Wils. 3 Houn'd
L éﬂ% bioee' 8 Ly paos-
e fforigen, + Bty ol
v Wlaihlor. 5. W /7/0” —
Llasrenn Jf';f”. 6. %&/ s
P, yF S gre 1 P
X fogd, i) wif 2 fagen.
. Jlind i Jlak] onin Lutd

/”/ 4l %/ 7.%”«
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%/ 4/ 7‘;’/ M%ff’. 10, Jw

%7.4
s :?Z:./
W% Sl aserenn  pmwidam
o

Lo i Sl %Z:./ -

ralr et
e S’ loisd H rorrrrom .



SELECTIONS FOR TRANSLATION.

1.
Sprudy.
Mnjduld und ein gut’ Getviffen®
Sind jiwei janfte Rubekifjen.’

t for gutes. ° conscience. 3 (rest-cushions) pillows.

2.
Die Tugend.
Chriurdt® befiehlt® die Tugend® audy* im® Bettlertleid.
Sdtller.

! reverence. *° befehlen, command. 3 bie Tugend (virtue) is the
subject of the sentence. 4even. * = in bem.

3.
Der Weihnadhtdbaum.'

Qe fenne ein Baumden gar® fein und 3art,
Dag* trdgt eud) * Friidte feltner® Ant®;
€3 funfelt und leudytet mit hellem® Schein
Weit tn ded Winterd Nadyt hinein.
Dagd” fehen die Kinder und freuen fid) febr,*
Unbd pfliifen vom Baumden und piliiden ez leer.’

! the Christmas tree. 2very. 3it. 4for you. ¥ ofa rare kind,
¢ bright. 7 that. ® very much. 9empty.
291
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'S

Der Friihling.
Enbdlid) tird® bie Wieje grim,
Qevdhen fingen, Beildyen blitl'n ;
Unb bag fleine Midlein freut*
Sidy? ber holben® Frithlingsjeit.
Freubde tont durd) Wald und Feld,
QR3¢ nidt {don in Gotted Welt?

! grows. *°rejoices in. 3 cha}ning. ‘St ea.

5.
Wintevabend.

1. Der Bater raudt fein Pfeifden ;?
Die Mutter fist und fpinnt ;
Grofmutter mup exzablen
Bon RNix* und Elfentind,’

2. Bon Diumling* und Sdneetvittden®
Nndb bon dem Bauberbaren,*
8" finb greulide Gejdyidhten
Und doch Jo {dhidn 3u hiren.

3. ©o heimlidh ijt’8 im Stiitbden —
Adh, wenn nur eind nidt war":
Dap man zu Bett mup geben,
Das hilt® vody® gar ju fdwer 1**

! little pipe, or fond pipe. ? Nick (an evil spirit of the waters),
water-sprite. 3 elf or fairy child. 4 “ Thumbkin,” subject of one
of Andersen’s stories. * ¢ Little Snow-white,” subject of one of
Grimm’'s stories. ¢ magic bear. 78 fiub, they are. *® halten,
holds, is. ? I am sure, ' gar ju jdwer, altogether too hard.

J
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8.
Wasd die Lerde fingt.
Pein Vater ift im Himmel,
Da wollt’? i) audy gern® fein;
Dodh? ijt’8* o eit,* weit, tweit!
€Cimvod’s RKinberdud.
* id) voollte gern, I should like. 2 yet. 3ifted ¢ far.

7.
Mopsd' uud Jagbhuud.
M. Modt'* id bodh) nidht® fo immer laufen duvd) Wetter
und Wind wvie du!
X Mdyt’ iy dboch nidyt in der Stube fteden tagelang® in
ben ftaubigen Cden! .
M. Kann id bod)* auf dbem Sofa liegen.
Y. Springen und Laufen, das ift mein Bergniigen.

Qagdbund lief® froflid burd) Felv und Wald, fragte
nidht: ift e8 warm ober falt? Mops, der*® blieb ™ gar®
bebadptfam® ju Haud’,’ rubte ™ den halben Tag lang ausd ;™
ad), und fein Fett, dasd plagte ihn Jebr, hatte™ nicht ™ Kraft
nod) Atem mehr.

! pug-dog. * id) mddyte dbod) nidht, I'm sure I should not like.
3 for whole days. 4but. S$laufei. ©he. 7 bleiben. °very dis-

creetly. 93u Hanfe, at home. '° audruben, rest, repose, take
one's ease. ! cr fiatte. 2 no longer.

8.
Kutut uud Cfel.

1. Der Kuluf und der Ejel,
Die! hatten grofen Streit,
WWer twohl? am beften finge®
Bur* {ddnen Matenyeit.
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2. Der Kuiul fprady: ,Das fann id;*
Unb hub® gleidh an® ju fdei'n
n3ch aber fann 8 befjer!”
el ® gleid) ber Efel ein®

3 Das Hong" jo fhin und liebkdy,
69 fdin von fern u.nb nah;
Sie fangen alle® beibe
Rufu! Quful*  Y—atv*
! they. *probably. 2 fingen, could sing. 4 ju ber, at, in the:
% Pret. tense of anheben, begin. © Pret. tense of einfallen, break
in. 7 Pret. of llingen, sound. ® both together. _% donkey’s bray.

9.
Ter Liwe und der Hafe.

Gin Qe twiirbigte’ einen bdrolligten® Hafen feiner
nibern® BVefanmtfdaft. ,Aber ift 8 benn wabr,” fragte
ihn einft der Hafe, ,bap eud) Lotwen ein elender fribenber
Habn fo leidht verjagen* fann 2, Alerbingd® ift e3 wabr,“
antivortete der Lotve, ,und es ift eine allgemeine Ynmerfung,
baB twir grofen Tieve durdgingig® eine gewifje fleine
Sdywadbheit an’ ungd haben. So toirft du, jum Grempel,*
von bem Glepbanten gebdrt haben,” baf ihm™ bad Grunjen
eined Sdhiweined Schauder und Cntfepen evivedt.” ,Wabr-
aftig ?“** unterbrad) * ibn der Hafe. ,Ja, nun begreif’ **
id aud), wavum wir Hajen und™ fo entfeplidh vor den
Hunden fiivdten.” . Reffing.

. ¥ deem worthy of, favor with. 2 droll, comical. 3 nearer, inti-
mate. 4 chase away, put to flight. S to be sure, certainly. ©in
general. 7in ourselves. * more commonly, jum Beijpiel. °* So
totrft bu gehdrt haben, and you have probably heard. *°in him.

3 do you mean so? ' unterbre’djen., *° begreife, comprehend.
4 fidj fitwdjten, to be afraid.
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10.
Dad BVidlein® und der Wolf.

A3 ein Bidlein, welded oben auf? einem Haufe ftand,*
einen Wolf voriibergehen* jah,® fdimpfte® und {pottete” ed
benfelben. Da fagte ber Wolf: ,Wiffe,® nidht b u Jdhimpfit
mid), fondern bev Ort two du ftehft.* Die Fabel lehrt, bah
oft Beit unb Ort Kedbheit gegenfiber® von Stérferen ver:
[eihen.” %fop.

1little buck, or he-goat. 2 oben anf, above, upon, up upon.
3 ftehen. 4 going past. S fehen, ©insulted. 7 mock at. ® wiffen,

know, understand. 9 gegenitber bon Stdrferen, in the presence of
the stronger. ™ lend, grant.

11.
Hand* und die Spagen.’
1. ,Ad), BVater, fpridh,” wie fang’ id)’8* an,
Dap id) die Spagen fangen® fann?
Die Spapen!”
3. Der Vater Jpridht : ,So ftreu’, mein Hans,
Hiib{d) ® Saly ben Spagen” auf den Sdhwany!
Den Spaten !
3. Drauf® nimmt® ex eine Hand voll Salj,
Und lauert mit geftredtem Hald
Auf Spaen,
4. Unbd al3 der erjte fidy gefest,”
Sdleidyt er beran ; ,Didy frieg’™ id) jeft,
Didh Spagen !
5. Das Spiplein aber flog,” hujd, hujd 1
Hinweg sum ndidyiten Lindenbujd.
Ad), Spaten!
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6. ,Sie halten, Bater, ja ™ nidht fill,
Wenn idh) bad Saly binftreuen will,"* —
Die Spagen!”

7. S0 lap™ bie Spaen, Hans, in Rub’ 1™
Sie find halt" tliiger body ™ al3 bu,
Die Spagen.“™

? Jack, *®sparrows. 3imperative of fpredien. ¢ id) e8. S catch
an‘fangen, in the line above, is a compound of this, taken in a
figurative sense, and meaning, “to lay hold of a thing, to begin.”
¢ prettily, nicely. 7 to the sparrows, i. e. on the tail of the spar-
rows. ® Darauf, thereupon. 9 nchmen. ™ gefetst (hatte). * idh
triege, I will get. 2 fliegen, 3 an exclamation indicating swift-
ness. ' 1Isee, Ifind. 5 am aboutto. I[aff in Rube, leave in
peace, let alone. ' well, but. * I think. ! pet name for
Gperling.

12.

Sdydferd Sountagslied.

1. Dasd ift dber Tag bed Herrn.!
Qb bin allein auf weiter® Flur ;*
RNod eine® Morgenglode nur,
Nun Stille nah und fern.

2, Unbetend* Inie’ id) hier.
1 fitged Graun,® geheimes RWehn,*
AL3°® Inieten viele ungefehn
Unb beteten mit mir!

3. Der Himmel nah unbd fern
G ijt fo Ear und feierlidh),’
&o gany, al3® wollt’ er bffnen fidh
Das ift ber Tag bed Herrn. nhland.

! Lord. ®far-extending plain. The picture representsthe open
country uninterrupted by fences, and in the distance the village



SELECTIONS FOR TRANSLATION. 297

with its church; the shepherd, attended by his dog, is watching
the flock. 3 only one, in the early morning. 4 praying, in prayer
$ infinitives used as nouns,— *Q delicious awe, mysterious mur.
muring.” ¢asif. 7solemn.

18.
Oing und Kuns.

TWas meinft' dbu, Kuny, twie grop bie Sonne jei?

Wie grofs, Hing? — ald ein Straupenei.

Du eifit e3 jdion, bei meiner Treu’!* dbie Sonne als
ein Straufenei!

Wad meinjt denn du, tie grop fie fei?

So grof, hr’, ald ein Fuber Heu.!

Man® dadyt’’ Taum, bap e8 miglid) fei! Pop Taufend,’
al3 ein Fuder Heu! Claubiua.

! think. %is. 3ostrich’s egg. ¢ truth, faith, honor. ¥ Fubder
Peu, cart-load of hay. ¢ IMan bdidjte faum, one would scarcely
think. 7 benten. °®Pofy Taufend, my goodness! gracious heavens!

DEeED SR

14.

Wie lerut man jhwimmen,

Gin Menfd) wollte jdtwimmen’ lernen! Gi ftellte? fidh®
perfehrt® an,® und geriet* ind Tiefe.® Beinahe wire er er-
~ trunfen® AL er wieber ju’ fid)™ gefommen twar, fagte er:

w3 gebe gewip nidht eher® ieder ind Waffer, bis" idy
{dwimmen fann.*

! learn to swim. * went to work. 3 wrongly. ¢ geraten, came.

S into the deep (water). ©ertrinfen, be drowned; he came near
drowning. 7 to himself, to consciousness. ° until.
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15.
Die Nedhunng begahlen.

Qm RKriege von 1757 erlitt’ Friedrid ber Grofie eine
fdwere Nieberlage® bei Kollin.  Cinige Jeit nadher fragte
ot jum® Sdery® einen Solbaten, ber einen tiefen Hieb* in
ber Wange batte : ,Freund, in weldem Bierhaufe befamit ®
bu biefe Sdramme?“® Der Soldat anttortete: ,Jd em-
pfing fie bei Kollin, wo Cw.' Majeftéit die Rednung * be-
sablten.”

* erleiben, suffer, sustain. *°defeat. *in joke. 4cut. * befom-
men, get, receive. ¢scratch, 7 Gure, your. *bill.

16.
Ubendlied.

1. b ftand auf Berges Halbe,!
AIB heim bie Sonne ging,
1nbd fab, wie fiberm Walbe
Desd Abend3 Golbnep hing.

2. Ded Himmeld Wolfen tauten®
Der Grbe Frieben ju,*
Bei Abendglodenlauten®
®ing bie Natur jur Rub’.

3. Jd fprady: O Hery, empfinde
Der Shipfung® Stille nun,
Und fdhid’ ® mit jebem Kinbe
Der Flur” didh® aud) su rub.
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4. Die Blumen alle {dlicfien
Die Augen allgemady,”
Und alle Wellen flicfien
Befinftiget® im Bad).

5. Nun bat bie miibe Sylphe
Sidy unter’d Blatt gefent,
Und bie Libell’™ am Sdilfe
Cntfdhlummert taubenet.

6. &8 ward bem golbenen Kdfer
Bur™ Wieg ™ ein Rofenblatt;
Die Herbe mit bem Schéifer
Sudyt ibre Lagerftatt.”

7. Die Levdre fudit aus Qiiften
Qbr feudited Neft im Klee,
Und in bed Walbes Schliiften ™
Sbr Qager Hirfd und Reb.

8. Wer fein ein Hiittdyen nennet,
Rubt nun dbarin fid) aus;
Unbd twen bie Frembe ™ trenmet.
Den™ trigt ein Traum nad) Haus.

9. Mid) faffet ™ ein Berlangen,”

Dap id) ju diefer Frift

Hinauf*® nidt Lann gelangen,™

Wo meine Heimat ift. Rilders,

% glope. ® jw'tanen, shed in dew. 3sounds of evening bells

43u der. % of the creation. ©prepare yourself. 7 of the field.
$ gradually. 9 calmed. ' dragon-fly. * ju dber Wiege, as cradle.
12 resting-place. ' ravines. ! foreign land. ¥ him. ! seize
%7 longing. ! time. 9 go up there.
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17.
Dad Kamel und der ffe.

Qn einer BVerjammlung ber vernunftlojen® Tieve erhob®
fid) ein Affe und tangte. * Da® er nun grogen Beifall fanb*
undb Aler Wugen® auf thn geridtet tvaven, geriet® ein
Kamel barob” in Neid und wollte den gleiden Erfolg
ersielen.® €8 erbob fid daber und verfudite ebenfall3
su tanzen. €3 madite aber hiebei® viele linfijde’ Be-
wegungen, toritber die Tiere unwillig™ tourdben, e8 mit
Priigeln jdlugen™ und hinwegtrieben.™ Die Fabel paft
gar gut auf Solde, bie aud Neid fid) in einem Kampfe mit
Befferen einlaffen und barin ben RKiivzeren ichen.! .

fop.

! reasonless, dumb. * erhob fid), there arose; ereben. 2 since,
as. 4fiuben. S Aller Angen, the eyes of all. © geraten; geriet in
Retd, fell into jealousy, became jealous. 7 on account of that.
$attain. 9in doing so. ' left-handed, awkward. ! vexed.
2 {hlagen, beat. 3 hinweg’treiben. 4 den Pirzeren iiehen, draw
the shorter (lot), get the worst of it.

18.

Dand und Grete,
@ie.
Gudft* dbu mir benn immer nad,*
Wo* du nur?® mid) findeft ?
Nimm? die Huglein dodh ¢ in Adt, -
Dap® du nidt erblinbeft!
@
Gudteft® du nidt ftetd herum,
Wiirbeft " midh nidht fehen ;
Nimm bdein Haldden dod) ¢ in Acht!
Wirft ® ed nod) ® verbrehen. UBland
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t nady’guden, peer at, look at. * o nur, wherever. 2 impera-
tive of nehmen, nimm in Adyt, look out for, take care of. 4 I beg,
won't you. % in order that. 6 herum/guden, look around; were
you not always looking around. 7 wiirbeft bu, °® dbu wirft. 9 yet,
before you know it. !° twist off.

19.
Der Moud als Sdydfer.

1. Wer bat die fdinjten Shifden ?
Die? hat der golb'ne Mond,
Der hinter unfern Béiumen
Am Himmel droben*® wobhnt.

2. Er fommt® am fpdten Abend,
Wenn alled* {hlafen will,*
Hervor® aus feinem Haufe
Am Himmel Lei und jtill.

3. Dann eibet® er die Sdifden
Auf feiner blauen Flur;
Denn all’® bie gold’'nen® Sterne
Sinbd feine Sdyifden nur,

4. Gie thun fid) ® nidh)t3 ju Qeide,’
Hat™ eind das and've gern ;
Und Sdiweftern find undb Britber

Da droben ™ Stern an Stern.
D. v. Fallerdleben,

! them. 2 for dbarobenu, up there. 3 hervor'fommen, come forth.
4 everybody wants to. S pasture, tend. ©alle, 7 goldenen. °®to
themselves, to one another. 9 nid)t8 ju Leide, nothing to harm,
no harm. ™eing hat gern, one has gladly, is fond of. ** Da
baroben, up there.
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20.
Ritiel.

Nun, Kinber, Innt ihr vaten®
Huf einen KLameraben,

Der,” wo ihr geht und o ihr ftebt,
Betveulidy immer mit eud) gebt ;

Bald* lang und jdmal, baldb*® fury und did,
‘Dody bei eudy jeben Augenblid,

o lang* bie Sonn’ am Himmel fdeint ?
Denn nur fo, Kinber, ift’3 gemeint ;*

o tweder® Sonne {deint nody” Lidht,

it audy ber Kamerabde nidt.

?raten aquf, guess. who. 3bald ... bald, now . .. now
¢ @o lang (al8), so long as. * meinen. © neither. ?nor.

21.
Der arme Peter.

1. Der Hand und bie Grete tanzen herum,
Und jaudyzen vor lauter® Freube.
Der Peter fteht 1o {HU und ftumm,
Unb ift Jo blap wie Kreide.

2. Der Hand und bie Grete find Braut’gam?® und Braut,”
Unb bligen tim Hodhzeitgefdhmeive.
Der arme Peter die Niigel faut
Und jtebt im Werfeltagatleive.®

3. Der Peter fpricht leife vor fid) her,
Und {daut betritbt auf Beide :
#Ad ! wenn id) nidht gar u® verniinftig wir’,
X thit' * mir wad® ju Qeibe.® Seine.
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T mere. * Briutigam, betrothed husband. 2 betrothed wife.
4 marriage jewelry. 5 work-a-day dress. ¢ gar ju, altogether too.
7 thun, ® for etwas. o Jd) thit’ mir was u Leide, I should do
myself some harm, i. e. should commit suicide.

22,
RKing geholfen.:

oRapitdn 14 rief? ein Matvofe, ,ift cine Sade verloren,’
fyenn man foeif,* wo fie ift 2“— ,Nein, dbu Nare 1“— ,Nun
fo feien® Sie® gany rubig fiber® Jbre’ filberne Theefanne,
die miv eben aud ber Hand® fiel;” fie ift dba' unten™ im
Deeve.”

* pelfen; Kiug geholfen, shrewdly helped, smartly turned. 2 ru.
fen, exclaim. 3 verlieven, lose. 4 wiffen, know. $beyou. %in
respect to. 7 tea-pot. ® mir aus ber Hand, to me out of the hand,
out of my hand. 9 fallen. I down there.

23.
Weun die Vidgel wicderfommen.
1. PWas® finget fo lieblid), was jaudizet fo hel*
Da draufen® im Garten ber frembe Gefell?

2. Willfommen! willlommen ! mein Finflein ift Hier!
S febnte  midy* lange, jdhon lange nady dir.

3. Du grufelnber Winter, nun heiht® e3: Abe !
Mein BViglein bringt tieder die Blumen, judhhe!®

4 3 bauet " fein Neftdren wohl® hinter mein Haus,
Unbd vuft® mid am Morgen in’3* Freie hinaus,

5. Da guden die Beildhen™ aus luftigem Gutin,
Und itber ein Weildyen wird alled erbliih’n.
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6. Und mitten im™ griinen, im bliihenden Baum
Hat's® Bidglein im Neftdhen den lieblidhften Raum,

7. Der Frithling fommt twieder, judbeifa fafjal *
Pein Liebling, mein Sdiasden, mein Finflein ift da!

t Was finget fo lieblid), how lovely sings. 2 was jaudyzet fo Hell,
how clearly exults. 3 for baraufien, dba draufien, out there. 4 fidy
fefhmen ; id) fehnte midy lange, I have long been yearning. 5 Heifit
e8: Ade ! it is time to say: adieu! € hurrah! 7 will build. ® sure.
ly. ®will call. * in bagd §reie, into the free, the open air. ** the
violets.  mitten in dém, in the midst in the, in the midst of the.
13 hat bad. 4 hurrah! hurrah!

24.
Die Hnge Mans.

Gine Mauad fam® ausd ihrem Lode und fah* eine Falle.
«Aba,” fagte fie, ,ba ftebt eine Falle! Die tugen Menjden!
ba ftellen® fie mit bdrei Holzden cinen [dweren Jiegelftein
aufredit,” und an eined * ber Hilyden fteden fie ein Stiiddyen
Sped. Das nennen fie bann eine Matjefalle! Ja, wenn
toir Mauddyen nidt Hilger waren! Wir wiffen wohl, wenn
man ben Sped freffen twill,® Hlappsd! fillt® ber Biegeljtein
herunter® undb {dldgt™ ben Nafder todt.,” Nein, nein! id)
fenne eure Qift!”

oAber,” fubr bad Mauddhen fort,® ,riedhen darf® man
{hon® daran. Bom blogen Rieden fann die Falle nicht
‘ufallen, und iy riedhe ben Sped bodh™ filv mein Leben
gem.®  Gin bidden rieden muf i) baran.“

€3 lief ™ unter die Falle und rod)™ an dbem Spede. Die
Falle aber war gany lofe geftellt, und faum beriihrte e
mit bem Nidden ™ ben Sped, Happad! fo fiel® fie ujams
men,” und dagd lijterne Maudden war zevquetfdt.

Grimm,
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* fomment, * fehen, 3 anfredt-ftellen, set up. 4 an eines, on one.
5is about to. ¢ hevunter-fallen. 7 tot’idlagen, kill. 2 fubr fort,
continued; from fort’fahren. 9 diirfen. ™ atleast. ! I tell you,
you must know, surely. *2fiir mein Leben gern, as dearly as I love
my life. *3 [aufen. ™ rviedjen. ™ little nose.  jufam/men-fallcun.

25.
»SediSundzwvansigfter Abend,”

€3 mwar geftern in ber Morgenddmmerung,’* bdiefes
find ded Monbesd Worte, ,,nod) raudte fein Sdornjtein in
der gropen Stadt, und die Sdornjteine waren ed gerade,’
bie id) betradytete.”’> Jn diefem Augenblide frodh* aug
einem berfelben ein Eleiner Kopf heraus,* und bann der halbe
Kirper, die Avme tuhten auf bem Ranbde dbed Schorniteins.
,Diob!  Hiob!’ €8 war ein fleiner Schornfteinfeger, der®
sum erften mal in feinem Leben dburd) einen gefvodyen tvar,
und ben Kopf daritber heraudgejtedt hatte. ,,Hiob! $Hiob!*’
3a, bag ar freilid) ettvad Anbders, ald ® in den dbunfeln und
engen Kaminen herumgufrieden! Die Luft webte fo frifd),
et fonnte” iiber bie ganje Stadbt hintveg nad) dem griinen
Walde jehen; die Sonne ging® eben auf;* rund und grof
jdhien® fie™ ibm gerade in’3 Gefidit,” weldhed von Seligleit
ftrablte, tenn ™ e8 aud) ™ burd) Rup redt hibjd) gefdiwdr;t
ar, ,,Nun fann die gange Stadt mid) fehen !’ rief™ e,
,und ber Monb fann mid) fehen, und die Sonne aud)! Hiob!
Hiob !’/ und dabei ™ {dhvang ** er den Befen.”'—

Unberfen.

* morning twilight. 2 precisely. 3 was observing. 4 heraus’fvii+
dhen. S who. ©from. 7Pounen. °anfgehen. 9 fdhetnmen. *°it.
1 ihm gevade ind Geficht, to him right into the face, right into his
face. ™wenn qud), although. 3 vufen. * with these words.
s {dwingen.
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26.
Die Ehriftbeiderung.’
Was flingelt im Haufe fo laut ? ei, ei!
Sd) glaube, bafs e3 dad Chriftlind? fei !®

Das Chriftlind war's! Seid, Kinber nur {tll
Und hort, wad id) jest eud) eryiblen will ¢

G2 bat eud) gebradt® einen Tannenbaum,
Boll goloner Hpfel und Piippden® von Schaum,’

Boll Buderert; * bod), Kindberdyen, denft,
Hod) oben etne Rute hingt!*®

Dasd Chrijtlind bat an alled gedadt,™
Nnd Niiglided und Scdisned™ gebradt.

Da feht Trommeln, Solbaten von Blei,
Aud) eine Fabhne hangt nebenbei.

Sebt Haufer von Pappe mit rotem Dad,
Und b'rin™ ein jierlides, fleined Gemad.

Seht Sdube und Kleider und Thidyer und Hut ;
Getvif, bas fteht su dem Fefte gut ;™

Nudy Teller und Topfe bon blantem Bimn,
Und Prefferfudhen* und Manbdeln barin!

Hier Peitfdyen und Wagen, ein Pferbden gar wilb,

Dort jum Sufammenfepen ** ein Bild,

Hier Sdreibebiider; ein Piippden gany flein
Rird bort getwifh in der Wiege fein.
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12.  Aud) herrlide Biider find aufgejtellt ;™
Bon taufend Lidhtern™ ift alled exhellt. .

13.  Dod) nur von den fd)iineh Saden belommt,™
Wer artig war, vertrdglid) und fromm!

14. Wer folgiam den guten Eltern war,
Und fleifig gelernt hat in diefem Jabr;

15. Wer oft an den lieben Gott gedadht,”
Dem™ hat bagd Chriftfind viel Sdhined ™ gebradyt?

16. llnartige Rinder biirfen nidht 'vein.”
Fiir fie wird wohl *® nur die Rute fein!

17. D’rum™ twollt ihr** am beiligen Abend ™ eud) freu'n,
So rat’ i) eud), Kinbder, {tetd artig su fein!
Chamiffo.

! Giving of Christmas-gifts. 2 Christ-child, infant Christ. 3is,
4am about to. SDbringen. °©little dolls. 7foam (of sugar).
® candy. 9 hangen. 7 denten. ** Niipfides und Sddnes, some-
thing useful and beautiful. 2 davin. ** fteht ju dem Fefte gut,
that is very suitable for the festivity. ™ gingerbread. ™ jum .
Bujammenfegen, for putting together (as a picture from blocks or
pieces of pasteboard). ™arranged (on the table). ' candles.
18 does he get something. !9 gedadyt hat, from denlen. 2 to him.
2t piel ©d)ones, much that is beautiful. 2 biivfen nid)t Hevein,
must not come in. 2 I suppose. 2 barum. * if you wish. % am
heiligen Abend, i. e. on Christmas eve.

27.
Cyriide.
© L.
m Ungliide erfdeint die Tugend in ihrem Bhellften
Glange. Man’ fonnte® fagen, das fie Aonliches® mit den
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wiiryreidien Pflangen babe,* bie man briidt, um ibnen’

toblriedhenden * Baljam abjugetvinnen.
RKlopftod.

*one. 2 might. 3 9hnlidhes mit, something similar to. 4 has.
é from them. ¢ sweet-smelling.

2.
Der Furdtfame® erfdyridt* vor der Gefabr, ber Feige®
“in ihr,* ber Mutige nad) ihr.t Ridter.
! Der Furditiame, the timid one. 2 eridreden, be frightened, fear.
3 ber {eige, the cowardly one. 4 refers to Gefabr.

3.
Das unfehlbarjte® Mittel, fidh® Liebe ju erwerben,® ijt
Befalligleit.t Bieland,
! superlative of unfchlbar, unfailing, sure. 2 for one’s self.
3win. 4agreeableness, faculty of pleasing.

28.
Der Star.

Der alte Jdger Moriy atte in feiner Stube einen abge-
ridteten ' Star, dex? einige Worte {predhen fonnte. Wenn
3 B.? ber Jdger vief: ¢, Starlein, o bift du?’ fo* fdrie*
ber Star allemal : ,,Da bin id).”

Ded Nadybara Heiner Karl hatte an bem Bogel eine gan;
befonbere Freube und madite demfelben dfterd einen Befud).
A3 Karl ieder einmal’ hinfam, war bder Jéger eben®
nidt in ber Stube. RKarl fing gefdivind® ben BVogel, ftedte
ihn in die Tafde und twollte bamit** fortjdhleidhen.

Allein™ in eben ™ bem ** Augenblide fam™ der Jdger jur
Thilr hevein* Gr bdadite™ dem RKnaben eine Freude zu
madjen unb rief wie gewdbhnlidy: ,, Stirlein, o bijt bu?'—
und ber Bogel in der Tafde ded Knaben fdrie, fo laut er
fonnte: , Ta bin idh ! Chr. v. Edmib.
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! trained, from ab’ridyten. 2 who. 2 jum Beijpiel, for instance.
¢ rufen, S then. ©fdjreien. 7 wieder einmal, again once. ®eben
nidt, not just at that time. 9 quickly. !°with him. *but.
2 just. 3 that. ™ Devein'tonumen. S denfen.

N
.

5

20.
Dasd Ringlein.

. 3n cinem fithlen Grunbde,

Da geht ein Mithlenrad ;
Dein Liebdyen ift* verjdtounden,’
Das bort getwohnet hat.

&ie bat miv Treu ver{prodyen,
®ab mir 'men* Ring dabei;*
Gie hat die Treu gebrodyen,
Dag Ringlein fprang ® entjvei.’

< I modyt’ * ald Spielmann® reifen

Weit in die Welt hinaus,
Uud fingen meine Weijen®
Unbd gebn von Haud ju Haus,

. b modht’ ° ald Reiter fliegen

Pohl in die blutige Schladt,
Um ftille Feuer™ liegen
Sm Feld bei dunfler Nadyt.

S’ id) dbad Miihlrad gehen,

[ toeip * nidyt was id) will —
Sy mocht’ am ™ liebften ™ fterben,

Dann wdr’8 ™ auf einmal™ jtill.
v. Cidenbdorif.
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! valley. 2has. 3veriwinden, disappear. ¢cinen. #in doing
so. © entpwei’ipringen, spring apart, burst asunder. 7 mbgen,
should like. ® player, musician. 9 melodies. ! id) modyte, I
should like. ! (camp) fires. ' tviffen. '3 best of all. ™ w3 -
8, it would be. ¥ quf einmal, at once.

80.
Der Cinfiedler nud der Viar.

Gin Ginfiebler batte einen Birven aufgesogen’ und durch
Futter, Sdhlage und mande Miibe ibn fo 3abm twie einen
Hund gemadit. Oft bradte® nun ber Bir feinem GCrzicher
ein anfehnlided Stiid Wilbbret heim,® trug® Holz und
Wafler herbei,® bevadite feine Hiitte ; fury,* er leiftete ihm
Dienfte aller Art. Einft lag® an einem Sommertage ber
Ginfiedler im Grafe dabingeftredt und jdhlief.* Neben ithm
fap® fein Bar und wehrte® die Fliegen ab,® bie * jdarentveife
ben Greid umjdmwdrmten. Borziiglidh ** qualte ibn eine;
wobl ' jebnmal hatte ber Bdr fie fortgejagt und immer
fam™ fie toieber.® Jept, ald fie' fid) abermald auf bdie
Ctirn bed Schlafenden fesste, rief™ der Bir unmwillig™
aus :** , Warte! warte! i) will bid) wegbleiben lehren 1
Bei diefen Worten ergriff " ev einen Stein, jielte ridhtig™®
und jerfdymetterte die Fliege, aber freilid aud) mit ihr ben
Kopf bed Alten.

Wiable bir feinen cinfdltigen, feinen allju rohen Menfdyen
jum Freunde! Selbjt® mit bem bejten Willen fann ev dir oft
mebr, al3 bein drgjter® Feind {dabden, Savater.

! quj’jiehen, bring up. 2 heim’bringen, bring home. 3 herbei’«
tragen, carry in. 4 in short. * liegen. ©f{dylafen. 7 figen. ¢ab’s
wehren, keep off. 9 which. ¥ in particular, above all. ! prob-
ably, doubtless. 2 every time. 2 tvie’berfommen. ™ it. ' qug’s

rufen, exclaim. ¢ with vexation. 7 ergreifen. ™ jielte ridhtig,
took good aim. !9 even. ?°superlative of arg, bad.
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31.
_Giu Wrief.

Mein lieber BGropiohn!

X banfe Dir fiic beinen Brief. Dadburd) hajt Du mic
eine Freube gemadit. Nod) lieber mddt' ' id) Didy felbit
hier haben. ) toollte dbu tdnnteft fliegen und Timeft? ju
ung, wie eine Lerdpe. Wir twollten Didh) redht pflegen® und
lieb haben.* ) habe mid) vedit exfdyredt,” dap Du vovan
fiseft in ber erften Bant und befommit immer Rummer 1.
Denn id) bin bange,* Du bijt ju’ fleipig. — Die liebe Grop-
mutter mdchte aud) gern nad) Barmen fommen, und fie hat
Did) und alle fehr lieb und modite Cud) gern fehen und
tifjen, ibr fleinen Spielvdgel. E3 ift unad fehr leid,® bap
it CGuer Ricdden an Vaterd Geburtdtag nidt biven
fonnten. Aber e3 ift ju’ toeit, und die Tone find wohl*®
unterivegd erfroven ober vom Winde veriveht. I wollte,
i) fonnte einmal® mit Cud) fingen und fpielen und fod)en

Dein Gropoater,
Fr. Krummader..

! migen ; id) mddyte nody lieber, I should like still better; below
i)y modyte gern, I should like. 2 tommen. 3 redit pflegen,
take good care of. 4 licb haben = lieben. S id) habe midy
red)t exfdyredt, T was greatly startled. ¢ id) bin bange, I am afraid.
“too. ® (&8 ift und fehr leid, we are very sorry. ? probably.
*© only, just.

32.
Der Kulul.

Der Kuluf fprad) mit einem Star,

Der? ausd ber Stadt entflohen® war.

Was Jpridht man, fing® er an* ju {dreien,

Was fpricdht man in der Stadt von unfern Melobeien ?
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Was fpridht man von der Nadytigall ?

~Die gange Stadt [obt ibhre Lieber.

Unbd von der Lerche ? rief* er wieber,

«Die balbe Stadt [obt ihrer Stimme Schall.*®

Und von der Amfel ? fubr ® er fort.

»Aud dieje lobt man hier und dort.”

Xd) mup dich nody etivad’ fragen:

Was, rief cr, pricht man denn von mir P

«Dag,” fprad) der Star , ,dasd weip id) nidt ju jagen,*
Denn teine Seele red’t® von bir.”

So will idy, fuhr® ev fort,® mid) an dem Unbanf raden
1ind etwig von miv felber fpredyen. Gellert.

' who. 2 entflietien.  3anfangen. ¢ rujen. S ihrer Stinune
Zdall, the sound of her voice. ¢ jort’jaliren. 7 nod) etrwag, some-
thing more. ® bda8 weif id) nicdht ju fogen, that I know not how
to say, cannot say. %redet. ' mid) an bem Unbant vidyen, avenge
myself for the ingratitude.

83.
Deutihland.

1. Deutjdhland, Deutfdhland iiber Alles,
Tlber AMes in der Welt,
Wenn ¢3 ftetd ju Sdup und Truge*
Britberlid) jufammenbdlt,”
Bon ber Maas® bid an die emel,*
BVon der Ctid) ® bid an ben BVelt!*
Deutjdhland, Deutfdland iiber Alles,
{iber ANes in der Welt!

2. Deutfde Frauen, deutfdhe Treue,
Deutjdrer Wein und dbeutjder Sang
Gollen in der Welt behalten
3hren alten, {dhionen Klang,”
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Und 3u ed’ler That begeijtern

Unfer ganzed Leben lang!®

Deutidye Frauen, deutjdhe Treue,
Deutfder Wein und deutjdher Sang !

3. Ginigleit® und Redt und Freibeit
Fiir dag deutjde BVaterland !
Danady laft und alle ftreben
Britderlih ™ mit Herz und Hand!
Ginigleit und Redht und Freibeit
Gind dve3 Gliides Unterpfand,’'—
Bliih’ * im Glange diefed Gliides,
Bliibe, deutjdyesd Vaterland!

Hoffmann v, Faliexrdleben.

t a Sduty und Trupe, for offence and defence. 2 ufam’mens
halten. 3 river in Holland. ¢4 river in Prussia, on the north-
eastern border of Germany. $ river in the Tyrol, on the southern
border of Austria. © which separates the island of Fiinen (belong-
ing to Denmark) from Germany. 7 ring. ® Unjer ganzed Leben
lang, for our whole life long. 9 unity. * in a fraternal manner.
1t bes8 Gliided Unterpfand, the pledge of happiness. ' Bliihe du,
flourish.

34.

Lorelet.!
1. ) weip * nidht, wasd foll® e3 bebeuten,*
Daf idy fo traurig bin;
Cin Marden aus alten Jeiten,
Das® fommt mir nidt aud dem Sinn.®

2. Die Quft ift fithl, und e3 dunfelt,”
Und rubig ® fliept der Rpein;
Der Gipfel bed Berges funtelt
Im Abendjonnenjdyein,
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3. Die {dinfte Jungfrau figet
Dort oben,” tounderbar,
Jbr gold’nes * Gejdymeide bliget,"
Sie tammt ibr gold'ned Haar.

4. Gie fimmt 8 mit gold’nem Kamme,
Und fingt ein Lied babei,
Dasd hat eine tounderjame,”
@etaltige Melobdei.

5. Den Sdiffer ™ im fleinem Sehiffe ™
Crgreijt ™ 3 mit wilbem Weh ;
Cr {dhaut ™ nidyt die Felfenriffe,
Cr jdaut™ nur hinauf in die Hop’."”

6. I glaube, bie Wellen verjdlingen
Am Cnbe * Sdhiffer und Kabhn;
Und dad ™ hat mit ihrem Singen
Die Qovelei gethan. geine.

! A witch on the Rhine, who by her singing so charmed the
boatmen that they let themselves be carried into the whirlpool,
near which she dwelt. 2 wiffen. 3 is, is intended. ¢ signify.
S that. ¢ mir ans bem &Sinn, to me out of the thought, out of my
thoughts. 7 ¢ dbunfelt, it is growing dark. * quietly. 9 yonder
above, up there. '° golbenes. ! glitters. 2 at the same time.
13 marvellous. ' boatman. !5 boat. !6seizes, lays hold of.
7 pang. ' sce, look. ' in die Dibe, into the height, on high.
» am @nbe, at the end, at last. *' that.

85.
Ded Deutidien BVaterland.,
1. Was ift bed Deutfdyen BVaterland ?
Jit's Preugenland ?* Jit's Sdmwabenland?*
3’3, wo am Rhein die Rebe® blitht ? ¢
Iit's, wo am Belt ® bie WMitve ® 3ieht P’
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£ nein, nein, nein! _
Gein BVaterland mup groper fein.

Wag ift bed Deutjdhen BVaterland?

Qit's Bayerlgnd ?2° Jit's Steievland ?°
Sit’s, wo bed Marfen ™ Rind ™ fidh ftredt?
Qit’8, two ber Mirfer™ Cijen™ redt™?

D nein, nein, nein!

Sein BVaterland mup grofer fein.

a3 ift ved Deutjden BVaterland ?

Sit's Pommerland 2* Weftfalenland ? ¢
it'8, o ber Sand ber Diinen™ weht ?
Jit’e, 1o die Donau braujend geht ?

DO nein, nein, nein!

Sein Baterland muf groper fein.

Was ift ved Deutfdhen BVaterland?

Spo nenne mir *® ba3 grofie Lanb !

i’ Land ber Shiweizer ? Jft’'s Tivol ?
Dad Land und BVolf gefiel mir woh!;
Dodh nein, nein, nein!

Sein BVaterland mufp grofer fein.

Wag ift bed Deutjhen Baterland?
So nenne mir dad groge Land!
Geip e ift das Ofterreidy,

An ™ Ehren und an Siegen veid) ?
O nein, nein, nein!

Bein BVaterland mup grofer fein.

Wag ift bed Deutfdhen Vaterland ?
©o nenne endlid) mir dad Land!

315
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So foeit * die deut{dhe Sunge flingt

Und Gott* tm Himmel Lieder fingt —

Das foll 3 fein!

Das, wad'ver* Deutjder, nenne dein!

* Breufen, Prussia. * Sdwaben, Suabia. 3dvine. 4 flourishes.
5 the Danish “Belt.” ¢ gull. 7 flies. ® Bapern, Bavaria.
9 Steiermart, Styria. ™ Marshman, inhabitant of the marsh (sea-
shore) region. ™ cattle. ™ Markman, inhabitant of the Marks,
Prussia. ™ iron. ' extends: allusion to the working (extending)
of the iron into bars, in the iron-mills. ! ‘Pommcern, Pomerania.
16 Weftfalen, Westphalia. *’ the “downs,” in Holland. ®* for
me. * in. 2 o weit (a[8), as far as. 3! dative case, “to God.”
# waderer, valiant.
36. -

Frvan’, {dhan’, wem ¢*

Cin Fudh3 verliindete den Hennen und Hiahnen, die auf
einem Baume fapen,’ einen etwigen Frieben, der dba wire®
angejtellt® mit allen Tieren, alfo bag* fiirderhin ® Wolf und
Sdaf, Fudd und Hithner ® etvige Freundfdhaft mit einander
haben jollten. Damit’ hatte er gerne die Hennen vom
Baume gejdiwapt.® Aber der Habn fagt: ,Das hor' id
gern!“® und redt dabei ben Kopf auf. Der Fudd fagt:
~Ba8 fiehft du?’ Der Hahn antivortet: ,Jd fehe einen
Yiger mit Hunben von ferne.*  Der Fudhs fpridt: ,Da™
bleid’ ih nidht.” Untioortet™ der Habhn: ,Harre,” fo wollen
twiv aud) mit dir hinab, wenn tvir fehen, daf bie Hunbe
it Dir Friede haben.* Der Fudd jagte: ,Ei, er™ modte
ihnen nod) nidht verfiindigt fein;™ id) fahre dabhin.** -

! trust, behold! in whom! i. e. trust, but see to it wkom thou
trustest. Look before you leap. Appearancesare deceitful. “Al}

are not friends, that carry it fair with us.” #{igen. *® had been
antered into. 4 alfo bafi, so that. S thereafter. ¢ fouwls, or hens.
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in the general sense. 7 by means of this, with these words. & Litte
er gerne gefdwipt, he would have been glad to talk. 9 Tas hiore
id) gern, I am glad to hear that. ! pou ferne, in the distance.
% then. ™ bder Hahn autwortet, ** wait. * jo wollen wir hinab,
and we will (go) down. 5 refers to {riede. 3¢ It might not be
proclaimed to them yet. 7 I am off.

87.
Die Stadtmand uud die Felbmansd.!

Gine Stabtmaud ging fpasteven und fam ju einer Felds
maus, die? that * ihr giitlid) * mit ideln, Gerfte und Niifjen,
und womit fie fonft fonnte. Wber bie Stadbtmaud {prad):
»Du bift eine arme Maugd ; wad* willft du in Armut leben ?
Konmum mit mir, idy wIll dbir und mir genug fdaffen® von
allerlet Eoftlider® Speife.” Die Feldomaud jog” mit ibhr
hin” in ein herrlides, hisnesd Haus, in dbem® bie Stadbtmaus
wohnte. Sie gingen beide in die BVorratdtammern;® da war
vollauf** Brob, Kafe, Sped, Wiirfte, Butter und Alles,
Da fprad) bie Stabtmaud : ,Nun i * und fei guter Dinge !
Golde Speife habe idh taglih im ilberflufle.” Jndep™
fommt der Kellner und rumpelt ™ mit den Schliffeln an ber
Thiir.  Die Maufe erfdreden und laufen dbavon. Die
Stabtmaug aber fand ™ balb ihr Lod); aber die Felbmaus
toufite ** nirgends bin, lief ! dngftlidh die Wand auf und ab™®
unb bradyte ® taum ibr Leben davon.”

AI3 ber Kellner wieber hinaus war, jprad) die Stabdt-
maug : ,E3 hat nun feine Not,” laf unsd wieder guter Dinge
fein 1 Die Feldomaus antwortete aber: ,Du hait gut jagen ;™
bu toufteft™ dein Qod) fdhon™ 3u treffen, wahrend id) fait
por Angit geftorben twire* Jd will div jagen, wasd meine
Meinung ift: bleibe du cire reide Stadtmaud und frip™
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Wiirfte und Sped, i) will ein armes Feldbmduadyen bleiben
und meine Gidyeln cjfen. Du bijt feinen Augenblid fidyer
por bem Kellner, vor den Kapen, vor den Fallen; id) aber
bin baheim® fidher unb frei in meinem wingigen™ Feld-
liid)lein.“ futher.

! field-mouse, country-mouse. 2 she. 3 giitlid) thnn, entertain,
treat. 4 why. S get,procure. ©dainty. 7 hinjiehen, marchalong,
go. ® it bem, in which. 9 provision-chambers, pantries. *in
plenty. ™ imperative of effen. ™ guter Dinge fein, be of good
things, of good cheer. 2 meanwhile. 4 rattle. ™ finben. 6 wij-
fen; wufite nirgends hin, knew not whither to go. *? lanfen, % anf
uud ab, up and down. @ bavon’bringen ; bradte faum ihr Leben
bavou, barely got off with her life, 2> Not haben, be in trouble,
danger; 8 hat nun Feine Not, there is no danger now. #* Pu haft
gut jagen, it is well enough for you to talk. 2* was able. 23 be-
times. * came near dying. % freffen. % at home. 9 tiny, wee.




VERBS OF THE OLD CONJUGATION.

“Verbs used in New forms as often as Old, or oftener, are marked ‘also N.’

Forms not given go according to the New C

Ing 1, those

verbs are omitted which only occasionally have forms of the Old. Con]uganon

Principal parts are in full-faced type.

The definition, if etymologically re-

lated, is in Italics. A hyphen prefixed indicates that the verb only occurs with

a prefix. In the Present, the two forms given are the d and third p

singular of the Indicative. In the Preterit, the upper form is the Indlunve, the

lower the Subjunctive. Forms in p hesis are less or p \

Compounds are to be sought under the simple verb.

Tormrve, | PRREE | adie: Subjunc. | twa. | PansicieLs.

baclen, alco V. badit but ——— | gebaden
bake bidt biife

~bdren? -bierjt -bar bier | -boren

~biert ~bitre

beifien —_— bif —— | gebiffen
bite — biffe

bergen birgft barg birg geborgen
hide birgt (blirge), biirge

berfien birfteft barft, borft birft geborflen
burst birft (bdrfte), bdrite

biegen bog — | gebogen
bend —— bdge

bieten JR— bot ——— | geboten
bid, offer —_— bdte

binden [— band ~——— | gebunden
bind ——— , Dbinbe

bitten —_— | bat ——— | gebeten
beg —_— bitte

blafen blufeft blies ——— | geblafen
blow blaft bliefe

bleiben —_— blieb — | geblieben
remain _— bliebe

bleidhen —— blich ~——— | geblichen
bleach Blide

braten briith briet ——— | gebraten
roast brét l briete

I Only in gebdren, ““bear,” ‘“bring forth.”

319
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Ivemmive, | | e Bubjanc. | Tive | PamtiieLe.
brechen bridit brach brid) gebrodhen
break bridit bride
~deihen * —_— -dieh —— | -diehen
D — -biebe
-Derben 3 -birbit -darb -birb | -dorben
~birbt -bilrbe, bdrbe.
dingen —_— dung (dang) —— | gedungen
hire dilnge
drefchen brifdeft (drafch), drofdy | drij) | gedrofcdhen
thresh brifdt (ordfdye), drdfde]
~driefen3 _— -drof — | -Proffen
L -brdffe
dringen — drang —— | gedrungen
crowd — drduge
effen ifieit af} i gegefien
eat 1Bt dge
fahren fapeit fubhr —— | gefabren
go fabrt fiihre
fallen fanit fiel — | gefallen
fall ) faat flele
fangen fiingft fing (fieng) — | gefangen
catch, seize fiingt finge (fienge)
fechten fidtejt fodht fidpt gefochten
fight ficyt fodite
—fehlen ¢ ~fiegljt fabt ~fiebl ~foblen
~fiehlt (-fiyle), ~fdple
finden —_— fand —— | gefunden
find — fdnve
flechten flidytht flocht flidyt geflochten
braid flidt flodte
~fleifgen® —_— -flig D | ~fliffen
be diligent — ~fliffe
flicgen —_— flog —— | geflogen
My —_— fldge
fliehen —_ fioh | — | gefloben
flee — flohe :
! Only in gedeibhen, “ thrive.” 3 Ounly in verderben, * perish.”

3 Only in verdrieflen, * vex.”
¢ Oniy in befehlen, ““command,’” and cmpfehlen, “commend.” 5 Only in jich
befeifien, *“ apply one's self.”
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. . - AST
INFINITIVE. zP;.R;s::; ln&:fgzkl;;mc. I’:'r:s::‘ PAR‘:‘:CIPLB.
fliefen —_— flog — | gefloffen
flew fldfle
fragen also V. (frdgft) (frug) ~—— | gefragt
ask (frdgt) (frilge)
frefien friffeft fraf frig gefreffen
eat frift frife
frieven — fror — | gefroven
freeze —_— frore
gdven — gor —— | gegoren
ferment —_— gbre
geben giebit (gibt)| gab gieb(gib)] gegeben
glve giebt (gidbt)] gdbe
gehen —_— ging (gieng) —— | gegangen
go —_— ainge (gienge)
gelten giltit galt gilt gegolten
have value gilt (gilte), gblte
-geffen -giffejt -gaf -gif | -geffen
-gift -gife
giefien — goft ——— | gegoffen
pour D — gdfie
-ginnen2 —_— -gann ——- | -gonnen
—_ (-gdnne), ~-gonne,
gleichen — glich —— | geglidhen
be like — glide
gleiten D — glitt —— | geglitten
glide D — glitte
glimmen D — glomm ~— ' geglomnien
gli gldmme
graben arabit grub —— | gegraben
dig grabt griibe
greifen —_— griff — | gegriffen
seize _— griffe
balten badltjt hielt —— | aebalten
hold batt Hielte
hangen hdngit bing (bieng) —— | gebangen
hang hingt binge (hienge) I
Hauen — hied | — gehauen
cut, chop —_— biebe

I Only in vergeffen, “ torget.”

2 Only in beginnen, * begin.”
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eamve, | P | banc. | Tive | Panmiaris.

beben — bob, bub —— | geboben
heave, raise — bhdbe, biibe

beifen —_— bief —— | gebeifien
be called B — biege

belfen buifit balf bilf gebolfen
help Bilit (hiilfe), biilfe

teifen also &, —_— eify —— | getiffen
chide —_— tiffe

tiefen —_— tosd —— | gelofen
choose —_— téfe .

tlieben —_— tiob —— | gefloben
cleave _— t18be

tHimmen —_ tliomm — | geflommen
climb _ tidmne

tlingen B tlang ——— | getlungen
sound — ténge

tneifen —_— tmiff — | getuiffen
pinch —_— tiffe

tneipen also N, | —— (Enipp) e | (getnippen)
pinch e tnippe

fommen (tommit) tam — | gefommen
come (tommt) tdme

triechen troch ~—0 | gelrochen
creep _ trdde

tiiven —_— for — | geforen
choose B — tove ’

laden also V. 18bft (ud — | gelaben
load, invite lids liibe

lafien tdfief tief —— | gelaffen
let, cause Lagt liege

laufen [8ufft lief —— | gelaufen
run lduft liefe

teiden litt —— | gelitten
suffer D — litte

leihen —_— lieh —— | geliehben
lend —_— liehe

lefen Tefeft las lies gelefen
read lieft tdfe

liegen —_— lag —— | gelegen
lie _— i lige
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. . - Al
hrnamve, | P banc. | e | PaRmicrin
—tieren * —_— -lor ~—— | -loven
—— -ldre
~lingen? — ~lang — | -lungen
~ldnge
1ofdhen lifdheft lofch lijdy gelofchen
go out (of a fire) lifdht 187he
liigen | — Iog —— | gelogen
lie — (Bge
mablen also &, | (maHhIft) (mubl) ~——— | gemablen
grind (miplt) (milhle)
meiden —_— mied —— | gemieden
avoid — miede
melten (miltf) molt (milt) | gemolten
milk (miltt) mdlte
meflen mifjeft maf mif gemefien
mete, measure mift mige
nchmen nimmit nabm nimm | gemommen
take nimmt niépme
-nefen3 -nad —— | -nefen
—_— -niife
-nieflens _— -nof —— | -noffen
—_— ndfe
pfeifen | — ofiff —— | gevfiffen
whistle, pipe —_— vhiffe
pflegen also V. —_— (pflag) pflog —— | gepflogen
nurse, be accus-
tomed —_— pftige
preifen _— priesd — | gepriefen
praise priefe
quellen quilft quofl quill gequollen
flow forth quillt qudlle
ridhen also N, (roch) — | gevochen
avenge —_— (rddye)
raten ritft riet ——— | geraten
advise rit viete
reiben rieb ——— | gerieben
rub —_— riebe

3 Quly in genefen, * get well.”

t Only in verlieren, * lose.” X
2 Only in gelingen, * succeed,” and mislingen, *fail.”

4 Only in geniefen, “enjoy.”
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ramve. | P | e Subjunc. | ea™| Panries.
reifen !—— rif — | geriffen
tear —_— " riffe
reiten _— vitt —— | geritten
ride —_— ritte
viechen —_— roch — | gerodhen
smell —_— tBde
ringen —_— rang — | gerungen
wring, wrestle —_— riinge
rinnen —_— rann —— | geronnen
run _ rénne, rdnne
rufen —_ vief —— | gerufen
call viefe
faufen fdufft foff —— | gefoffen
swill, drink fauft fdffe
faugen fog —— | gefogen
suck foge
idhaffen —_— fdhuf — | gefchaffen
create — {oyitfe
fdhallen also W, B fholl — ' gefchollen
resound —_— fchdlle i
. ~fchehen t ~fchab — , ~{beben
—fpieht ~fdyape i
fcheiden feyied __ gefdhieden
separate D — fdyiede '
fheinen — fdbien — gefdhienen
appear — fdyiene
{dhelten fdiltit fehalt it gefcholten
scold it fdpdlte
fcheren fdierft fdhor fier gefdhoren
shear fhiert fdydre
fy.eben _— {dhob . — | gefdhoben
shove — fddbe
fdhteflen e — fhoft — | gefhoffen
shoot B — fddfie
fdyinden —_— fdhund — | gefchunden
flay B — fdiinde
fchlafen feprafit fehlief — | gefchlafen
sleep Tdlaft fdylieje
1 Only in gefcheben, ** happen.”
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. . - T
oramve, | SO | e Subjunc, | e | Pamricmis.
{dhlagen fhlaaft fhlug —— | gefchlagen
strike fldat fhliige
febleichen — {hlich — | gefdhlichen
slink, sneak D — fobliche
fchleifen —_— febliff — | gefchliffen
whet —_— fliffe
fcbleifien — fblig — | geichliffen
slit, sphit — fgtifie
fehliefen —_— fehloff — | gefchloffen
slip, creep _— fddffe
fehliefen — fhlof — | gefchloffen
shut —_— fdLBffe
fblingen e {dhlang —— | gefdhlungen
entwine, swal-
low, sling — fdtange
fhmeifien —— fhmig — | sefdmiffen
smite —_— fdymiffe .
fdymelzen fomilgeit | fhmoly fdmil | gefchmolzen
melt fdymilat fymdlze
fdhnauben —_— féhnob — | gefchnoben
snuff, snort — fdmabe
fchneiden —_— fnitt —— | gefchnitten
cut — fdnitte
fdbraubenalso V.| —— fhrob — | gefchroben
screw fdrdbe
fdhreden {dridjt fdhrat fdrid | gefhrocten
be frightened feriat fdyrdite
{hreiben —_— {chried —— | gefchricben
write [P {dyriebe
fdhreien — fchrie — | gefchrieen
cry out —_— {dyriee
fchreiten —_— fhritt —— | gefdyritten
stride S {dyritte
fhwdren JRN——. fdhwor ——— | gefchworen
ulcerate —— fhwore
{dweigen —_— fdhwieg — | gefchwiegen
be silent —_— {dwiege
fdhwellen fdwiaf fhywoll fowill | gefchwolien
swell jdoint fdwille

P
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2 . PRETERIT. -
InFrITIVE. aP;..;‘:’:; Indic. Subjunc. h-:-,t::A Pufrtgx‘l;u‘
fywimmen —_— fhwamm — | gefdhmommen
swim — (fdwdmme),
fdwhinme
{dhwind fdhwand ——— | gefdywunden
disappear _ {dhwidnde
fhwingen — {dhywang — | gefdhungen
swing _— fdwiange
fdwdren —_— fhwor, —— | gefdbworen
swear _— {hwur
(fdyrobre),
feywitre
feben flebft fab fieh gefeben
see fleht fithe
fein bift war fei gewefen
be ift witre
fieden also V. —_— fott —— | gefotten
seethe, boil . _— fiebete
fingen —_— fang e | gefungen
sing _— fdnge
finten —_— fant —— | gefunten
sink D — finte -
finnen —_— fann —— | gefonnen
think —_— (féinne), fonne
figen —_— faft — | gefefien
8it [ file
foeien —_— fole — | gefpieen
spew R fpiee
feinnen D — feann —— | gefponnen
spin —_— (fpanne), fpdune
fpleifien [ folif ——— | gefpliffen
splity foliffe -
forechen fpridft forach forid | geforodpen
speak foridt | forlde
foriefien — forof —— | geforoffen
sprout —_— fprdfie
feringen —_— forang —— | gefprungen
8pring, jump B — fprénge
ftechen fidh ftach ftig geftochen
prick fidt ftade
flecden also v, | ftidft ftat ftid geftocen
stick flidt ftitte
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ormamve | PR | radie” Bubjunc. | e | Pammcrs.

ftehen —_— fland —— | gefianden
atand - fténde (ftiinde)

fieblen fliepI flabl ftiet geftoblen
steal ftieplt ftable, ftaple

fteigen — ftieg ——— | geftiegen
ascend —_— ftiege

fterben firdft ftarb ftird geflorben
die ftirdt (ftdrbe), ftiivbe

ftieben —_— ftob —— | gefiloben
fly, scatter B — ftabe

ftinfen —_— ftant —— | geftunfen
stink _— ftante

flofen ftdgeRt fties —— | geftofien
push ftopt ftieBe

fireidyen —_— fivich ——— | gefirichen
8troke. graze — ftriche

fieeiten —_— firitt —— | gefirvitten
dispute, strive ftritte

thun thuft tbat —— | getban
do thut thlite

tragen {ragft trug — | getragen
bear, carry trégt triige -

treffen trifift traf triff getroffen
hit trifft trafe .

treiben trieb — | getrieben
drive —_— triebe

treten trittft trat tritt getreten
tread tritt trite

triefen troff —— | getroffen
drip —_— trdffe

trinfen B — trant —— | getrunten
drink —_— triinte

triigen —_— trog —— | getrogen
deceive —_— trige

wadyfen widieft wuds — | gewadbfen
wax, grow widft wildfe '

wdgen D — wog —— | gewogen
weigh —_— wdge

wafden wifdet | wuid —— | sewafdhen
wash oiidyt wiifde
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VERBS OF THE OLD CONJUGATION.

INFINITIVE.,

PRESENT.

PRETERIT.

IMPERA-

Past

2.3.p.sg. | [ndic. Subjunc. | TIvE. PARTICIPLE.

weben _— wob —— | gewoben
weave _— wibe

~wegen * —_— -wog —— | -wogen

—_— ~Ybge

weidyen —_— widy | gewidhen
yleld — widye

weifen _— wied —— | gewiefen
point out — wiefe

werben wirbft warb wirh geworben
woo wirbt wilrbe

werden wirft ward, wurde ——— | geworden
become wird wiirbe

werfen wirfft warf wirf geworfen
throw wirft toilcfe

wiegen —_— wog —— | gewogen
welgh —_— wige

winden —_— wand ——— | gewunbden
wind B winde

-winnen 2 —_ -wann —— | -wonnen

—_— (~rodnne),~whnne

jeiben —_— ieb —— | gejichen
accuse _— 3iche

jiehen —_— 308 —— | gezogen
move, draw _ 3dge

wingen o jwang —— | geywungen
force e — swinge

! Only in bewegen, *induce.”

2 Only in gewinnen, ‘win.”
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IRREGULAR VERBS OF THE NEW CONJUGATION.

Forms not given are regular.

INFINITIVE.

PRESENT.

PRETERIT.

IMPERA-

Past

2. 3. p. 8g. | Indic. Subjunc. | TIvVE. PARTICIPLE.
brennen -— braunte —— | gebrannt
burn _— brennte
bringen D — bradyte —_— gebradhyt
bring —_— bridyte
Denten _— dachte —— | gedacht
think didte
ditrfen darfft durfte g| gedurfts
be permitted barf? bilrite
baben Baft batte —— | gebabt
have pat bitte
fennen tannte —— | gefannt
Anow Lennte
tonnen tannft founte wanting| gefonnt?
can taun® tonnte
mbgen magft modhte wanting| gemodht?
may, like mag?® mddte
miiffen muft mufite wanting| gemufit?
must muf milfte
nennen nannte —— | genannt
name _— nennte
rennen — rannte —— | gervannt
run —_— rennete
fenden — | famdte — |{ Sefenver
send e fendete
follen follft follte wanting| gefollt3
shall follx follte
wenben wanbte —_— {:::::::t
turn —_— wendete
wiffen weift wufite —— | gewufit
know weifi ¢ wiifte
wollen willft wollte wolle | gewofit
will will wollte

t Also, 1st person singular.

3 Instead of the participle, the infinitive is
used to form the compound tenses of the ‘ modal auxiliaries,” when an ifinitive
depends upon the verb.
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APPENDIX.

SYNOPSIS OF DECLENSION AND CONJUGATION

Case-Endings of the Noun.
FIRST DECLENSION.

Singular.
Curass 1, Crass1l,
Nominative.
Genitive, —8 —{(e)8
Dative, —_— —(e)
Accusative, —_— —
Plural.
Nominative, —_— —
Genitive, . —_
Dative, —n —en
Accusative, —_— —t
SECOND DECLENSION.
Singular.
Nominative, —_— !
Genitive, —(e)n —_—
Dative, —(e)n —_—
Accusative, —(e)n —_—
Case-Endings of the Adjective.
FIRST DECLENSION.
Singular.
M. F. N.
Nominative, ——er e —e8
Genitive, —eS(en) —er -—e3(en)
Dative, —em —cr —em

Accusative, —en B — —eS

Crass IIIL

:(0)3
—{(e)

—er
—er
—Cetn
b 14

Plural,

—(e)n
—(¢)n
—(e)n
—(¢e)n

331
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SECOND DECLENSION.

Singular. Plural.

M. F. N. M.F.N.
Nominative, ——e(r) —e e(8) —en
Genitive, —en —en —en —en
Dative, —en —en —en —en
Accusative, ——en —e —e(8) —en

PERSONAL ENDINGS OF THE VERB. PRESENT.
Both Conjugations.

Singular, Plural.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
1. —e e 1. en en
2. —(e)ft ——eft 2. —(e)t —et
3. —(e)t —t 3 —en —en

PERSONAL ENDINGS OF THE VERB. PasT.

New Conjugation.

Singular. . Plural.
INDICATIVE, SUBJUNCTIVE. INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
I te te 1. ——ten —ten
2. —tejt —teft 2. —tet -—tet
3. —te —te 3. —ten —ten

Old Conjugation.

Singular. Plural.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
1. —_t . —en en
2. —(e)ft ——eft 2. —(e)t —et
3. —e E — 3. ——ent —eit

DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE der, t4e.
Singular. Plural.
M. Fe. N. M.F.N.

der die bas die

bes der pel der

bem der bem ben

ben die bas die
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DECLENSION OF biefer, z4is.

Singular. Plural.
M F. N. M.F.N.
biejer biefe biefes diefe
diefes diefer diejes biefer
biefem biefer biefem diefen
biefen biefe diefes diefe

So, jener, “that;” eldjer, “which;” jeber, ‘“every;’ mander,
“many a;"” foldyer, “such.”

DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE Cill' a.

Singular. No Plural.
M. Fo N,
ein eine ein
eines einer eines
einem einer einem
einen etne ein

DECLENSION OF mein, my.

Singular. Plural.
M. F. No M.F,N.
mein meine mein meine
meines meiner meines meiner
meinem meiner meinem meinen
meinen meine mein meine

So, tein, “no;” bein, “thy, your;” fein, “his, its;” ibr, “her;”
unfer, “our;” euer, “your;” ibr, “their;” Jhr, “your.”

FIRST DECLENSION OF NOUNS.

Crass 1. Curass I1. Crass IIL.
Singular, Singular. Singular.
der Sdyiiler ber Soln ba8 Bud)
des Sdyiilers bes Sohnes bes Budjes
bem Sdyiiler dem Sohne vem Budje

den Sdhiiler ben Solhn bad Budy
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Plural. Plaral. Plural,
bie Sdhiiler bie Sdhue bie Bidjer
per Sdyiiler ber Sbhme der Bitdjer
ben Sdyitlern den Sihnen ben Bidiern
die Sdjiiler die Sihne bie Biider
SECOND DECLENSION OF NOUNS.
Singular. Plural.

MASCULINE. FEMININE. MASCULINE. FEMININE.
ber Student die Sprade die Studenten Cyradjen
bes Studenten ber Spradje ber Studenten @Spradien
dem Studenten  der Spradie ben Stubenten  Spradjen
ben Studenten die Spradje die Studbenten Gpraden

FIRST DECLENSION OF ADJECTIVES.
Singular. Plural.

M. F. N. M.F.N.
guter gute guted gute
gutes(en) guter  gutes(en) gute
gutem guter  gutem guten
guten gute gutes gute

Singular.

MASCULINE. FEMININE. NRUTER.
guter Mann gute Fran gutes Bud)
guted Mannes guter Fran guted Budjes
gutem Manne guter Fran gutem Budye
guten Mann gute Frau gutes Budy

Plural.

MASCULINE. FEMININK. NEUTBR.
gute Manner gnte Fraven gute Biidjer
guter Minuer gnter Franen guter Biider
guten Maunern guten Franen guten Biidern
gute Minncr gnte Franen gute Biidjer
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SECOND DECLENSION OF ADJECTIVES. CLAss 1.

Singular.

M. F.
gute gute
guten guten
guten guten
guten . gute

Singular.

der gute Wann
des guten Mannes

dem guten Manune
den guten Mann

Singular.
die gute Fraun
ber guten Frau
der guten Fran
bie gute Fran

Singular,
basd gute Budy
des guten Budjes
dem guten Budye
a8 gute Bud)

guten
gnten

Plural.
8 M.F.N.
gute guten
guten
guten
gute guten
Plural.
bie guten Minner
der guten WManner

ben guten Maunern
die guten Manner

Plural.
bie guten Frauen
der guten Franen
ben guten Frauen
dic guten Frauen

Plural.
die guten Biidyer
der guten Biidyer
den guten Biidern
die guten Biidjer

335

SECOND DECLENSION OF ADJECTIVES. Crass II.

Singular,
M. F.
guter qute
guten guten
guten guten
guten gute
Singular.

mein guter Freund
meines guten Freundes
meinem guten Frennde
meinen guten Freund

Plural.
N. M.F.N.
gutesg guten
guten guten
guten guten
guted guten
Plural.

meine guten Freunde

meiner guten Freunde
meinen guten Freundei
meine guten Freunde
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Singular. : Plural.
r. meine gute Freundin meine guten Freuudinnen
meiner guten Freundin  meiner guten Freundinnen
meiner guten Jreundin  meinen guten Freundinnen

meine gute Freundin meine guten Freundinnen
Singular, Plural.
~.  mein guted Bud meine guten Biidjer
meinesd gﬁm Budyes meiner guten Biidjer
metuem guten Badye meinen guten Biidern
niein gutes Budy meine guten Biidyer

DECLENSION OF der meinige, mine.

Singular. Plural.
Der meinige bdie meinige das meinige bie s
b3 meiniget  der meinigen  ded meinigen ber 8
bem meinigen  der meinigen  dem meinigen dent £
den meinigen  dic meinige dad meinige bie g

So, der detnige, der feinige, der thrige, ber unirige, der eurige, der
euevige, der ihrige, der Jhrige, also derfelbe and derjenige.

DECLENSION OF THE PERSONAL PRONOUNS.

Singular. Plural.
i), 7 bu, thou, you wir, we ihr, ye, you
meiner  bdeiner unfer eucr
(mein) (bein)
miv bir uus end)
mid didy ung cud)
er, he  fie, she 8, it fie, they Sie, yor
feiner  ihrer feiner  ihrer g | Jhrer
(fein) (jein) Y
thm i ibm ihnen £ & | Suen

ihn fie es fie Ste
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INTERROGATIVE AND COMPOUND RELATIVES wer, was,
wer, who? ke who WS, what, whatever

wefj(en) (wefi) e?:
wem NE
wen was

DECLENSION OF Der USED AS DEMONSTRATIVE AND RELATIVR

PRONOUNS.

Singular. Plural.
der, ke, who  die, she, who  Ba8, that whick die they, who
defjen beren beffen beven (bever)
bem - der dem benen
oen die bas die

INFLECTION OF haben, SiMpLE TENSES.

Principal Parts.
baben, hatte, gehabt.

Present.

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE,

id) habe, 7 Aave habe, 7 may have

bu Baft, tkou hast habeft, etc., etc.
(fie, e8) ex hat, Ae (she, it) has Babe

wir haben, we kave haben

ihv Babt, ye kave habet

(Sie) fie haben, tiey (you) have Yaben
Preterit.

id) hatte, 7 /ad Bitte, 7 might have

bt Datteft, etc, etc. Bitteft, etc., etc.
(fie, e8) er hatte hitte

wir hatten Bitten

ihe Dattet Hittet

(Ste) fie hatten hitten
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INFLECTION OF feint, SIMPLE TENSEs
Principal Parts.

fein, war, gewefen.

Present.
INDICATIVR. SUBJUNCTIVE.
id) bin, 7 am fet, Zmay b
bau bift, etc, etc. feieft, etc., etc.
(Re, e3) er ift fei
wiv find feien
ihr feid feiet
(Bie) fie find feien
Preterit.
id) war, 7 was wire, / were
bu watit, etc., etc. wireft, etc., etc.
(fie, e8) er war wire
wir waren waren
thr wart wiret
(Sie) fie waren wiren

INFLECTION OF werben, SIMPLE TENSEs.
Principal Parts.
werben, wurde or wWard, geworden.

Present.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVR.
id) werbde, 7 become werde, 7 may becom:
b wirft, etc., etc. werdeft, etc., etc.
(fie, €8) er wird werbe
i werben werben
ihr werbet werdet
(Sie) fie werden werden
Preterit.
iy wurbe (ward), 7 became witrde, 7 might become
du wurdeft, etc., etc. wilrbeit, etc., etc.

(fie, e8) er wurde witrde
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wir wurben wiitben
ihr wurdet wilrbet
(Bie) fie wurden wiirben

INFLECTION OF A VERB OF THE NEW CONJUGATION. SIMPLE
AND COMPOUND TENSES.

Principal Parts.

Iieben, liebte, geliebt.

Present.
INDICATIVE, SUBJUNCTIVE.
id) liebe, 7 love liebe, 7 loved
bu liebit, etc., etc. liebeft, etc., etc.
(fie, e8) er liebt liebe
wir lieben lieben
ihr liebt liebet
(Sie) fie lieben lieben
Preterit.
idy liebte, /7 loved liebte (liebete), 7 might love
bu liebtejt, etc., etc.  liebteft (liebetejt), etc., etc.
(fie, e8) er liebte liebte (liebete)
- twir liebten liebten (liebeten)
thr liebtet liebtet (liebetet)
(&ie) fie liebten licbten (liebeten)
Perfect.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
id) habe 7 have loved, Habe 1 may have
but haijt etc., etc, Habejt loved, etc.
e abe
(e, e8) ex ot geliebt ’ geliebt
tvir haben haben
ihr habt habet

(Sie) fie haben | Baben
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Pluperfect.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
id hatte I had loved, Biitte l 7 might have
du hatteft etc., etc. hitteft loved, etc.
(fie, e8) er hatte bitte
, geliebt gelicht
wit hatten Hitten
ihr hattet Hattet
(Sie) fie hatten Hitten )
Future.
id) werde | 7 shall love, werde | / shall love,
du wirft etc., etc. werbeft etc., etc.
(fie, €8) er witd twetrde
lieben lieben
it werden werben
ihr werdet werbet
(Bie) fie werden werden
Future Perfect.
id) werbe I shall have werde ) 7 shall have
b wirjt loved, etc. werbeift loved, etc.
(fie, e8) er wird geliebt werde geliebt
tir werben haben werden haben
ihr werdet werbet
(Sie) fie werben twerben )
Conditional.
id) wiirde I would love,
du witrdejt etc., etc.
(fie, e8) er wiirde
lieben
it wiirben
ihr wilrbet

(@te) fie wilrben )
Conditional Perfect.

i) wiirde 7 would have loved, etc.
du wiirdeft | geliebt haben
(fic, e8) er wilrde
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wit witrdben ) we wowld have loved, etc.
ihr wilrbet ] geliebt haben
(Sie) fie wiirben

Imperative.
SINGULAR. PLURAL.

Tiebe (du), love, love thou liebt (ifr), Zove, love ye
lieben Bie, love you lieben Sie, Jove you

Infinitive.
PRESENT. PERFECT.
lieben, 20 love geliebt Haben, 70 kave o 4
Participles.
PRESENT. PAST.
licbend, Joving geliebt, Joved

INFLECTION OF A VERB OF THE OLD CONJUGATION
SIMPLE AND COMPOUND TENSES.

Principal Parts.
geben, gab, gegeben,

Present.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE,
id) gebe, 7 give gebe, 7 may give
du giebit, etc.etc. gebeit, etc., etc.
(fie, e8) er giebt gebe
wir geben geben
ihr gebt gebet
(Sie) fie geben geben
Preterit.
id) gab, 7 gave giibe, 7 might give
bit gabft, etc., etc. gibeit, etc., etc.
(fie, 8) er gab gdbe
wir gaben giiben
ihr gabet gibet
(Sie) fie gaben giben
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Perfect.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVR.
id) Habe gegeben, 7 Aave id) habe gegeben, 7 may have
given, &¥ven,
etc., etc. etc., etc.
Pluperfect.
id) Datte gegeben, 7 kad id) hiitte gegeben, 7 might kave
gtven, Ltven,
etc., etc. etc., etc.
Future.
id) werdbe geben, 7 shall give, id) werde gebem, 7 shall give,
etc., etc. etc., etc.

Future Perfect.

idy werbe gegeben Haben, id) werbe gegeben Jabem,
I shall have given, 7 shall have given,
etc., etc. etc., etc.
Conditional.

id) wiirde geben, 7 would give,
etc., etc.

Conditional Perfect.
id) wiitbe gegeben haben, 7 wonld have given,

etc., etc.
Imperative.
SINGULAR. PLURAL.
gied (dn), give, give thou gebt (ihr), gvve, grve ye
geben Sie, give you geben Ste, give you
Infinitive.
PRESENT, PAST.
geben, to give gegeben Baben, /0 kave given
Participles.
PRESENT. PAST,

gebend, giving gegeben, srvern.



SYNOPSIS. 343

INFLECTION OF AN INSEPARABLE VERB.
Principal Parts.

begiuneu, begann, begonnemn.

Present.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
id) beginne, 7 begvn id) beginne, 7 may begin
Preterit.
i) begann, 7 began id) begiinne, 7 might begin
Perfect.
id) habe begounen, 7 iazve  id) habe begonunen, 7 may iave
begun begun
Pluperfect.
i) Datte - begonnen, 7 iad  id) hitte begounen, 7 might
begun have begun
Future.
id) werbe beginmen, '7 skell id) werbe beginnen, 7 shall
begin begin

Future Perfect.
id) werbe begonmmen haben, id) werbe begonnen Haben, 7
1 shall kave begun shall have begun
Conditional.
i) wilrbe beginuen, 7 would begin

Conditional Perfect.
i) wiirbe begonnen Haben, 7 would have begun

Imperative,
SINGULAR. PLURAL.

beginn (du), degin, begin thou beginmt (W), begin, begin ye
beginnen Sie, degin you beginnen Sie, degin you
Infinitive.
PRESENT. ' PAST.,

beginnen, % begin begounen haben, 70 Aave begun
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Participles.
PRESENT. PAST.

. beginnend, deginning begonnen, Segun

INFLECTION OF A SEPARABLE VERB.
Principal Parts.

au'fangen, fing an, an/gefangen,

Present.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
id) fange an, 7 commence id) fange an, 7 may commence
Preterit.
i) fing an, 7 commenced id) finge am, 7 might commence
Perfect..
i) habe an'gefangen, 7 fave id) Habe an'gefangen, 7 may
commenced ’ have commenced
Pluperfect.
i Datte awgefangen, 7 ad i) Ditte aw'gefangen, 7 might
commenced have commenced
Future.
ih werde an’fangen, 7 shall  id) werde an’fangen, 7/ skal
commence commence

Future l;erfect.
id) werbe an’gefangen haben, id) werbe an’gefangen Haben,
1 shall have commenced I shall have commenced
Conditional.
i) wiirbe an’fangen, 7 would commence

Conditional Perfect.
i) wirbe an'gefangen haben, 7 would have commenced
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Imperative.
SINGULAR. PLURAL.
fange (dn) an, commence, com-  faugt (ihr) an, commence, com-
mence thou mence ye

fangen Sle an, commence you  fangen Sie an, commence you

Infinitive.
PRESENT. PAST.
un‘fangen, 2o commence an/gefangen haben, 2 Aave
commenced
Participles.
PRESENT. PAST.
an’fangend, commencing an'gefangen, commenced

INFLECTION OF A VERB IN THE PAssIivE VOICE.

Present.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.

id) werde gelobt, 7 am prassed i) werbe gelobt
Preterit.
id) wurde gelobt, 7 was praised  id) wilrde gelobt

Perfect.

id) bin gelobt worben, 7 Zave id) fei gelobt worben
been praised !

Pluperfect.
id) war gelobt worben id) wire gelobt worden
Future.
id) werde gelobt werben i) werde gelobt werben

Future Perfect.
id) werbe gelobt worbex fein i) werde gelobt worbden fein

Conditional.
i) witrde gelobt fein
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Conditional Perfect.
i) wiirbe gelobt worden fein

;mpera.tive.

SINGULAR. PLURAL.
werde (du) gelobt werdet (ihr) gelobt
werden Sie gelobt werden Sie gelobt

Infinitive.

PRESENT, PAST.

gelobt werben gelobt worben fein
Participles.

PRESENT. PAST.

gelobt werbend gelobt worben

INFLECTION OF A REFLEXIVE VERB.

Principal Parts.

fid freuen, frente fidh, gefrent,

Present.
INDICATIVE. SUBJUNCTIVE,
i) frene midy, 7 rejosce frene mid)
bu freneft didy freneft did)
(fie, ©8) er frenet fidy freuet fidh
wir frenen und freuen uns
ihr frent eudy freuet endy
(Sie) fie freuen fid) frenen fid)
Preterit.
id) frente mid i) frente midh
Perfect.
i) habe mid) gefrent id) habe mid) gefrent
Pluperfect.
id) Hatte mid) gefrent id) hittte midh gefrent
Future.

id) werbe mid) frenen id) werde mid) freuen
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Future Perfect.
id) werde mid) gefrent Haben id) werbe midy gefreut haben

Conditional.
id) wiirde mid) frenen

condlﬂonnl Perfect.
id) wiirbe mid) gefreut Haben

Imperative.

SINGULAR. PLURAL.
freue (bn) didy freut (ibhr) endy
freuen Sie fid) frenen Sie fidh

Infinitive.
ﬁd;freu:n ficy se?tse:t haben
PRESENT, P“'ﬂcll’le.' PAST.
fid fremend fidy gefrent

FORCE OF THE INSEPARABLE PREFIXES.

Be strengthens the meaning of verbs, and forms new ones.

ent (emp) adds the idea of for¢k, from, out, away.

er adds the idea of beginning, endeavor, acquisition.

ge adds the idea of wit4, together.

per adds the idea of Joss, reversal, complete or intense action;
change of condstion. :

ger adds the idea of apart, asunder, in pieces.

SEPARABLE PREFIXES.
(Prefixes followed by an asterisk are used both separably and inseparably.)
ab, an, auf, aus, bei, bevor, ba, bar, burd)*, ein, empor,
entgegen, entziwei, fort, gegen, gegenilber, in, heim, her, hin,
hiuter *, (03, mif, mit, nad), nieder, 0B, fiber*, um*, unter*,
por, weg, wiber*, wieder*, zu, suriid, jnufammen,
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SUFFIXES FORMING VERBS.
en, ein, evm, <igen, fdjen, sem, emgenm, ieven,
(4 4 4 (4 (2 (4 (4

PREFIXES FORMING NOUNS.
ant, er3, ge, mif, un, nr,

SUFFIXES FORMING NOUNS.
and, at, djen (lein), ¢, ei, el, en, er, heit, id), idht, ig, im, Leit,
ling, uis, vid), {al, {daft, fel, t, tel, tum, ung, ut,

PREFIXES FORMING ADJECTIVES.
be, er3, ge, mif, un, ur,

SUFFIXES FORMING ADJECTIVES.

bar, eu, evn, er, haft, idyt, ig, ifd), lei, lid), fam, 3ig, — artig,
fady, falt, lo8, veid), voll,

1. GENDER AS DETERMINED BY SIGNIFICATION.
a. Masculine: Names of seasons, months, days, stones, points
of the compass.
b. Feminine : Names of rivers, trees, plants, flowers, fruits.
C. Neuter : Names of countries, cities, islands, metals, letierg
of the alphabet.

2. GENDER AS DETERMINED BY ENDING.
a. Masculine : Many words in ef, eu, er, ling,
Most monosyllabic verbal nouns.
b. Feminine ; Derivatives in ei, feit, in, Teit, {daft, ung,
Many derivatives in e, t,
Nouns of foreign origin in {e, i, ion, tdt,
¢. Neuter : Diminutives in djen (Iein),
Most derivatives in ni8, fal, fel, tel, tum,
Most derivatives with prefix ge,
Infinitives.
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PREPOSITIONS.

GENITIVE. — anjtatt, ftatt, auferhalb,? diesdjeit(s), halben,*
Balber,* innerhalb,? jenjeit(s), Iraft, lings,* lant, mittel3(t),
oberhalb,? trog,* um — willen, unfern,” ungeadytet,® unter-
halb,? umweit,® vermitteljt, vermige, wihrend,* wegen, zu-
folge.? — abfeits, angefidyts, behufs, entlang,* inmitten, nord-
wiirts, feitwirts,

T Follow the case. 2 Take also the dative. 3 Precede or follow the case.

DATIVE. — au$, aufjer, bei, binnen, entgegen,® gegeniiber,*
gemii,® gleid),? mit, nad), nddft, nebft, ob, jamt, {eit, vom,
3u, sufolge,” suwider.®

1 Follow the case.

2 Either precede or follow the case. So also, nad (according to).

AccusaTIVE. — bi8, bdurd), fiir, gegen, ohue, {ouder, um,
wiber,

DATIVE AND ACCUSATIVE. — amn, auf, jinter, in. neben,
iiber, unter, vor, zwijden.

CONJUGATIONS.

GENERAL CONNECTIVES. — aber, allein, beun, entweder —
ober, ober, fondern, fowohl — als, uud,

ADVERBIAL CONJUNCTIONS. — audj, auferbem, bald, dasnu,
erftens, ferner, {dlieflid), teils, weder — nod). —— dagegen,
davauf, denuod), defjenungeadytet, dod), gleidwohl, hingegen,
indefjen, jedod), nidjtSdeftoweniger, unterdeffen, vielmefr,
vorher, wohl, 3war, — Also daber, demnad), deshalb, des-
wegen, folglid), mithin, fomit, jonad),

SUBORDINATING CONJUNCTIONS. — al8, anf daf3, bevor, bis,
Pa (as, since), bamit (in order that), daf}, ehe, fall8, indem
(as, while), inbefjen (while), je, nadjbem (after), uun (now that),
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ob, ob — and), obgleid), objdjon, obwohl, obzwar, {eitdem
(since), {o (if, then), um baf}, ungeadjtet, wibhrend, wann,
weil, wenn, wenn — and), wenngleid), wie, wiewohl, wo,
wofern, wober, wobhin, womit, worin, wovon,

ADVERBS.

PLACE. — abivirt$, allenthalben, auberSwo, aubderSwobin,
aufwirt3, audeinauder, aunfen, audwirtd, ausSwendig, bei-
fammen, da, dbabin, baneben, darin, dajelbjt, biesfeits, dott,
borthin, dranfen, driunen, drobem, drunten, fern, gegeniiber,
herab, Beraunf, herunter, bier, hievaus, bYierher, hinanf, hin-
ten, iunen, inweudig, irgendwo, irgendwohin, jenjeits, links,
nivgeuds, obeu, ved)ts, ringSnm, viidlings, riidwirts, iiberall,
unten, unterwegs, vorn, vorwirts, weit, wo, woher, wobin,
sufammen,

TiMe. — allegeit, allmdhlid), anfangd, augeublidlid), bald,
bereits, bisher, biSweilen, dbamal3, dbann, eben, ehedem, ehe-
mal8, eher, einmal, einjt, einjtmals, einjtweilen, eudlid), erit,
friiher, gegenwirtig, geftern, gewdhnlidy, gleid), hiufig, Her-
nad), heute, immer, jahrlid), fe, jemals, jetst, jilugft, tiiujtig,
tilvzlid), lange, mandymal, meijtens, mounatlid), morgen, nad)-
her, neulid), niemals, nun, nod), oft, oftmals, ploslid), {don,
feitbem, felten, fogleid), fonft, {piter, ftindlid), #bermorgen,
unliingft, unterbefjen, vorgejtern, vorber, vormal3, wann,
tvieder, zuerft, suletst, suvor, suweilen.

QUANTITY AND COMPARISON. — anbers, beinahe, befonders,
blofs, ebenfall8, einigermafen, etwa, faft, gang, ginlid),
genng, gerade, gewiffermafien, gleidifalls, gleidhfam, haupt-
fadlid), BHinldnglid), BHod)jtend, indbefoudere, Faum, mehr,
meijtens, nod), nur, fehr, felbft, o, jogar, {péteftens, teils,
teilweife, itberhaupt, ungefihr, viel, vollends, wenigftens,
wie, jiemlid), su, zweimal,
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AFFIRMATION, DoUBT, AND NEGATION. — alferdings, dod),
durdansd, freilid), firwwahr, gern, gewif, halt, ja, jedenfall3,
teineStvegs, uein, uid)t, nie, uiemals, nimmermefhr, jdHwer-
lid), fiderlid), umfonjt, ungers, vergebens, vergeblid), ver-
mutlid), vielleiit, viefmehr, wahrhajtig, wabrideinlid), wirt-
lid), wobl, 3nfillig,

INTERROGATION. — wann, varum, weshalb, wesiwegen, wie,
wo, wodurd), woher, wobiu,

ORDER. — alferfei, daun, dreimal, drittens, einerlei, ein-
mal, erftens, ferner, hernad), fodann, viermal, vievtens, zu-
erft, suletit, sweierlei, sweimal, jweitens,

INTERJECTIONS.

Ad! ah! aba! an! anf! anf denn ! ei! fort! gottlob! gut!
ballo! Halt! he! e da! heil! Heifa! GHms! ho! hu! judyhe!?
feider! o! of! pafi! patidh! pfui! pot taufend! vedst fo!
fiechda! fo! ft! vorwirt3! weg! weg da! wehe! wer da!
wohlan ! 3u PHilfe!

ORDER OF THE GERMAN SENTENCE.
I. NORMAL ORDER.

Gr @idt mir dbas Bud).
Cr fhidt mir ba8 Bud) juviid.

Mein Freuud hat mir dad Bud) nad) Haufe uviidge-
fdickt,

Mein Freund wird mir das Bud) bald nad) Haufe zur
geidyidt habeu,

II. INVERTED ORDER.
Mir {dhickt ev dbas Bud).
Mir didt er das Bud) uriid.

1. Mir hat er dbasd Bud) gejdyidt,
2. @djidt er mir das Bud), {o thut er wohl,
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3. Hat er mir dbad Bud) gejdjidt ?
4. CSjiden Sie mir dbasd Budy,
5. Dat er miv dod) dad Bud) gefdjidt.

III. TRANSPOSED ORDER.

Wenn er mir dad Bud) {dhidt.
Wenn er mir dbad Budy uviidididt.

A3 er mir dad Bud) {dhidte,

Qd) weifs, daf er mir dad Bud) gefdjidt hat,

Das Bud), weldes er mir gefdidt (or, zuriidgeidyidt)
hat.
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GERMAN-ENGLISH VOCABULARY.

;.Whena parable or i ble verb is indi

ted as belonging to the Old

,oruanu gul

verb of the New Con]mtmn, the prefix

mnst be thrown off before looking for the verb in the list at the end. Separ-
able verbs are indicated by a hyphen between the prefix and the simple verb.
2. The genitive singular and nominative plural of nouns are indicated thus:
QGarten, -8, -dirten, i. e., the genitive singular is Gartens, and nominative
plural Giirten; Schiiler, -8, -, genitive singular, Schiilers, nominative
plural same as nominative singular. The genitive singular of feminine nouns

is not indicated.

3. The gender and declension of nouns in ckes and Zix are not indicated.
4. Adjectives used as adverbs or nouns, or when in the mmplntlve or .nper.

lative, excepting those of irregular

ison, are not i

5. Definitions in Italizs (evening) are English words historically related. It

their use is less , or the more r , they are enclosed in
brackets. German nhted words are also in brackets.
6. ABBREVIATIONS.
O. = Old Conjugation. ”. = masculine.
irreg. N. = irreguler verb of the A = feminine.
New Conjugation. ». = neuter.
jupers. = impersonal verb. gen. = genitive.
refl. = reflexive verb. dat. = dative.
h. ors. = auxiliary Aades or seix. acc. = accusative.

8. = auxiliary sein.

adj. = adjective.

A

Aachen, Aix (la Chapelle).

ab, off, away, down, from, at. [of.]

Abc, n abc, alphabet.

Abend, m. -s, -e, evening.

Abendbrot, ». ~(e)s, -e, evening
bread, supper, tea.

Abendglockenlaut, m. —(e)s, -e,
sound of the evening bells.

Abendlied, ». <(e)s, —er, evening song.

Abendsonnenschein, m. —(e)s, eve-
ning sunshine, sunset glow.

aber, but, however.

abermals, again, once more.

ab-fahren, O. s. go of, start.

Abfall, sm. -es, -ille, defection,
revolt.

ab-gehen, O. s. go off, start, leave.

ab-gewinnen, O. win away, obtain
from.

Abhang, . -es, —Hnge, slope.

ab-hangen, O. hang off or down, de-
pend upon, von (with dat.).

ab-holen, fetch off, call for.

ab-picken, pick off.

ab-reisen, s. travel off, depart.

ab-richten, set right, traia.

355
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ab-schicken, send off or away, de-
spatch.

Abschied, m. —(e)s, -e, departure,
$a n, Verh Xe. [ . haid, .
separate.]

ab-schlagen, O. cut off, break, refuse.

ab-schreiben, O. write off, copy.

ab-seits (gen.), as/de, apart from.
ab-steigen, O. s, descend, get out.

Abt, . name of a composer.

abwilrts, off-wards, away, to one side,
down-wards. [ab.)

ab-waschen, O. wash off.

ab-wehren, keep off.

ab-wesend, being off, absent.

Abwesenheit, /. -en, absence.

ab.ziehen, O. draw off, subtract.

ab-zwingen, O. force from, extort.
ach, ah /oh! alas!

acht, eight, eighth.

Acht, /. attention, heed, care.

achtzehn, eighteen.

achtsig, elghty.

Adresse, /. -n, address, direction.

adie (adé), adiew, good-by.

Adjectiv, ». -s, —e, adjectl

GERMAN-ENGLISH VOCABULARY.

allgemach, by degrees, gradually.

allg in, to all, g 1
[gemein, common, mean.]

allmihlig, gradually.

allzu, altogether too.

Alphabét, ». s, e, alphabet.

als, as, than, when.

also, accordingly, consequently.

alt, old.

Alter, ». -s, -, age.

Altern, see Eltern.

am = an dem,

A’men, amen.

Amerika, ». —s, America.

Amsel, /. -n, blackbird. ouse/.

amiisie’ren, amuse ; refl. enjoy one’s
self,

an (dat. or acc.), om, in, by. onwards,
farther.

an-beten, pray to, worship.

-and, suffix forming nouns.

ander, another, other, different.

anders, otherwise.

Andersen, m. -s, name of an author.

anderswo, elsewhere.

Adler, m. -s, -, eagle.

A’dolf, . -s, Adolphus.

Advérbium, ». -s, —ien, adverb.

Affe, m. -n, -n, ape, monkey.

Agypter, m. -s, -, Egyptian.

ah, ah!

aha, aha! Oh!

#hnlich, like. [an, on, near.}

Ahre, £, -n, ear (of corn).

all, all.

allein, alone, only. but, yet.

allemal, at a/l times, every time.

allenthalben,everywhere. [all,halb.]

allerdings, by a/l means, to be sure,
undoubtedly. ([aller Dinge, of all
things.]

allerlel, al/l kinds of, of all kinds,
(all.]

allezeit, at a/l times, always.

4 Bin lenmrh
N e.
anderthalb, other half, one and a
half.

Andréas, m. Andrew.

Anekdéte, /. -n, anecdote.

aneroid’sch (adj.), aneroid.

Anfang, m. -s, -inge, beginning.

an-fangen, O. take hold on, begin.

anfangs, at first.

an-gehen,O. s. go on, begin, approach,
concern.

angenehm, pleasant.

angesichts (gen.), in face or 8ight of
[Gesicht.]

Angst, /. Angste, anxiety, fear. [eng,
narrow.]

dngstlich, anxious. [Angst.]

an-halten, O. kold on, stop.

an-heben, O. heave at, lift up, begin
[heben, Aeave, lift.}
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an-kommen, O. s. come on, arrive.

.A’nmerkung, /. -en, remark, obser-

vation, comment, note.

Anna, /. -ens, Ann.

an-reden, address.

an-regen, incite.

an-schlagen, O. post up.

an-sehen, O. look on or at.

ansehnlich, respectable. [an-sehen.]

ansichtig werden, to get a 8ight of.

Anepruch, m. —es, -iiche, claim.

anstatt (gen.), instead of. [Statt,
stehen.]

an-stellen, put in place, arrange ; refl.
go to work.

ant-, prefix forming nouns. [-ent.]

A’nton, m. -s, Anthony.

Antwort, /. -en, word in return,
answer.

antworten, answer.

anwesend, present.

an-ziehen, O. draw on, put on,

Apfel, m. -s, Apfel, apple.

Apfelbaum, . —(e)s, -dume, apple-
tree.

April, m. -s, -, April.

Aquarium, ». -s, -ien, aquarium.

A’raber, m. -s, -r, Arablan, Arab.

Arbeit, /. -en, work.

arbeiten, work.

arg, bad.

Arithmétik, /. -en, arithmetic.

Arm, m. -es, -, arm.

arm, poor.

Armut, /. poverty.

Art, /. -en, kind, species, manner.

artig, of good kind, well-behaved.

-artig, of the nature or kind of, like;
suffix forming adjectives. [Art.]

Artikel, m. -s, -, article.

Arzt, m. -es, Arzte, physician.

Asche, /. ashes.

-at, suffix forming nouns.

A’tem, m. -8, breath.

Athén, ». -s, Athens.
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au, oh!

auch, also, too, even. [eke.]

Auerbach, m. -s, name of an author.

auf (dat. or acc.), upon, at. up
on!

auf-beissen, O. b/te open, crack.

auf-blicken, look up.

auf dass, in order that.

auf denn, up then! forwards!
on!

auf-driicken, impress.

Aufgabe, /. —n, lesson, task.

auf-geben, O. give up.

aufgebracht, worked up, provoked,
enraged. [auf-bringen.]

auf-gehen, O. s. go up, rise.

auf-heben, O. heave or lift up.

auf-hdren, stop, end, cease.

aufhirlich, ceasing. [aufhdren.]

auf-machen, make up, open.

aufrecht-stellen, place upright. .

auf-recken, reach out, stretch out.

aufs = auf das.

auf-setzen, set upon, put on.

auf-stehen, O. s. stand up, get up,
rise.

auf-stellen, place or set up, display.

auf-thun, O. do open, open.

Auftrag, m. -es, -ige, commission,
errand.

aufwirts, upwards.

auf-ziehen, O. bring up, educate, put
up.

Auge, ». -s, -n, eye.

Augelein, (Auglein), little eye.

Augenblick, m. —(e)s, -, glance of
the eye, moment, instant.

augenblicklich, instantly.

Augenpaar, #. —(e)s, -e, eye-pair.
the eyes.

August, m. -s, -, August.

August, m. -s, Augustus.

Auguste, /., -ns, Augusta.

aus (dat.), out, out of.

aus-bessern, better out, mend.

come
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aus-brennen, irreg. N. burn out.

auseinander, forth from one another,
apart, asunder.

Ausflug, m. -es, -iige, flying out, ex-
cursion. [aus-fliegen, fly out.]

Ausgang, m. -es, -inge, outlet, exit,
issuing.

aus-gehen, O. s. go out.

Auskunft, /£ -iinfte, information.
[aus-kommen, come out.]

Ausland, ». -es, foreign country.

aus-nchmen, O. take out, except.

Ausruf, m. -es, -¢, outcry, exclama-
tion. [aus-rufen.]

aus-rufen, O. cry out.

Ausrufungswort, ». -es, -Srter, ex-
clamation word, interjection.

GERMAN-ENGLISH VOCABULARY.

auesen, outside, without.

ausser (dat.), on the outside of, with
out, besides. [aus.]

ausserdém, apart from that, besides,
moreover. [ausser, dem.] .

ausserhalb, (gen. or dat.), on the out-
side of, without, beyond. [ausser.
halb.]

ausserordentlich, extraordinary, re.
markable, extremely.

» et out, exp

Ausstellung, /. -en, exposition.

Auswanderer, m. -s, -, emigrant.
[aus-wandern, wander out.]

auswirts, ovtward, without.

auswendig, outside, outward. with-
out book, by heart.

aus-ruhen, rest out, repose. Axt, /.. Axte, axe, hatchet.
aussiitsig, leprous.

B.
Bach, m. -es, -iiche, brook. Barométer, m. and ». -s, -, barom-

Biicker, m.-s,-,baker. [backen, bake.]

Backstein, m. —(¢)s, -, stone made
by baking, brick.

Bad, n. -es, -ider, bath.

baden, bathe.

Baden-Baden, ». -s. Baden-Baden.

Badeort, . -es, -e, watering-place.

Badezimmer, n. -s, -, bath-room.

Bahn, /. -en, path, road.

bald, soon. bald — bald, now — now.
(bold.]

Ball, m, -es, -ille, ball.

Ballade, /. -n, baliad.

Balsam, m. -s, -, balsam, balm.

Band, n. -es, ~inder, band, ribbon.

bang{e), anxious, fearful.

Bank, /. -ioke, bank, bench.

Biir, ms. —en, -en, bear.

-bar, suffix forming adjectives; cf. Eng.
“ —ﬂble ”

Barmen, 7. -s, name of a city.

Barnhelm, Minna von, name of a
play of Lessing. -

eter.

Basel, . -8, name of a city.

bauen, build; labor on the land, tilL
[bower.]

Bauer, m. -n, (-s), -n, peasant. [bau-
en.)

Bauer, m. -s, man’s name.

Biuerin, /. -nen, peasant-woman.
[Bauer, peasant.]

Bauersmann, . —(e)s, -leute, country-
man, peasant.

Baum, m. —es, -dume, tree. beam.

Baumblatt, n. —(e)s, -litter, leaf of 2
tree.

Biumchen, little tree. [Baum.]

Bayerland, 7. -s, land of Bavarfa.

Bay’ern, n. -s, Bavaria.

Bayreuth, ». -s, Bayreuth.

be-, inseparable prefix, strengthening
the meaning of -verbs, and formiung
new ones, prefix forming adjectives.
[be. bei, by.]

- beantworten, give answer to, answer
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bedachtsam, discreetly. [bedenken, | beisammen, together.

think upon.] bei-setzen, put away, inter.
bedauern, regret. Beispiel, ». —(¢)s, -¢, instance, ex-
bedeckt, overcast. [bedecken, cover.] | ample. [spel! (gospel). spell, charm.]
bed , signify. [deuten, point | bei 0. bite.

out.] Bei d, m. —es, assi
bedeutend, important. bel t, known, acq d. [ken-

Bedeutung, /. -en, importance, signi-
ficance.

Bedingung, /. -en, condition.

bediirfen, irreg. N. need, requi

nen.]
Bekanntschaft, /. -en, acquaintance.
[-ship.]

Befehl, m. —es, -e, mandate, order.

befehlen, O. command.

befinden, O. refl. find one’s self, do.

Beforderer, m. -s, -, promoter.

befreien, make free, liberate. [frei.]

Befreiung, /. liberation.

befiihlen, fee! of.

begegnen (dat.), s. run against, meet.
[be-, gegea.]

begeistern, inspire. [Geist, spirit,
mind. ghost.]

begierig, eager for.

beginnen, O. begin.

begleiten, acccmpany. [Geleit, es-
cort.]

begraben, O. bury.

begreifen, O. comprehend. [greifen,
grasp, gripe.]

begrenzen, bound, limit.

Begriff, m. —(e)s, -¢, idea. im Begriffe
sein, be on the point of. [begrei-
fen.] .

begriinden, found.

begiinstigen, favor. [giinstig, favor-
able.]

behalten, O. hold on upon, keep.

behufs (gen.), in behalf of.

bei (dat.), by the side of, by near; at
the house or store of.

beide, both,

Beifall, m. -s, applause. [beifallen,
fall in.]

Bein, n. -es, -¢, bone, leg.

beinahe, near about, almost.

O. come by, get, receive.

belebt, /ively, animated. [beleben,
enliven.}

belegen, /ay on, secure, engage. belay.

beleidigen, affront, insult.

beleuchten, /ight up.

Belgien, . -s, Belgium.

belieben, (dat.), impers. please, suit,
be agreeable to. ’

belohnen, reward.

Belt, m. -es, the “Bglt ** (in Denmark.)

bemiihen, refl. take pains, endeavor.
[Miihe.]

Bemiihung, /. -en, effort.

bequem, convenient, comfortable.

bereit, ready.

bereits, already.

Berg, m. —es, —¢, mountain. [ice-berg.]

bergan’, up hill.

bergan’/wiirts, up hill. [ward.]

Bergbau, . —(e)s, mining.

bergun’ter, down hill.

Bergwerk, ». -s, -e, mine.

Berli’n, ». -s, Berlin.

Bertha, /. -s, Bertha.

beriihmt, famous.

beriihren, touch.

beschiiftigen, occupy, busy.

Bescheid, m. -es, -e, decision in
formation.

beschwerlich, burdensome.

Besen, m. -s, -, besom, broom.

besetsen, beset, occupy.
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besiegen, gain a victory over, conquer.

besitzen, O. s/t upon, possess.

Besitzer, m. -s, -, possessor. [be-
sitzen.]

besonder, particular, especial. (sunder.]

B A s, p 2all T. ol .]

besorgen, tend to. fix, arrange.

besser, better. [comp. of gut.]

bestehen, O. stand firm; consist of
(with dat.)

bestellen, put in place, order.

bestimmen, direct, determine.

bestrafen, punish.

Besuch, m. —(e)s, -e, visit. [be-
suchen.]

besuchen, seek for, visit,

Besuchzi ) % =8, =, visit )
reception-room

beten, pray. [bitten.]

betrachten, consider, observe, look at.
[trachten.]

betragen, O. amount to.

betriibt, sad. [triibe, dim, gloomy.]

Bett (Bette), ». —es, -en, bed.

Bettlerkleid, #n. —(e)s, -er, beggar's
dress.

Bevdlkerung, /. population.

bevollmiichtigt, accredited,
powered.

bevor, before.

bewachen, watch, guard.

bewahren, preserve.

Bewegung, /. -en, motion.
gen, induce, move.]

bewohnen, dwell in, occupy.

Bewohner, m. -s, -, inhabitant [be-
wohnen.]

bewundern, wonder at, admire.

bezahlen, pay. (zahlen, tell out.]

bezeichnen, put a sign or token upon,
designate.

Bibeliibersetsung, /. -en, translation
of the Bible.

Bibliothek’zimmer, ». -s, -, library-
room, library.

em-

[bewe-
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biegen, O. bend.

Biene, /. -n, bee.

Bier, 7. —es, —e, beer.

Bierhaus, n. —es, —duser, beer-houss.

Bild, ». -es, -er, picture.

bilden. form.

Bilderbuch, #. —(e)s, -iicher, picture.
book. '

bildschon, handsome as a picture.

Billét, n. -es, —e, ticket, billet.

Billetbiireau, ». -s, -s, ticket-office.

binden, O. bind.

Bindewort, x. —(e)s, -Urter, binding
word, conjunction.

Bingen, . -s, Bingen.

binnen (dat.) /nside of, within.

bis (acc.), to, until, as far as.

Bischen (bischen), bit, little, trifle.

bisher, as far as here. hitherto.

Bismarck, m. -s, Bismarch.

bisweilen, once in a while, sometimes.
[bis, Weile.]

bitten, O. beg, ask for.

blank, bright, clean. [blank.]

blass, pale.

Blatt, . -es, iitter, leaf. [blade.]

blattlos, leafless.

blau, blue.

Blei, . -es, lead. [probably b/au.)

bleiben, O. s. be /eft, remain.

Bleistift, m. —(e)s, e, lead-pencil.

blicken, look, flash.

Blitz, . -es, -¢, lightning. [blinken,
gleam, blink. blicken.] .

blitzen, lighten, glisten, flash. [Blitz.]

bloss, bare. merely, simply, only.

bliihen, blossom, flourish, blow.

Bliimchen, little flower.

Biume, /. -n, flower. bloom.

Blumentopf, ». —(e)s, —dpfe, flower.
pot. _[Topf, pot, top.]

Blut, ». -es, blood.

Bliite, /, -n, blossom, flower. [bli-
hen.] ’

Bliitezeit, /. -en, bloom.
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blutig, bloody.

Bock, m. -es, -cke, buck, box.

Bdcklein, little buck.

Bockshorn, s. -es, -Urner, goat’s
horn ; ins B. jagen, to get into a tight
place.

Bonn, . name of a town.

Boot, n. —es, e or ~Ste, boat.

Bord, m. -es, -e, board. an Bord,
on board.

bis(e), bad, angry.

Bota’nik, /. botany.

brauchen, use, need.

Braun, . -s, man’s name.

Br eig, ». s, Bi

brausen, roar.

Braut, /. -iute, betrothed wife. bride.

Briautigam, m. -s,-e, betrothed hus-

- band. bridegroom.

brechen, O. break.

breit, broad.

Breite, /. -n, breadth, latitude.

Breitegrad, m. —(e)s, degree of lati-
tude. [Grad, degree, grade.)

Bremen, n. -s, Bremen.

Bremer (adj.), Bremen.

brennen, irreg. N. burn.

Brief, m. -es, -¢, letter.  brief.

Briefchen, little letter, note.

Br.efkasten, . -s, -, letter-box.

Briefmarke, /. ~n, postage-stamp.

Carthéager, ». -s, -, Carthaginian.

Carthago, ». Carthage.

Cato, . Cato.

Chamisso’, ». —s, name of an author.

Charakter, m. -s, —e, character.

Charlotte, /. -ns, Charlotte.

Chemié, /. chemistry.

Chemiker, m. -s, -, chemist.

-chen, suffix forming verbs and di-
minutive nouns.

Chili, Chill.

China, ». -s, China.

C.
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Brieftriiger, m. —s, -, letter~carria~.

Brille, /. —n, pair of spectacles.

bringen, irreg. N. bring.

Brot, ». -es, -e, bread.

Broétchen, little bread, roll.

Briicke, /. -n, bridge,

Bruder, m. -s, -iider, brother.

briiderlich, brotherly, in a fraternal
manner.

briillen, roar, bellow, bray.

Brunnen, m. -s, -, spring, well,
water.

Briissel, ». -s, Brussels.

Brust, /. -iiste, breast.

Bube, m. -n, -n, boy. [pupil.)

Buch, =, -es, ~licher, book. [beech.]

Buchd t, /. art of printing.

Buche, /. -n, beech tree.

Buchhiindler, m. -s, bookseller,

Buchstabe, m. -n, -n, letter of the
alphabet. [beech-staff.]

buchstabieren, spell.

Biihne, /. -n, stage.

Biireau, #. -s, -s, bureau; office.

Burg, /. -en, fortress, castle. [burg,
borough. bergen, shelter.}

Biirger, m. -s, -, citizen, burgher,
[Burg.]

Biirgermeister, m. -s, -, Burgo-
master, mayor.

Butter, /. Butter.

Lark
ucker

Chor, m. and ». -es, -dre, chorus,
choir.

Chr. = Christian,

Christ, m. Christ.

Christbescherung, /. -en, Christ's
bestowing, the bestowing of presents
at Christmas.

Christ(us)kind, ». ~(e)s, Christchild,
infant Christ.

Chronomeéter, m. and ». -s, -, chro-
nometer.

Cicero, m. Oicero.
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Cisterne, /. -n. cistern.
Columbus, m. Columbus.
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Coupé, s -s, apartment of a car,
coupe’,

D.

da, there, as, since, then.

da driiben, over there.

dabel, thereby, at the same time.

Dach, n. -es, -ilicher, roof. [thatch.
decken, cover, dech.]

dadurch, therethrough, thereby.

dafiir, therefor, for that.

dagegen, against that,on the contrary.

daheim, there at home, at home.

dahér, thence; for that reason, con-

sequently. along.
daher-stiirmen, h. or s. storm or rush
along.

dahin, thither, so far, along, away.

dahin-fahren, O. s. go away, off.

dahin-strecken, stretch along, out.

damals, at that time, then.

damit, therewith, with it, in order
that. .

Dampfboot, . ~(e)s, -¢ or ~Bte, steam-
boat.

Dampfer, m. -s, -, steamer. [Dampf,
steam, damp.]

Dampfkessel, m. -s, -, steam-kettle,
boiler.

danach (darnach), thereafter, after
that.

danach-schnapp n),
catch after.

Dine, m. -n, -n, (the) Dane.

daneben, beside it, close by.

Di k, ». -s. D k.

dénisch, Danish.

Dank, m. -es, thanks.

dankbar, thankful.

danken (dat.), thank.

dann, then.

Danzig, ». -s, Dantzic.

dar (= da), there.

daran, thereon, on that or it.

snap or

darauf (drauf), thereupon, upon that.

dar (d ), outside, out
there, out of doors.

darin, therein, in that.

darinnen, therein, inside, within,

darcb, on account of that.

daroben (droben), above there, up
there.

dariiber, thereover, above it, at it.

darum, on account of that, therefore.

darunten, there below, beneath.

daselbs?, there.

dass, that, so that.

datieren, date.

Dattel, /. -n, date.

Datum, ». -s, -a, date.

dauern, endure, continue.

dauern, move to pity.

Daumen, . -s, -, thumb.

Dédumling, m. -es, -e,
dwarf.

davon-bringen, irreg. N. bring away.

davon-laufen, O. s. or h. run away.

davon-rollen, roll away.

davor, before or for that.

Decke, /. -n, covering,
[decken, cover, deck.]

deklinieren, decline.

dein, thy, thine.

Thumbkin,

ceiling.

, ding to that, d
ingly.

demohngeachtet, notwithstanding.

denken, irreg N. think, be of opinion.

denn, then, in that case, now. for.

dennoch, nevertheless.

der, the. that. which.

derselbe, the selfsame, the same.

deshalb, on that account,.therefare.

dessenungeachtet, notwithstanding.

deswegen, on that account.
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deuten, point out, indicate.

deutsch, German., [Dutch.]

Deutsche, . -n, -, (the) German.

Deutschland, ». s, Germany.

D ber, . -s, D b

Dialekt, ». -es, -¢, dialect.

dick, thick.

Dieb, m. -es, —e, thief.

dienen, serve.

Diener, m. -s, -, servant.

Dienst, m. -es, —e, service.

Dienstag, m. -s, -e, Tuesday. [Ziu
gen. Ziwes, god of war.]

Dienstmann,m. —(e)s,~inner or -leute,
serving-man.

dies (dieser), this, the latter,

diesseit(s), (gen.), on this side, this
side of.

Ding, ». -es, —¢, thing.

doch, though, yet, nevertheless, how-
ever, I am sure, you know, but, I
hope, why yes.

Dogge, /. -n, bull-dog.

Dom, . -es, -e, cathedral,

Domino, . n. domino.

Donau, /. Danube.

donnern, thunder.

Donnerstag, m. -s, -e, Thursday.
[Thor, god of thunder (Donner).]

Donnerwetter | by thunder!

Doppelflinte, /. -n, double-barrelled
gun,

Corf, n. -es, ~orfer, village [thorp.]

Dérfchen, little village.

Dorn, m. -es or -en, -e or -drner,
thorn,

Dorothéa, /. -s, Dorothy.

Dorothéenstrasse, /. -n, Dorothea
street.

dort (dorten), yonder, there.

dorthin, thither.

Drache, m. -n, -n, kite. dragon.

Dramatiker, m. -s, —, dramatist.

dringen, press; seffex., force its way,
gush.

a4 ,see d

drei, three.

dreimal, three times.

dreissig, thirty,

dre:ssigjihrig, of thirty years.

dreissigst, thirtieth.

dreizehn, thirteen,

dreizehnt, thirteenth.

Dresden, ». -s, Dresden,

dringen, O. s. or h. press, crowd,
throng.

drinnen, see darinnen.

dritt, third.

drittens, thirdly.

drobenq, see daroben.

drohen, threaten. [throe.]

drollig(t), droll, comical.

Droschke, /. -a, hack. drosky.

Drossel, /. -n, thrush.

driiben (dariiben), over there.

driicken, press. squeeze.

drunten, see darunten,

du, thou, you.

dumm, stupid, foolish.

diinken, seem.

Diine, /. -n, down, dune.

dunkel, dark.

dunkeln, grow dark.

durch (acc.), through.

durchaus, throughout, absolutely.
quite.

durchgiingig, pervading, general, in
general. [gehen.]

durch-lesen, O. read through.

diirfen, irreg. N. be permitted, may
[dare.]

Durst, m. -es, thirst,

dursten (diirsten), thirst be thirsty
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E
-e, suffix forming abstract nouns.
Ebbe, /. ebb. .
eben, even, just, precisely.
benfalls, in like , likewise.
Ecke, /. -n, corner. [edge.]
edel, noble, precious.
Edelstein, . —es, -, precious stone.
Eduard, m. -s, Edward.
ehe, ere, before.
ehedem, before this time, formerly.
ehemals, formerly.
eher, previously, sooner, rather. [ere.
early.)
Ehre, /. -n, honor.
ehren, honor. [Ehre.]
Ehrfurcht, /. veneration, reverence.
[Ehre, Furcht (fear).]
Ei, n. -es, -er, egg.
ei, oh! why!
-ei, suffix forming nouns.
Eiche, /. -n, oak.
Eichel, /. -n, acom. [Eiche, oak.]
eigen, own; proper ; peculiar.
Eigenschaft, /. -n, property, attri-
bute, quality. [eigen.]
Eigenschaftswort, = —(e)s, -drter,
quality-word, adjective.
eilen, s. or h. hasten, hurry.
ein, a, an, one.
ein-, separable prefix, /nto, in.
einander, one another, each other.
einerlei, one and the same, all the
same, of one kind.
ein-fallen, O. s. fail in, interrupt.
einfiiltig, one-fold, simple.
ein-fliessen, O. s. flow /n, exert an in-
fluence.
Einfluss, m. -es, -iisse, influx, influ-
ence.
ein-filhren, lead in, Introduce.
ein-gehen, O.s. go /n,
Einheit, /. -en, singular (number).
[ein.]
einig, one, any.

pl. einige, some.
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einigermassen, in some measure
somewhat.

Einigkeit, /. -en, unity. [ein.)

ein-kehren, s. turn /n, put up (for
entertainment).

ein-laden, O. invite.

ein-lassen, O. let in, admit; ref. en-
gage in.

Einlasskarte, /. -n, card of admission.

einmal, one time, once, just, only.

Einmaleins, ». -es, -e, one time one.
multiplication-table,

eins, one, one thing.

ein-schlafen, O. sleep in, go to sleep.

ein-schlagen, O. beat in, strike.

Einsiedler, . -s, -e, hermit. [ein,
alone : Siedel, settler.]

einst, once, once on a time, some time.

ein-steigen, O. s. step or climb /n,
getin.

einstmals, once.

einstweilen, meanwhile.

ein-teilen, divide. [Teil.]

ein-treten, O. s. enter.

einundzwansig, twenty-one.

einundzwanz gst, twenty-first.

Einwohner, m. -s, -, indweller, in-

habitant. [wohnen.]

In, single, individ

einszig, only, single, solely.

Eis, . -es, ice.

Eisen, ». -s, iron.

Eisenbahn, /. -en, iron road, railroad.

eisern, of irom, iron.

Eiswasser, ». s, Ice-water.

-el, suffix forming nouns.

Elbe, /. name of a river.

Elend, ». (e)s, exile, misery, distress
[other /and.]

elend, wretched, miserable.

Elephént, m. -en, -en, elephant.

elf, eleven.

Elfenkind, . <(e)s, -er, e/f-child, fairy
child.

3 1

[ein.]
[ein.]
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elft, eleventh.
Elisabeth, /. -s, Elizab

+h
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entschuldigen, excuse. [Schuld,

debt, fault.)

~eln, suffix forming diminutive verbs. Entsetzen, ». -s, -, terror. [ent.
Elsass, »n. Alsatia setzen, set out of place.}
Eltern (pl.), e/der ones, p [alt.] zlich, terrible. [ zen. ]
empfangen, O. receive, wel (gen.), O. refl. remember.
Empfangszi ) =8, =, ption- [Sinn.]
room. [empfangen.] entspringen, O. s. rise, run away.
pfehlen, O. d, give regards | entstchen, O. arise, proceed.

to; refl. take leave.

Empfehlung, /. -en, commendation,
compliments.

empfinden, O. perceive, feel.

empor, upward, up.

-en, suffix forming nouns and adjectives.

Ende, ». -8, -n, end.

endlich, endly, finally.

eng, narrow. [anxious, anguish.]

Engel, m. -s, -, angel.

England, ». -s, -, England.

Englinder, m. -s, -, Engiishman.

englisch, English.

Enkel, m. -s, -, grandson.

ent- (emp-), inseparable prefix, earlier

entweder, either. entweder —oder,
either —or.

entswel, in two, asunder, apart.

entswei-springen, O. s. or h. spring
in two, burst apart.

-enzen, suffix forming verbs.

Epos, ». (pl. Epen), Epic poem.

er, he.

er-, insep. prefix, same with ur-, add-
ing to verbs the idea of beginning,
endeavor, acquisition.

-er, suffix forming nouns and adjectives,

erbarmen, refl. pity, have compas
sion.

erbauen, erect, edify.

ant, against; forth, from, out, away. | erbitten, O. beg for.
decken, di . [decken, cover, | erblick perceive.

deck.] erblinden, s. grow or get biind.
Entdeckung, /. -en, di y. [ent- | erbliihen, s. bloom forth, blossom

decken.] Erde, /. -n, earth.
entfallen, O. s. fall away or from, es- | Erdgeschoss, . -es, -bsse, ground.

cape. floor, first story.
entfernen, put far off, [fern, ignen, refl. happ

far.] Erfahrung, /. -n, experience.
entflichen, O. s. fly away, escape. Erfindung, /. -n, invention.
entgegen (dat.), against. erflehen, beg for, obtain by entreaty.

cntgegen-gehen, O. s. go against or
to meet.

entgegnen, object, rejoin.
gegen.)

enthalten, O. ho/d within, contain.
[halten.]

[ent-

entlang (gen or dat.), along.
entlaufen, O. s. run away. [elope.]
entscheiden, O. decide. .

entschlummern, s. fall into slumber.

Erfolg, m. -es, —e, result. [erfolgen
Sollow.]

erfordern, demand, require, call for.

erforschen, investig (£ h
search.]

erfrieren, O. s. freeze.

Erfrischung, /. -en, refreshment,

erfiillen, fulfil.

ergreifen, O. seize, lay hold of. [grek
fen, seize, grip.}
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erhalten, O. receive, come in posses-
sion of. sustain.

erheben, O. heave up, raise; refl. rise.

erhellen, light up, become clear. [hell,
clear, bright.]

erinnern (gen.), refl. remember.
[inner, inner.]

erkilten, refl. catch cold. [kalt.)

erkennen, irreg. N. recognize.

erkliiren, make clear, declare. state.
[klar.]

Erlaubnis, /. permission.

Erle, f. -n, alder.

erleiden, O. suffer,

[eid
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ek

ertr » O.s.bed d

erwihnen, mention.

erwecken, awake.

erwerben, O. acquire, gain,

erwidern, give back, answer, reply.

Erz, n. -es, —¢, ore.

erz-, prefix forming nouns and adjec
tives. [arch.]

erzihlen, relate, tell.
ber. tale.]

Ersihlung, /. -n, narrative.

erziehen, O. bring up, educate.

Erzieher, m. -s, -, educator, trainer.

erzielen, aim at, attain. [Ziel, aim.]

(Zahl, num-

loathe.)

ermorden, murder.

-ern, suffix forming verbs and ad-
jectives.

ernihren, nourish, feed.

erquicken, quicken, refresh. [quichk.]

erreichen, attain.

erschaffen, O. shape out, create,
produce.

erscheinen, O. s. shine forth, appear.

erschlagen, O. slay.

erschrecken, O. (n.) s. be frightened
or startled.

erst, first, only.

erst s. to be

erstens, firstly, in the first plgee.

1

Fabel, /. -n, fable.

Fabrik, /. —en, manufactory.

fabrizieren, fabricate, manufacture.

—fach, -fold, suffix forming adjectives.
[Fach, compartment.]

Fahne, /. -n. flag, vane.

fahren, O. s. drive, go (in a wagon or
boat), fare.

Fahrenheit, m. -s, inventor of a ther-
mometer.

Fahrenheit’sch (adj.), pertaining to
Fahrenheit.

Fahrer, m. -8, -, one who goes, farer.
[fahren.]

F.

es, it, there. es sind, there are.

Esel, m. -s, -, ass, donkey. [easel.]

essen, O. eat.

Esszimmer, » -s, -, eating-room,
dining-room.

etlich, some.

Etsch, /. name of a river.

etwa, nearly, about, indeed.

etwas, some, something, somewhat,

euer, your, yours.

Europa, ». -s, Europe.

Ew. (old form luwer), your.

ewig, eternal.

Exempel, ». -8, -, example.

Extra, extra, additional.

Fahrgeld, ». —(e)s, -er, fare. (fah-
ren.]

Fahrplan, m. —(e)s, —e or -ine, time-
table.

Fahrt, /. -en, passage, journey. [fah-
ren.] .

Falle, /. -u, pit-fall, trap. [fallen.]

fallen, O. s. fall.

falls, in case, if. [Fall, fallen.]

-falt, —fold, suffix forming adjectives
[Falte.]

Familie, /. -n, family.

fangen, O. catch, seize. {fang.]

Farbe, /. -n, color.
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farblos, color/ess. [Farbe.]
fassen, hold, contain; lay hold of,
seize. [Fass, vat.]
fast, almost. [fest, fast, close upon.]
faul, lazy. foul.
Faust, /. -iuste, fist.
Faust, m. -s, Faust.
Februar, m. s, ¢, February.
Fcder, /. -n, feather, pen.
federlos, featherless.
Federmesser, ». -s, -, feather-knife,
penknife.
fehlen [dat.), fail, be wanting to, the
matter with.
feiern, celebrate.
feierlich, festive, solemn.
holiday.]
feige, cowardly.
fein, fine, handsome.
Feind, m. -es, —¢, foe. [fiend.]
Feld, ». -es, -er, field, country.
Feldléchlein, little hole in the field.
Feldmaus, /. -iuse, field-mouse.
FeldmZuschen, little fie/d-mouse.
Felsenriff, . -(e)s, -, rocky reef or
ledge.
Fenster, ». -s, -,
fern, far.
Ferne, /. -n, farness, distance.
ferner, farther, moreover.
far.)
fertig, ready. [Fahrt.]
Fertigkeit, /. dexterity.
. fest, fast, firm, mighty.
Fest, n. -cs, -¢, festival, féte, feast.
fest-kleben, stick fast, firmly. [kle-
ben, cleave, stick.)
Fett, m. -es, -e, fat.
feucht, moist, damp.
Feuer, ». -s, -, fire.
finden, O. find.
Finger, m. -s, -, finger. [fangen.]
Finklein, little finch.
Fisch, m. -es, e, fish
Flachsspinnen, . spinning of flax.

[Feier,

o d,

[fern,
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Flagge, /. -0, flag.

Flaum, m. -es, -¢, or -en, down.
[plume.]

Flecken, m -us, -, spot, place, vil
lage.

Fleisch, ». -es, —¢, flesh, meat.

Fleiss, m. -es, industry.

fleissig, industrious. [Fleiss.]

Fliege, /. -n, fly. [fliegen.]

fliegen, O. s. or h. fly.

fliessen, O. s. or h. flow. [fiit.]

Fliigel, m. -s, -, wing. [fliegen,
Slight.]

Fliigelthiir, /. -en, folding-door.

Flur, /. -en, field, plain. floor.

Fluss, m. -es, -lisse, river. flow.
[fliegen.]

Folge, /. -n, consequence.

folgen (dat.), s. follow.

folglich, consequently, therefore. [fol-
ge, folgen.]

folgsam, ready to follow, obedient.

fordern, promote.

forschen, search.
forth to the light.]

Forst, m. -es, —¢, forest.

fort, forth, away! begone! be off!
[vor, fiir.]

fort-fahren, O. s. keep on, make a
further remark, continue.

fort-jagen, chase forth or away, drive
off.

fort-reissen, O. snatch or drag forth
or away. .

fort-schleichen, O. s. slink away,
slip away.

Fr. = Friedrich,

Frage, /. -n, question.

fragen, N. (O.), ask.

Frinkisch, Franconian.

Frankreich, =». -s, France.

Franz, m. -ens, Francis. Frank.

Franzbse, m. -en, -en, (the) French
man.

franzd’sisch, French.

[fiir, vor, bring

[fragen.]
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Frau, /. -en, woman, wife. [Freyja,
(goddess). [froh.]

Frilulein, young lady, Miss. [Frau.]

frei, free, open. das Freie, the open
air, out-of-doors.

Freiberg, ». —s, name of a town.

Freiheit, f.-en, freedom.

freilich, freely, truly, indeed, for-
sooth. [frei.]

Freiligrath, ». -s, name of an
author.

Freitag, m. -s, ¢, Friday. (Freyja,
(goddess).]

fremd, strange, foreign. [from.]

Fremde, /. foreign country, region
away from one’s home.

fressen, O. eat (of animals).

Freude, /. -n, joy. [freuen.]

freuen, make glad; refl. rejoice.
(froh.]

Freund, m. -es, -¢, friend. [related
to frei, freiea (woo), freuenm,
froh.]

Freundin, £ -nen, lady friend.

freundlich, friendly, kind.

Freundschaft, /. -en, friendship.

freveln, commit a crime or outrage.

Freytag, m. -s, name of an author.

Friede, m. -ns, -n, peace.

Friedrich, m. -s, Frederich.

Friedrichstrasse, /. -n, Frederick
street.

frieren, O. s. or h. freeze.

frisch, fresh.

Frist, /. -en, period, appointed time.

GERMAN-ENGLISH VOCABULARY.

frommen, benefit, be good for.
[fromm.]

Frucht, /. -iichte, frult (of the earth
or field.)

friih, early. [probably fiir, vor.]

friiher, sooner, earlier.

Friihling, m. -s, -e, spring. [friih.]

Friihlingsseit, /. -en, spring tide or
time.

Friihstiick, ». —(e)s, —e, early piece,
breakfast.

friihstiicken, take breakfast.

Fuchs, m. -es, -iichse, fox.

Fuder, ». -s, -, cart-load.

fiigen, fit, unite, do.

filhlen, feel.

fiihren, lead, conduct, carry on. [cau-
sative from fahren.]

fiillen, fill. [voll, full.]

fiinf, five.

funft, fifth.

filnfzehn (funfzehn), fifteen.

funfrig (funfzig), fifty.

funkeln, sparkle. [Funke, spark.])

fiir (acc.), for. [vor, ver-,]

flirchten, fear; refl. be afraid.
[Furcht, fear, fright.)

filrchterlich, frightful. (filrchten.]

furchtsam, timid, cowardly.[Furcht.]

filrderhin, further on, in the future.
[forder ; flir, vor, fort.]

Fiirstentum, =. -iimer, principality.

flirwahr, forsooth, truly, indeed.

Fiirwort, ». —(e)s, —orter, for-word,

Fritz, m. -ens, Fred.

froh, glad, joyous, happy. [freuen,
Freund, etc.]

frohlich, frolicsome, joyous, merry.
[froh.]

fromm, worthy, good, devout.

Fuss, m. -es, -iisse, foot.

Fussboden, m. -s, -8den, foot-bot-
tom, floor.

Fussweg, m. ~(e)s, e, foot-way, side-
walk,

Futter, . s, -, fodder, foods

G

Gabel, /. -n, fork.
Qallerie/, /. -i’en, gallery.

ganz, whole, wholly, quite, entirely.

‘ ginzlich, wholly, entirely.
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H

Zar, very, altogether, quite, ly,
indeed. gar nicht, notatall. gar
kein, none at all.

Garn, m. -s, -e, yarn.

Garten, . -s, —drten, garden

Gartenthor, n. —(e)s, -e, garden-door,
or gate.

Girtner, m. -s, -, gardener.

Gas, 7. -es, -¢, gas.

Qaslicht, #. —(e)s, —er, or -e, gaslight.

Gast, m. —es, -iste, guest.

Gasthaus, ». -es, -duser,
house, inn.

ge-, inseparable prefix; with, together.
prefix forming adjectives and collec-
tive nouns. [y, asin yclept.]

gebdren, O. bear, bring forth. ge-
boren, born.

Gebzude, n. -es, -, building, edifice.
[bauen.]

geben, O. give.

Gebst, n. —(e)s, -e, prayer. [beten.]

Gebirge, 7. -s, -, mountain range or
region.

Gebirgsgegend, /. -en, mountainous
region.

geboren, born. See gebdren.

Gebrauch, . -s, -duche, use.

gebrauchen, use.

Geburtstag, »z. —(e)s, -e, birthday.

Gedicht, 7. <(e)s, e-, poem. [dichten,
compose.]

Gefahr, /. -en, danger.
gefallen (dat.), O. please.
fallin with one’s likiag.]
Gefallen, m. -s, pleasure. Gefallen

an — haben, be pleased with—.
gefillig, pleasing, courteous.

Gefilligkeit, /. -en, readiness to
please, courtesy.

gefilligst, if you please. [gefallen.]

Gefliigel, #. -s, -, poultry, fowls.
[Fliigel.]

Gefr.erpunkt, m. —(e)s, -e, freezing-
point.

guest-

[fallen,
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! gezen, gen (acc.), toward, against.
i Gegend, /. -en, region. [gegen.]
i gegeniiber (dat.), over against, op
posite.
Gegenwart, /. presence, present time.
| gegenwirtig, present, at present.
i gain (again.)
| geheim, familiar, private, mysterious.
i [Heim, home.]
gehen, O. s. go,
gehorchen (dat.), listen to (with sub-
mission), obey. [horchen, hearken,
listen to. hdren.]

Geibel, . -s, name of an author.

Geige, /. -n, fiddle, violin. [gig.]

Geist, m2. —er, ghost, spirit, mind.

geldufig, fluently. [laufen.]

gelb, yellow.

Geld, ». -es, —er, money.
worth.]

Gelehrsamkeit, /. learning.

gelingen, O. (conj. like schlingen),
s. impers. be successful.

Gemach, #n. -es, -icher, chamber,
room. [gemach, comfortable.]

Gemabhlin, /. -innen, consort, lady,
wife.

Gemilde, # -s, -, painting, picture.
[malen, paint.]

gemidss (dat.), in accordance with.
[messen.]

gemein, common,

Gemeindekosten (pl.), costs of th:
community or parish.

Gemiise, s -s, vegetables.
boiled food, mush.)

General, m. -es, -ile, general.

Genf, n. Geneva.

genug, enough.

Geographie’, /. -i’en, geography.

Gepickwagen, m. -s, -, baggage
wagon or car.

gerade, straight, precisely, directly,
exactly, just.

gered - zu, directly, out and out.

[gelten, be

[Mus,
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geraten,
pass.

Germénia, /. Germany.

gern (gerne), gladly. [yearn.}

gern haben, have gladly, like.

Gerste, /. barley. [grist.]

Gertrud, /. Gertrude.

geruchlos, odor/ess. [riechen.)

Gesang, m. s, -iinge, song. [singen.)

Gesangbuch, ». <(e)s, -iicher, hymn-
book.

geschehen, O. s. impers. happen.

Geschichte, /. -n, story, history. [ge-
schehen.]

Geschichtsschre:ber, /2. -s, -, histo-
rian. .

Geschichtswerk, #. —es, -¢, historical
work.

Geschlecht, ». —(e)s, -er, kind, sex,
gender. [schlagen, strike (a coun-
terpart).]

Geschlechtswort, .

gender-word, article.

id

O. s. get, come, fall,

—(e)s, -brter,

sl
n -8, j y.

[schmieden, forge.)
geschwind, quick.
gesegnet, blessed. See segnen.
Gesell(e), m. -en, -en, companion,
fellow, journeyman. ([Saal.]
gesellen, associate. [Gesell.]

G

Gewissen, n. -s, conscience. [wis.
sen.]

gewissermassen,in a certain measure,
somewhat.

gewdohnlich, usual. [wont, wean.]

Gier, /. eagerness. [greed.)

glerig, cager. greedy. [Gier.]

Gipfel, m. -s, -, top, peak.

Gips, m. -es, -¢, gypsum.

Glanz, m. -es, splendor. glance.

gldnzen, glitter, glisten.

Glas, n. -es, -iser, giass.

glasern, of glass. .

glauben, believe, think, suppose.

gleich, /ike, immediately, all the same,
aithough.

Gleichen, (in seines Gleichen, etc., adw
phrase) his like, his equal, etc.

gleichfalls, in like case, likewise.

gleichsam, as it were.

gleichwohl, nevertheless, however.

Glocke, /. -n, bell. (clock.)

Glorie, /. -en, glory.

Gluck, s. -s, name of a composer.

Gllick, ». -es, happiness. luch.

gllick ich, happy. lucky.

Gnade, /. -n, favor, pardon.

Gold, ». -es, gold,

golden, golden.

Goldfisch, . -¢s, -, goldfish.

Gesellschaft, /. -en, i

Goldnetz, ». —es, -, golden net.

[Cesell.]
Gesctz, n. -es, —e, law.
Gesicht, ». —(e), —e or —er, sight; face.
[sehen.)
gestern, yesterday.
Gestriuch, ». -es, -e, shrubbery,
bushes. [Strauch, shrub.]
gesund, healthy, well. [sound.]
Gesundheit, /. —en, health, ‘““toast.”
getreulich, truly, faithfully. [treu.]
gewabhr, aware.
gewaltig, powerful. [walten, rule.]
gewinnen, O. win, gain.
gewiss, certain, surely. [wissen.]

Gotha, #. -s, name of a city.

Goethe, m. -s, Goethe.

Gott, m. -es, —Stter, God.

Gottesdienst, . -es, —e, God’s service,
service at church.

Géottingen, 7. -s, name of a city.

gottlob, praise to @God / thank God /

Grab, #. -es, -iber, grave. [graben,
dig; grub; grave.]

Grad, m. —es, -e, degree, step, grade.

Graf, . -en, ~en, count. [-grave io
Margrave.]

Grifin, /. -nen, countess. [Graf.]

Grammatik, /. -en, grammar.
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Gras, ». -es, —iser, grass.

g'au, gray.

grauen, turn gray; dawn.

grilulich, horrible. [gruesome.]

Greis, m. -es, -¢, old man. ([grau.]

G:enze, /. -n. boundary.

Grete, /. Maggy. [Margarethe.]

Griechenland, ». -s, Greece.

Grimm, m. -s, name of a philologist.

gross, great, big. [gross.]

grossartig, grand, big. [Art.]

Grossherzogtum, %. -s, —iimer, grand-
duchy.
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grin, green. [grow.] .

Grund, . -es, -linde, low ground,
valley.

grunzen, grunt.

Gruppe, /. -n. group.

gruseln, cause shuddering.

Gruss, . -es, -iisse, greeting, saluta-
tion, regards.

griissen, greet, salute. [Gruss, grest.
ing, salutation.] :

gucken, peep, look.

gut, good, well, kind. good/

giitig, good, kind. [gut.]

G , /- ~litter, grandmoth, gitlich, friendly, kindly. [gut.]
Grosssohn, m. —(e)s, -Shne, gr Gy i . -8, -ien, gymnasium
Grossvater, m. -s, -dter, grandfather.

H.

Haa-, #. -es, e, hair.

haben, irreg. N. have.

habha't, having possession.

Habicht, ». -es, —e, hawk.

Hatsburg, /. Habsburg.

Hader, . -s, quarrel.

Hafen, m. -s, -ifen, haven, harbor.
[haben, have, keep.]

-haft, suffix forming adjectives. [Haft.
haben ?]

hageln, hail,

Hahn, m. -es, -ihne, cock. [Henne.
Huhn.]

halb, half.

halben(er) (gen.), on account of, for
the sake of. [halb.]

Halde, /. -n, slope.

hallo, halloo!

Halm, m. -es, —¢, stalk. [halim.]

Hals, . -es, -ilse, neck.

Halsband, ». <(e)s, -#nder, neck-band,
necklace.

Hiils’chen, little neck.

halt, halt ! hold ! stop!

halt, indeed, methinks, forsooth.

halten, O. hold, keep. halt.

Hal le, £ -n, hold\
waiting-place.

place,

&

Hamburg, n. -s, Hamburg.

Hamburger (adj.), of Hamburg.

Hand, /. -dunde, hand.

Hindel, 7. —s, name of a composer.

handeln, handle, treat of. [Handel,
transaction, business. Hand.]

Handschrift, /. -en, manuscript.

Handschuh, m. —(e)s, -¢, glove.

Handwerk, . —(e)s, -e, handwor,
trade. .

hangen, O. hang.

Hannbver, ». -s, name of a city.

Hans, m. —ens or -en, Jack. [Johin.
nes, John.)

Hans’chen, little Jack, Jacky.

Harfe, /. -n, harp.

Hiiring, m. -es, -e, Herring,

harr:n, wait, tarry,

hart, hard, severe.

Harzgebirge, ». -es, -, Hartz moun.
tains.

Hase, m. -n, -n, hare.

Hass, m. -es, hate.

hisslich, hateful, homely. [hassen,
hate.]

Hauff, m. -s, name of a author.

hilufig, frequent. [Hauf, heap.]

Haupt, n. ~es, —fupter, head, chief.
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Hauptdichter, m. -s. -, principal
poet.

Hauptfluss, m. -es, -iisse, chief river.

Hauptmann, m. -(e)s, ~dnner or -leute,
head man, captain.

Haup:p , JSo —en, |
acter.

Hauptpost, /. ~en, head or chief post-

ding char-

office.

sauptsichlich, chiefly, principally.

H-\laptst:dt, /. —adte, head city, capi-

Hauptwerk, ». -es, -¢, main worh.

Haupiwort, ». —(e)s, Orter, head-
word, noun,

Haus, #. -es, -duser, house.

H&Zuschen, little house.

Hausnummer, £, -n, house-number.

Haus’schliissel, m. -s, -, house-key.

Hausthiir, £ -ea, house-door.

Haut, /. -#ute, hide, skin.

Haydn, . -3, name of a composer.

hz, ha! ho! oh! I say!

h=da, oh! Isay!

Hecht, m. —es, -e, pike (fish).

Hedwig, /. girl’s name.

Hzerde, /. sec Herde,

Heidelberg, ». -s, Heidelberg.

heil, hail !

hei iz, holy. [heil, hale, whole, hzal-
thy. hei e, heal.)

heim, homeward, home. [Heim )

Heimat, /. -en, home. [He'm.)

heim-bringen, irreg. N. bring home.

heim-geh:n, O. s. go home.

heimlich, home-like, comfortable.

Heine, m. -s, name of an author.

Heinrich, m. -s, Henry.

heisa, huzza! hurrah!

heissen, O. be called or named, mean,
signify. [hight.)

-heit, suffix forming abstract nouns.
[-head, -hood.]

heizen, heat.

Held, m. —en, -en, hero.

GERMAN-ENGLISH VOCABULARY. -

he'fen (dat.), O. help.

he |, clear, bright.

Henne, f. -n, hen. [Hahn,” Huha,]

her, hither, ago, since. [hier.]

herab, down hither, down.

herab-werfen, O. fling off.

heran-szhjzichen, O. s. move softly
up, creep u). [slink.]

herauf, up here.

heraus-kriechen, O. creep out
[crouch.} :

heraus-stecken, stick out.

herbei-tragen, O. bring in.

Herbst, m. —es, —¢, autumn. [harvest.]

He-d:, /. -n, herd, flock.

h:rein, in here, in, come inl

herein-kommen, O. s. come in.

He:mann, . -s, Herman.

hernach, hereafter, afterwards.

Herr, m. -n, -en, master, lord, gen-
tleman, Mr., Sir. der Herr, the
Lord.

herrlich, lordly, splendid. [Herr.]

her-sagen, say over, recite.

Herrscher, m. -s, -, ruler.

her-sprechen, O. speak out.

herum-gucken, peep or look around.
herum-kriechen, O. h. or s. creeg
around or about. [crouch.]
herum-tanz .n, dance around.
h>:unter, dowa here.
hzrunter-fallen, O. s. fall down.

h rvo--bringen, O. produce.

hervor-kommen, O. s. come forth.

hervor-rufen, O. call forth, provoke.
hervor-schallen,O. (N). sound or ring
forth. [shilling, ringing coin.)

Herz, n. -ens, —en, heart.

herzlich, heartily, [Hers.)

Heu, #. -es, hay. [hauen, hew, cut.)

heute, to-day.

Hexe, /. -n. witch, hag.

Hexentanzplats, m. —es, ~itze, witch
es’ dancing-ground.

Heyse, m. -s, name of an author.
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Hieb, m. -es, -¢, cut. [hauen, hew, cut.]

hier, here.

hieraus, here-out, hence.

bierb=i (hiebzi), hereby.

hieraer, to hers, hither.

Himmel, . -s, -, heaven, sky.

hin, hence, that way, away. [Opposite
of her.]

hinab-rufen, O. shout down.

hinauf, up hither, up there.

hinauf-ge angen, s. arrive up, attain
to a place above. [lang.)

hinauf-reichen, raach or extend up.

hinauf-schauen, look or gaze up.

hinaus, out hence, forth, away.

hinaus-rufen, O. call out.

hinei’n, In thither, into.

hin-filhren, lead along.

hingegen, on the contrary.

hin-k>mmen, O. s. come there.

hinlinglich, sufficiently.

hin-streuen, strew or scatter on.

hintz2n, behind.

hinter, hinder, behind.

hinunter, downward.

hinunter-werfen, O. throw down.

hinweg, away, off.

hinweg-fliegen, O. s. or h. fly away.

hinweg-treiben, O. drive away.

Hinz, m. -ens, Harry, Hal. [from
Heinrich.]

hin-ziehen, O. s. go forth or away.

Hiob, m. -s, Job. ’

Hirsch, m. -es, ¢, stag, hart.

hm, humph! hem !

ho, ho!

hoch, hiher, am héchsten, high.

Hochdeutsch, high German.

Hochschule, /. n. higher-school (Uni-
versity.)

héchst

, at the highest, at most.

Hochzeit, /. -en, high or festive time,
wedding.

Hochzeitgeschmeide, n. —s, wedding

jewellery.
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Hof, m. -es, -8fe, courtyard, court.

Hofprediger, m. -s, -, court-preacher.

hoffen, hope.

hoffentlich (adv.), it is to be hoped, as
I hope. [hoffen.]

Hoflnung, /. -en, hope. [hoffen.]

héflich, courtly, courteous, polite .
[Hof.)

Hofmann, m. -es, -dnner or -leute,
courtier,

Hohe, /. -n, height, altitude. [hoch.]

Hoh llern, Hoh liern.

Héhle, /. -n, hole, cave. [hohl, hol-
low.]

hold, gracious, charming.

holen, fetch, bring.

Holz, n. -es, —e, or -Slzer, wood. [holt.]

Hélzchen, little piece of wood.

Holzkohle, /. -n, wood-coal, charcoal.

horchen, hearken, listen. [héren.)

Horcher, m. -s, -, hearkener, listener,
[horchen.]

héren, hear.

Hotel, . -s, -, hotel.

hu, hu/ oh!

hiibsch, pretty, fine, nice.
héfisch (Hof), courtlike.]

Huhn, ». -es, -iihner, fowl,
[Hahn. Henne.]

Hiilfe, /. -n, help. zu Hiilfe, help/
[helfen.]

Hund, m. -es, -unde, dog, hound.

Hiindchen, little dog. [Hund.]

Huncert. . -s, —e, hundred.

Hunger, . -s, hunger.

hungern, hunger.

hungrig, hungry. [Hunger.]

hiipfen, h. or s. hop.

husch (interjection expressing speed)
quick! hush !

Huss, m. Huss.

Hut, m. -es, -iite, hat.

Hiitchen, little hat. [Hut.)

Hiitte, /. -n, hut.

[from

hen
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1—a’, bray of the donkey.
ich, /.

-ich, suffix forming nouns.

-icht, suffix forming nouns and adjec-
tives.

~ieren, suffix forming verbs.

-ig, suffix forming nouns and adjectives.
[-y.]

~igen, suffix forming verbs.

ihr, her, their. Ihbr, your.

ihrig, hers, theirs. Ihrig, yours.

im =in dem.

immer, always, constantly.

in (dat. or acc.), /n, into, at.

-in, suffix forming feminine nouns from
masculines.

indem, in that, meanwhile, while,
since.

inde'ss, (-ssen), meanwhile, neverthe-
less, while.

Indianer, . -s, -, Indian.

ja, yes, indeed, you know, of course,
why. yea.

Jagdhund, m. (e)s, —e, hunting-dog.

Jiger, m. -s, -, hunter. [jagen, hunt,
chase. yacht.)

Jigerlied, =.
song.

Jahr, n, —es, -¢, year.

Jahresseit, /. -en, season of the year.

Jahihundert, . -8, ~e, hundred years,
century.

jéhrlich, yearly.

Ja’kob, m. -s, Jacob, James.

Janua’r, m. -s, -¢, January.

jauchzen, exult. [juch, huzzal]

je, ever, according as, in any case.

jed (jeder), each, every. elther.

jedenfalls, at all events. [jeder, Fall,
case.]

jedermann, every man, every one.

~(e)s, -er, hunter’s

H VOCABULARY.-

I

inmitten (gen.), /n the midst of.

innen, within.

innerhalb (gen. or dat.), within.

insbesondere, /n particular, especially.
[besonders.] .

Interjektio’n, /. -en, interjection.

Insel, £ -n, island.

Inschrift, /. ~en, inscription.

inwendig, /nward, /nside, within.

irgendwo, anywhere.

irgendwohin, any whither, any where.

irren, be in error. refl. be nnstzkm.
[irre, in error, astray.]

Irrtum, m. -s, -limer, error.

-isch, suffix forming adjectives. [-ish.]

Israel, m. -s, /srael.

Ita’lien, ». -s, /taly.

Italie’ner, m. -s, -, (the) /talian.

italie’nisch (adj.), /talian.

Ivry, city in France.

J.

jedoch, nevertheless, yet.

jeglich, every, each. [je, glelch ]

jemals, at any time, ever. [je, Mal.]

jemand, somebody, some one, any one.
(je, Mann.]

jen (jener), yonder one, that.

jenseit(s) (gen.), oun that g/de, beyond.

jetszig. present.

jetst, now.

Johann’, m. -s, John.

jubeln, Jublilate, exult.

juchhe’, huzza! hurrah!
huzzal]

juchheisa, hurrah! [juch, huzza!]

Jude, . -n, -n, Jew.

Jugend, /. youth. [jung.]

Ju’li, m. July.

jung, young.

Jungfer, /. -n, young girl, virgin
maiden. [Jungfrau.)

[juch,
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Jungfrau, /. -en, young woman,
maiden.
Jingling, m. -8, -e, young mau.

Kiifer, m. -s, -, beetle, chafer.

Kaffee, . -s, coffee.

Kahn, . -es, -#hne, boat.

Kaiser, m. -s, -, emperor. [Ceesar.
Czar.])

Kaiserkrone, /. -n, imperial crown.

Kaiserreich, n. -(e)s, -e, emperor-
realm, empire. [Reich, realm.]

Kajii’te, /. -n, cabin (of a ship).

kalt, cold.

Kilte, f. -n, cold, coldness.

Kame’l, ». -s, -, camel.

Kamera’d, m. -s or -en, —en, comrade,
companion.

Kami’n, m. -es, e, chl| fireplace ;

K.

jUngst, lately. [jung.]
Juni, . June.

-keit, suffix forming abstract nouns.
Keller, m. -s, cellar.
Kellner, m. -s, -, butler, waiter, ser-
vant. [Keller.) .
kennen, irreg. N. know. [ken. know.
can.)

Kette, /. -n, chain.

Kieferbaum, m. —(e) s, -4ume, pine
tree. [Kiefer. cypress.]

Kieferholz, ». -es, pine wood. [Kie-
fer. cypress.)

Kind, n. -es, -er, child.

Kinderbuch, ». —(e)s, -iicher, book
for children.

fireside.
Kamm, m. -es, ~4mme, comb.
kiimmen, comb. [Kamm.]
Kampf, m. -es, -dmpfe, fight.
kimpfen, fight. [Kampf.]
Kanarienvogel, m. -s, -gel, canary
bird.
kanns = kann das.
Kanone, /. -n, cannon.
Kant, m. —s, name of a philosopher.
Kapiti/n, m. -s, -ine, captal,

Kinderchen, (pl.) little children.

Kinderzimmer, ». -s, -, children’s
room, nursery.

Kindheit, /. childhood.

kindisch, childish.

Kinn, »n. —es, ¢, chin.

Kirche, /. -n, church.

Kirchenlied, n. —(¢)s, -er, church-
song, hymn.

Kirchturm, . >(e)s, ~lirme, church-
tower.

Karl, m. -s, Charles.

Karlchen, Charley.

Karlsbad, ». -s, Carlsbad.

Kiise, m. -s, -, cheese.

Katze, /. -n, cat. [chase]

kauen, chew.

kaufen, buy. [cheap.]

Kaufmann, ». -(¢)s, -4nner or -leute,
merchant. [kaufen.]

kaum, hardly, scarcely.

Keckheit, /. boldness. [quick.]

Kirsche, /. -n, cherry.

Kissingen, ». -s, name of a city.

kliglich, mournful.

Klang, m. -es, -4nge, sound, clang.
[klingen.]

klapps (interj. expressing quickness),
clap ! clack.

klar, clear, bright.

Klasse, /. -n, class.

Klee, m. -s, clover.

Kleid, n. -es, -er, garment, article of
clothing, dress.

kein, not one, no none. gar kein, ! klein, little, small. [clean.]

none at all.
keineswegs, by no means. [kein,
Weg.]

klingeln, jingle, ring. [klingen.]
klingen, O. sound, ring. [¢link. clang.]

z'opfen, knock. [elap, club.]
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klug, shrewd.

Knabe, m. -n, -n, boy. {#nave.]

Knie, n. —es, -e, knee.

kni’en, bend the knees, kneel.

Knochen, . -s, -, bone.

Koch, m. -es, -Uche, cook.

kochen, cook.

Kofler, m. -s, -, coffer, trunk.

Kohler, m. -s, man’s name.

Kolli’n, #. -s, name of a town.

Kéln, n. -s, Cologne.

kommen, O. s. come.

Komponist’, m. —en, -en, composer.

Konducteur, ». —(e)s, —e.

konfessionell, relating to creed, secta-
rian.

Konig, m. -s, -e, king.

Konigin, /. -nen, queen. [Konig.]
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Kraft, 7. ifte, strength. [craft.]
kraft (g n.), in virtue of. [Kraft.]
kr_hen ‘ow.

kran ,ul, sick. [crank.]

Kreide, /. -n, chalk. crayon.
Kreuzzug, . -es, -lige, crusade.
Krieg, m. —cs, —e, war.

kriegen, get, obtain.

Krone, /. -n, crown.

Krug, m. -es, -iige, pitcher, jug.
Kiiche, /. -n, kitchen.

Kugel, /. -n, ball, sphere.

kiihl, cool.

kuku ! cry of the cuckoo.

Kukuk, . -s, —e, cuckoo.

Kultur, /. culture, civilization.
Kunde, /. intelligence, news.
kiinftig, to come, future, in future !

Kcénigreich, n. -es, -e, king
Konigshaus, ». -s, -4user, royal house.
KéEnigstochter, /' —Schter, princess.
Konjunktion, /. -en, conjunction.
konnen, irreg. N. be able, can.
Konzert, n. —es, -¢, concert.

Kopf, m. —es, -opfe, head. [cup. coop.]
Koran, . -s, Koran.

Korn, . —es, -brner, corn, grain.
Kérper, m. -s, -, body; corpse.
korrigieren, correct.

kostbar, costly. [kosten.]

kosten, cost.

kostlich, costly, delicious. [kosten.]
krachen, crack.

laben, refresh, quicken.

lachen, laugh.

Laden, m. -s, -iden, shop, store.
Lager, #. -s, -, couch, camp, ware-

L.

[k ]

Kunst, /. -iinste, art.

Kunstausstellung, /. -en, art expo-
sition.

Kunz, m. -ens, pet name for Konrad.

Kupfer, ». -s, copper.

Kur, /. -en, cure, medical treatment.

Kurfiirst, ». -en, -iirsten, electoral
prince, elector.

Kurwiirde, /. electoral dignity

kurz, short. curt.

kiirzlich, recently, lately. [kurz.]

kiissen, Aiss.

Kiiste, /. -n, coast.

Kutscher, m. -s, -, coachman, driver

Land, n.-es,—e and ~dnder, /and, coun
try. hier zu Lande, in this country.

Landmann, m. -(e)s, -Hnner, o1
-leute, farmer.

Land n, m. —(e)s, -inner or

house; layer: lalr (of wild animals).
[liegen .

Lagerstatt (ltte), /. (-n)resting-place.
[Statt, place, stead.]

lahm, /ame.

~leute, countryman, citizen of the
same country.

lang(e), long, a long while. lange
her, /ong ago or since.
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Lénge, /. -n, longitude. [lang ]

Lingegrad, m. —(e)s, -e, degree of
longitude.

lings (gen. or dat.) along. [lang.]

lingst, long since. [lang.]

lassen, O. let, cause, leave.

latei’nisch, Latin.

lauern, lie in wait, lurk. [lower.]

laufen, O. s. or h. run. [leap, loaf,
lope.

laufend, running, current, present.
[laufen.]

lauschen, listen privily.

laut (gen.), according to. [Laut. sound.]

laut, /oud, aloud.

lauten, sound, run, go.

lauter, pure; mere, nothing but.

leben, have life, live.

Leben #. -s, -, life. [leben.]

Lebenslauf, m. -es, -iufe, life’s
course, way of living. [laufen.]

ledern, of leather, leathern.

leer, empty. .

legen, lay, cause to lie. [liegen.]

Lehne, /. -n, back or arm (of a chair.)
[lean.]

Lehnstuhl, s. (e)s, -iihle, arm-chair.

Lehre, /. -n, doctrine, teaching, coun-
sel. [lehren.]

lehren, teach. [lore.]

Lehrer, m. -s, -, teacher. * [lehren.]

-lei, suffix forming numeral adjectives.

Leichnam, . -es, -e, corpse.

leicht, light, easy, fickle.

Leid, ». -es, pain, harm. es thut mir
leid, I am sorry. [leid.]

leid, painful. [loath. loth. leiden.]

leiden, O. suffer, endure. [/oath.]

leider, alas ! unfortunately, I am sorry
to say. [compar. of leid.]

leihen, O. lend.

-lein, suffix forming diminutive nouns.
[-ting.}

Leipzig, ». -s, Leipsic.

leise, not loud, softly, gently.
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- Leisten, m. -s, -, last.

leisten, render, perform. [/ast, con-
tinue through.]

leiten, lead, guide.

Lerche, /. -n, lark.

lernen, learn.

lesen, O.read. [lease (glean).]

Lesestiick, 7. —(e)s, —e, reading-piece.

Lessing, m. -s, Lessing.

letzt, last, latest,

leuchten, give light, shine.

Leute (pl.), people, men, folks.

Libelle, /. -n, dragon-fly.

-lich, suffix forming adjectives. [-like,.
~ly.}

Licht, ». -es, -er, light, candle.

lied, lovely, dear. [lief. love.]

Liebchen, little /ove, sweetheart,

Liebe, /. love. [iieb.]

lieben, love. [lieb.]

Liebig, m. -s, Liebig.

.ieb ich, lovely. [Liebe.]

Liebling. m. -s, -e, darling, fa-
vorite. [lieben.]

Lied, ». -es, -er, song.

Liedchen, little song. [Lied.]

liefern, deliver, give (a battle).

liegen, O. h. or s. lie.

Lies’chen, Lizzie. [Elisabeth.]

Lilie, £, -n, lily.

Linchen, Carrie. [Caroline.]}

Lindau, . -s, name of an author.

Lindenbusch, . -es, -iische, /inden
bushes or thicket.

-ling, suffix forming nouns. [-//ng.]

Linie, /. -n, line, route.

linkisch, left-handed, awkward.

links, left, to the left. [link, left.]

Lippe, /. -n. lip.

L .ppenpaar, . —(e)s, ~e, lip-pair, the
lips.

List, /. cunning, deceit, craft.

Liszt, 7. -s, name of a composer.

Literatur, /. -en, literature.

Lob, #. -es, praise.
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loben, praise. [Lob.]

Loch, m. -es, -cher, hole. [lock,
something to be closed, fastened. ]

Locomoti’ve, /. -n, locomotive.

Lffel, m. -s, -, spoon.

* Log, n. (m.) -s, -, log.

logie’ren, lodge.

lohnen, reward, pay.

London, ». -s, London.

Lorelel’, /. Lurley.

los- (separable prefix), loose. ([-less.]

-los, suffix forming adjectives.
[~less.]

los-hageln, hall furiously. es hagelte
auf ihn los, reproaches were hailed

upon him,
los-regnen, rain or pour down
violently. es regnete auf ihn

Maas, /. name of a river.

machen, make, do.

michtig, mighty.

Miidchen, girl. malden.

Magd, /. -igde, mald, servant.
Magdeburg, ». -s, Magdeburg.
Mabhlzeit, /. -en, meal-time, meal.
mahnen, remind, admonish.
Mirchen, story, tale, legend.

Mai, m. -es, —e or -en, May.
Maienseit, /. -en, May tide or time.
Main, m. -s, name of a river.
Majestit’, /. ~en, majesty.

Mal, ». -es, -¢, time, turn, bout.
malen, paint.

Malerei, /. ~en, painting.

man, one, people, they. [Mann.]
manch(er), many, many a.
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los, reproaches were rained upoa
him.

Lottchen, Lottie. [Charlotte.]

-Louise, /. -ns, Loulsa.

Lowe, m. -n, -n, lion.

Lowenhaut, /. —iute, l/on’s skin.

Ludwig, m. -s, Lcwls.

Luft, /. -lifte, air. [/oft. lift.]

Lust, /. -iiste, pleasure. Lust habesn,
be inclined. [lust.]

liistern, greedy. [Lust.)

Lustgarten, m. -s, -iirten, pleasure.
garden.

lustig, merry, jovial, cheerful ; amus-
ing. [lusty. Lust.)

Lustspiel, ». -s, -e, pleasure-play,
comedy.

Luther, m. -s, Luther.

Mark, /. -en, mare, a coin =100 Pfen.
nige = about 25 cents.

Mairker, m. -s, inhabitant of a Mark or
Margravate.

Markt, m. -es, -drkte, market, mart

Marktplatzs, m. -es, -ltze, market
place or square.

marschie’ren, march.

Marse, m. -n, -n, (the) Marshman.

Martha, /. *s, Martha

Martin, m. -s, Martin.

Miirz, m. —es, e, March.

Maschine, /. -n, machine.

Mass, ». -es, -¢, measure.

misten, feed with mast, fatten.

Matro’se, . -n, -n, sailor.

Maul, . —es, -duler, mouth (of beasts).

Maus, /. -duse, mouse.

manchmal, many a time, ti
Mandel, /. -n, a/mond.

Mann, m. -es, -linner, man, husband
Manaschaft, /. -en, crew. [Mann.]
Marbach, ». -s, name of a town.
Mar.e', /. -i‘eas, Mary.

Maiuschen, little mouse.

Maiusefalle, /. -n, mouse-trap.

Max, m. -ens, Max (Maximilian).

Meer, x. -es, e, sea.

Meeresarm, m. -es, ~¢, arm of the
sea, frith.
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mehr, more. mehrere (pl.), several.

Mehrheit, /. -en, plural (number).
[mehr.]

Meile, /. -n, mile. The German mile
equals about five English miles.

mein, my, mine.

meinen, think, mean.

meiner, mein (gen. sg. of ich), of me,

my. um meinet willen, for my
sake.
Meinung, /. -en,

meist, moat. [superl. of viel ]

meistens, mostly at most.

Meister, m. -s, -, master.

Meisterg g, M. -es,~singe
song.

Meistersiinger, ». -s, -, master-
singer.

Melodie’(ef), /. -i'en, melody, air.

Memel, /. name of a river.

Mendeissohn, s, -s, Mendelssohn.

Mensch, m. —en, -en, man, h be-

.
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mithin, consequently, therefore.

Mitleid, ». -s, sympathy.

mit-reisen, s. travel along (with).

mitsamt, along with.

Mittag, m. -s, -e, mid-day, noon.

Mittagsessen, ». -s, -, mid-day eat-
Ing, noon-meal, dinner.

Mitte, /. middle, midst.

Mittel, ». -s, -, middle, medium,
means.

Mittelalter, ». m/ddle-age.

Mittelfinger, m. -s, -, piddle-finger.

mittelst (gen.), by means of. [Mittel.]

mitten (adv.)in the midst.

Mittwoch, . -s, -e,
Wednesday.

mdgen, irreg. N. be permitted, like.
[may. might.)

moglich, possible. [méogen.]

Moltke, m. -s, Moltke.

Mo’nat, m. -s, —-e, month.

tlich

mid-week,

[Mond.)

2hi;

ing. [Mann.]

merkwiirdig, remarkable.

messen, O. measure, mete.

Messer, ». -8, -, knife.

Meta'll, ». -es, e, metal.

Metzger, m. -s, -, butcher.

Meyerbeer, m. -s, Meyerbeer.

mild, mild.

Millio’n, /. -en, mlllion.

Minna von Barnhelm, Minna of
Barnhelm, a play of Lessing.

Minnesinger, m. -s, -, love-s/nger,
troubadour.

Minu'te, /. -n, minute.

mis-~, prefix forming verbs, nouns, and
adjectives. [-mis.]

misfallen, O. displease.

Missionir ». -8, -e, )

mit (dat.), with. too, llso. [nld,
middle.]

mit-bringen, irreg. N. bring along
(with).

mit-gehen, O. s. go along (with).

Mond, . -es, -e, moon.

Montag, ». -s, e, Monday.

Mops, m. -es, -Opse, pug-dog.

Morgen, m. -s, morning.

morgen, to-morrow. morgen frith,
to-morrow early, to-morrow morning.
morgen abend, to-morrow evening.

Morgendiimmerung, /. -en, morning
dimness or twilight.

Morgenglocke, /. -n, morning bell.

Morgenstunde, /. -n, morning hour.

Morgenwolke, /. -n, morning cloud

Moritz, ». -ens, Maurice.

Mo’sel, /. name of a river.

Mbdwe, /. -n, mew, sea-gull.

Mozart, . -s, Mozart.

Miicklein, little ly. midge. [Miicke,
fly.]

miide, tired.

Miihe, /. trouble, pains.

Miihl(en)rad, =. —(c)s, -Hder, mi”
wheel.

Miiller, m. s, man’s name.
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multiplicie’ren, multiply.
Miinchen, #. -s, Munich.

Mund, . -es, —¢, -linder, mouth,
Miindung, /. -en, mouth (of a river).
mundlos, mouthless.

Muse’um, ». -s, ~¢’en, mugeum.
Musi’k, /. music.

nach (dat.), after, to. [nigh. near.}

Nachbar, m. -s or -n, -n, neighbor.
[nach(nah); bar (Bauer).]

nachdem, after that, after, according
as.

nachfolgen, O. s. follow after, pursue.

Nachfolger, . -s, -, successor.

nach-gucken, peep or look at.

nach-her’, afterwards.

nachlissig, neglectful, remiss. [nach-
lassen, leave behind, relax.]

Nachlissigkz:it, /. neglect.

‘nach-lau‘en, O. s. chase after.

Nachmittag, ». -s, —e, afternoon.

nichst (dat.), next, nearest. [nah.]

Nacht, /. -ichte, night.

nachtzilig, injurious.

Nachtigall, /. -en, nightingale.

Nachtwichter, m. -s, -, night-watch-
man.

Nachtzug, m. —(e)s, -lige, night-train.

Nagel, m. s, igel, nail.

nah(e), near, nigh.

Niihe, /. nearness, neighborhood, vi-
cinity. [nah.]

nidher, nearer, intimate. [comparative
of nah.]

Name, . -ens, —en, name.

Na:r, . —en, -en, fool.

Narrenschiff, ». -es, -e, ship of fools.

NZs’chen, little nose. [Nase.]

Niischer, m. -s, -, dainty fellow.

Natio’n, /. -en, nation.

Natur/, /. -en, nature.

natii’rlich, naturally, of course.

Musi’klehrer, ». -s, -, musl/c-teacher.
miis.en, irreg. N. be obliged to, must.
Muster, 7. -8, —, model.

Mut, . —es, mood, courage.

mu'ig, courageous. [Mut.]
Mutter, /. -iitter, mother.

Miitze, /. -n, cap.

Natu’rwissenschaft, -en, /. natural
science. [wissen.]

Nebel, ». —s, -, fog, mist.

neben (dat. or acc.), beside, by, with.

nebenbei, close by, near by.

Nebenfluss, . -es, -iisse, tributary
river, branch.

Nebenwort, n. —(e)s, -Orter, beside
word, adverb.

nebst (dat.), along with, besides,
[neben.]

Neckar, /. name of a river.

necken, tease.

Nefle, m. -n, -n, nephew.

nehmen, O. take.

Neid, . -es, —¢, envy, jealously.

ne:n, no.

nenaen, irreg. N. name.

Nero, m. -s, Nero.

Nest, ». -es, -er, nest.

Nestchen, little nest.

neu, new.

neugierig, inquisitive. [Gier.]

Neujahr, 7. -s, -e, New-year.

nzulich, newly, recently.

neun, nine.

neunt, ninth.

nicht, not. [Wicht, wight, aught.)

nichts, naught, nothing. [nicht.]

nichtsdestoweniger, nevertheless.

nie, at no time, never.

nieder, down, downward. [rether be-
neath.]

nieder-kommen, O. s. come down.
[nieder, nether, beneath.}
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Niederlage, /. -n, defeat.
Niederlande, plu. Netherlands.
nieder-lassen, O. let down, refl.
alight. [n’eder, nether, beneath.)
niemals, at no time, never.
Niemand, nobody. [nie, Mann.]
nimmer, n0 more, never.
nimmermehr, never more, never.
nirgends, nowhere.
-pis, suffix forming abstract nouns.
[-ness.}
N:x, m. -es, -, Nich, water-sprite.
noch, still, besides, moreover, as yet.
noch nicht, not yet. noch ein, one
more.
Nordamerika, n. -s, North America.
Nordbahn, /. ~en, northern railway.
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Norden, . —ens, north.
norddstlich, north-easterly.
nordwirts (gen.), northwards of.
Not, /. need, distress.

notig, needtul.

Novelle, /. -n, tale, short story. (Cis-
tinguished from Roman, longer story
or Romance.

November, . -s, -, N ber.

Null, /, -en, nu!l, zero.

Numera’le, n. -8, -ien, numeral.

Nummer, /. -n, number.

nun, now, now that.

nur, only.

Niirnberg, . -s, Nuremberg.

Nuss, /. -iisse, nut.

nitzlich, useful. [Nutz, use.]

0.

0,0/

ob (dat.), over, above. whether.

ob—auch, although.

obzn, above, on high. [ob.]

Obez:fliche, /. -n, surface.
flatness, surface.]

cberhalb (gen. or dat.), above.

Cbarst, m. —es or -en, —e or —€u, colo-
nel. [cberst.]

cberst, uppermost. [superl. of ob.]

obgleich, although.

cbschon, although.

Obst, 7. -es, fruit.

Obstfrau, /. -en, fruit-woman.

obwohl, although.

obzwer, although.

Ocea’n, . -s, -e, ocean.

Ochs, m. —en, —en, 0X,

Ode, /. -n, ode.

oder, or.

Ofen, . -s, Ofen, stove. oven.

offen, open.

Sffentlich, public. [offen.]

Offizie’r, m. -s, ~e, officer.

[Fliche,

offnen, open. [offen.]

oft, oft, often.

cfters, often. [gen. of Gfter, compa-
rative of oft.]

otmals, often.

oh! oh/

O’heim, m. -s, -e, uncle.

ohne (acc.), without.

ohnedem, besides.

Ohnmacht, /. swoon.

Ohr, ». —es, -e, ear.

Oktober, m. -s, -, October.

Ol, 7. -s, =, oil,

Onkzl. m. -s, -, uncie.

Op r,/. -n, opera.

Ord g, /. —en, ordi rule.

Ort, . -es, —e or Orter, place.

Oskar, m. -s, Oscar. .

Ostbahnhof, m. —(e)s, eastern rail-
way station.

Osten, . —ens, east.

Osterreich, ». -s, Austria [Ost (east),
Reich (realm).] .

Otto, m. -s, Otto.
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P.

Paar, ». -es, -e, pair, ein paar, a
few.

packen, pack, seize, lay hold of.
[Pack.)

paff, puff [ bang!

Panie’r, . -s, —¢, banner.

Papie’r, n. -8, -, paper.

Pappe, /. -n, pap, paste; pasteboard.

Papst, m. -es, -ipste, pope.

Paradies, ». -es, e, paradise.

Pari's, n. Paris.

Park, m. es, -, park.

Parkett, n. -es, -e, parquet.

passen, pass muster, fit, apply.

Patie’nt, m. -en, —en, patient.

patsch, clap! slap!

Paul, m. -s, Paul.

Pauline, /. -n, Paulina.

Peitsche, /. -n, whip.

Pelz, m. -es, —¢, pelt, fur.

Pelzmiirtel, s, —s, Santa Claus.

Periode, /. -n, perlod.

Perle, /. -n, peari.:

Perser, m. -s, -, Persian.

Perso’nenzug, . —(e)s, -iige, accom-
modation train.

Peter, m. -s, Peter.

Petersburg, n. -s, St. Petersburg.

Pfefferkuchen, z. -s, -, pepper-cake,
gingerbread.

Pfeifchen, little or fond pipe.

pfeifen, O. whistle. [p/pe. fife.]

Pfennig, m. -es, -e, penny, a coin =
1-100 of a Mark = about 234 mills.

Pferd, ». -es, —¢, horse. [palfrey.]

Pferdchen, little horse.

Pferdebahn, /. -en, horse-railroad.

Pferdebahnwagen, m. -3, -, horse-
car.

Pferdekraft, /. -iifte, horse.power.

Pflanze, /. -n, plant.

pflanzen, plant.

pflastern, plaster, pave.

Pflaume, f. -n, plum.

pflegen, wait upon, care for.

Pflicht, /. -en, duty. [plight. pfle
gen.]

pfliicken, pluck.

pfui, fie/ foh!

Philosophie’, /. «i'en, philosophy

Photogra’ph, m. -en, -en, photog-
rapher,

Pilger, m. -s, -, pilgrim.

Pisto’le, /. -n, pistol.

plagen, plague, afflict.

Plati’‘n, ». s, platinum.

Plattform, /. —en, platform.

Platz, m. -es, -dtze, place, seat.

plétzlich, suddenly.

Poesie, /. -n, poetry.

Politik, /. policy, politics.

poltern, rattle, make a noise.

Polytechnikum, = -s, polytechnic
school.

Pommerland, . -s, Pomerania.

Portie’r, m. -s, -8, porter.

Portio’n, /. -en, portion.

Post, /. -en, post, post-office, mail.

pots-tausend, zounds! [Potz from
Bock, buck (the hoined one, devil).]

prachtvoll, splendor-full, magnificent.
[Pracht, splendor, akin with bright?}

predigen, preach.

Prep-sitio’n, /. -en, preposition.

Preussen, ». -s, Prussia.

Preussenland, ». -s, Prussia.

Prinz or Knecht Ruprecht, me. -
Prince Rupert, Santa Claus,

proclamieren, proclaim.

Prono’men, 5. -8, -ina, pronoun.

Prophe’t, m. —en, -en, prophet.

Provinz, /. —en, province.

priifen, test.

Priigel, m. —s, -, cudgel, club.

Plippchen, little doll. [Puppe, puppet
doll.)
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Q

Quiker, m. -s, -, Quaker.
quilen, torment. [queli.
Quarz, . -es, quartz.

Quecksilber, #. -s, quicksilver.

kill.}

et

[wreak.}

(O.), revenge, aveng,

Rad, . -es, <ider, wheel.

Rad’/dampfer, m. -s, -, side-wheeler.

Rand, ». -¢s, -#inder, edge, border.

Rat, m. -es, -ite, advice.

raten, O. advise, guess, counsel.

Rathaus, ». -es, -iduser, council-house,
city-hall.

Rathauskeller,
cellar.

Rathausturm, m. —(e)s, —iirme, city-
hall tower.

Ritsel, ». -s, —, riddle.

rauchen, smoke. reek.

Raum, m. -es, -4ume, room, place.

rdumen, make r00m, clear away.

rauschen, move with a noise, rustle,
rush, roar.

Réaumur'sch (adj.), of Réaumur.

Rebe, /. -n, vine.

Rech g, /. —en, 7 ing, bill.
[rech , reckon, calculate.]

Recht, n. -es, -¢, right, justice. recht
haben, be right.

recht, right, straight, very.

recht so, all right ! "tis well !

rechts, right, to the right.

recken, stretch, extend. rack. reach.

reden, talk, speak, [read.]

Rede'e“n ”m. -(e)'p -, "m-ﬂg'l’m.
part of speech.

Redlichkeit, /. honesty.

Reformationszeit, /. period or era of
the Reformation.

Regel, /. -n, rule.

Regen, m. -8, -, rain.

m. -8, —, city-hall

[raten.]

R.

Quelle, /. -n, spring. [quellen, flow
forth, burst out.]

Querstrasse, /.-n, cross-street. [quer,
thwart. queer.}

Regenschirm, m. —(e)s, -e, rain-
screen, umbrella.

regie’ren, reign over, rule.

Regime’nt, ». s, -e, regimen, gov-
ernment ; -er, regiments.

regnen, rain. [Regen.]

Reh, n. -es, -e, roe, deer.

Reich, ». -es, -¢, realm.

reich, rich.

-reich, suffix forming adjectives, ~rich.

reichen, reach, hand, pass.

Reichskanzler, m. -s, -,
chancellor.

Reichsland, ». imperial domain.

Reichstag, . -es, —e, imperial diet.

reif, ripe.

Reim, m. -es, —¢, rhyme.

Reineke, m. -ns, epithet of the fox.

Reise, /. -n, journey. [reisen.]

reisen, h. ors. journey, travel. [rise,
arise and go forth, set out.]

reissen, O. (conj. like beissen), tear,
snatch away, drag. [write.]

reiten, O. h. or s. ride [on horseback.]

Reiter, m. -s, -, rider, horseman.

Reitpferd, ». ~(e)s, -, riding horse,
saddle horse.

reizend, charming.
charm.]

Religionsfriede(n), m. -ns, religlous
peace.

renaen, s. or h. irreg. N. run.

Rest, . -es, —¢, rest, remainder.

Restauratio’n, /. -en, restaurant.

Retourbille’t, ». ~(e)s, -e, return-
ticket.

imperial

|reizen, incite.
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retten, rescue, save. [rid.]

Rh= n, m. -es, Rhine.

-.ich, suffix forming nouns.

rict ten, set right, direct. {recht.]

richt g, right, correct. [recht.]

riechen, O. smell. [reek.]

Riegel, m. -s, -, bolt.

Riesengebirge, n. -s, Giant Moun-
tains.

Rind, . -es, -er, cattle.

Rinzy, m. -cs, -¢, ring.

Ringfinger, m. -s, -, ring-finger.

Ringl2in, little ring.

ringsum, round about, all around.

Rippe, /. -n, rib.

Rock, . —es, -Ocke, coat.

roh, rude, raw, rough.

Rom, »n. -s, Rome.

Roma’n, m. —(e)s, -e, novel, ro-
mance.

Romanschreiber, . -s, -, novelist.

romantisch, romantic.

Rémer, . -s. - (the) Roman.

Romulus, 7. Romulus.

(voa) Roon, . -s, name of a general.

Ross, /. -n, rose..

Ros:nblatt, ». <(e)s, —iitter, rose-leaf.

Rosenstrauch, ». —(e)s, -4uche or
-striucher, rose-bush.

Rosstrappe, /. horse’s foot-print.

rosten, rust, get rusty.
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Rot, m. -s, man’s name.

rot, red.

Rotkehlchen, little red-breast, robin.
[Xehle, throat.]

Riicken, . -s, —¢, ridge, back.

riicklings, backwards.

riickwirts, backwards.

rufen, O. call out, cry out, shout ; call
to, summon.

Ruhe, £ rest, quiet.

Ruhekissen, m. -s, -, rest-cushion,

pillow.

ruhen, rest. [Ruhe.]

ruhig, quiet, at rest, unconcerned.
[Ruhe.]

Riihrung, /£ moving (the feelings),
touching ; emotion. [riihren, stir up,
move.]

rumpeln, rumble, rattle.

rund, round.

Rundreisebillet, x. -es, -, round-
trip ticket.

Ruprecht, Prinz or Knecht, m. -s,
Prince Rupert, Santa Claus.

Russ, . —es, -e, soot.

Russe, m. -n, -n, (the) Russian.

russisch (adj.), Russian.

Russland, ». -s, Russia.

riisten, prepare, arm.

Rute, /. -n, rod.

S.

Saal, m. —es, -ile, hall, saloon, parlor.

Saale, /. name of a river.

Saatengefild, ». —(e)s, —e, seed-field,
grain-field. :

Sache, /. -n, thing, affair. [sake.]

Sachs, . Hans Sachs.

Sachsen, 7. -s, Saxony.

sacht(e), soft, gentle.

Sack, m. -es, -Hcke, sack, bag.

Sadi, proper name

saTen, say, tell,

-sal, suffix forming nouns.

Salz, n. -es, -e, salt.

-sam, suffix forming adjectives.[-some. !

samt (dat.), together with. [-sam-
men.]

Samstag, m. -s, -, Saturday.
bath).

Sand, . -es, sand.

sanft, soft, gentle,

Sang, m. —es, ~inge, song. ([singen.]

Sankt Pauli, 8t. Paul’s.

[Sab-
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sassa’, huzza! hurrah!

Sattel, . -s, -, saddle.

Satyriker, m. -s, -, satirist.

Satz, m. -es, —¥tze, sentence. [sett-
lings. set. sitzen.]

sauber, clean, neat, nice.

sauer, sour.

Sauerstoff, ». <(e)s, e, oxygen.

Schade(n), . -s, -iden, harm, dam-
age. Es ist schade, it is a pity.

schaden (dat.), harm, injure. scathe.

Schaf, m. -es, —¢, sheep.

Schiéfchen, little sheep.

Schifer, 7. -s, -, shepherd.

schaffen, O. create, produce, be busy
about, work. shape.

-schaft, suffix forming abstract nouns.
[-ship.]

Schall, . -es, -ille, sound, noise.
[relat. with shilling, ringing coin.]

schédmen, refl. be ashamed.

scharenweise (adj.), crowdwise, in
swarms. [Schar, crowd.]

Schatten, ». -s, -, shadow.

Schiitzchen, little treasure, sweet-
heart. [Schatz, treasure.]

Schauder, m. -s, -, shuddering, hor-
ror.

schauen, look, behold. [show.]

schaukeln, swing, rock.

Schaukelstuhl, ». —(e)s, —iihle, rock-
ing-chair.

Zchaum, . -es, -4ume, foam, froth.
scum.

Schauplatz, ». -es, -itze, stage,
theatre.

Schauspiel, ». —(e)s, —e, spectacle;
play. [Schau, show.]

Schauspielhaus, s, -es, duser, play-
house, theatre.

Scheffel, m. —s, -, bushel.

Schein, m. —es, -¢, sheen, light.

scheinen, O. shine, seem, appear.

schelten, O. scold.

-schen, suffix forming verbs.

schenken, pour out, make a present of.

Scherz, m. —es, -¢, joke, iest.

schicken, send, refl. prepare. [caus.
ative of (ge)schehen, happen.)

Schiene, /. -n, rail. [shin.]

Schienenweg, 7. —(e)s, —e, railway.

schiessen, O. (conj. like schliessen)
shoot.

Schiff, n. -es, -e, ship.

Schiffchen, little ship.

Schiffer, . -s, -, boatman. 8hkipper.

Schiffsraum, m. —(e)s, $ume, room or
hold of a ship.

Schilf, #n. —es, —e, rush, rushes.

Schiller, . -s, Schiller.

schimpfen, abuse, insult.

Schlacht, /. —en, battle. [ons/aught.
schlagen.]

schlafen, O. sleep, be asleep.

Schiafzimmer, #. -s, -, sleeping-
room.

Schlag, m. -ige, blow. warble (of a
bird). [schlagen.]

schlagen, O. strike, beat. [s/ay.]

Schlange, /. -n, serpent.

schlau, sy, crafty, cunning.

schlecht, bad. ([slight.]

schleichen, O. s. move softly, creep,
slink.

schliessen, O. close, shut, lock up.

schliesslich, finally. [schliessen.]

Schloss, n. —es, —Osser, lock; castle
palace. [sloat. slot. schliessen.]

Schlosskirche, £ -n. castle or court
church.

Schluft (Schlucht), £ -iifte, ravine,
gorge. [schliefen, slip.]

Schliissel, . s, -, key. [schliessen.]

schmal, slender. [small.]

schmecken, taste, savor. smack.

Schmerz, m. —es or —ens, -en, pain,
smart.

Schmidt, . -s, man's name.

Schmied, . -es, —e, smith, black:
smith. [schmieden.]
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schmiicken, adorn.

Schnee, m. —es, snow.

Schneckoppe, /. snow peak.

{ chneewittchen, ‘Little Snow-
white.”

schneiden, O. cut.

Schaeider, m. -s, -, tailor.
dsn.)

schneien, snow. [Schnee.]

schnell, fast, quick.

Schnellzug, m. (e)s, -iige, fast train,

. express train.
Schaur, /. -iire and -en, string, cord.

schon, already, betimes, at least, surely,
doubtless, even.

schdn, handsome, fair, beautiful.
{sheen. scheinen.]

schopfen, draw, scoop.
hale. :

Schipfung, /. -en,creation. [scho-
pfen, create.]

Schornstein, m. —(e)s, —¢, chimney.

Schorasteinfeger, m. s, -, chimney-
sweep. [fegen, cleanse, scour, sweep,
related with fair.)

Schottland, ». -s, Scot/and.

Schramme, /. -n, light scratch.

Schranke, /. -n, barrier.

Schraubendampfer, m. -s, -, screw
steamer. [Schraube, screw.)

Schrecken, m. -s, -, terror, fright.
[schrecken.]

schrecken, O. N. be afraid, frighten.

Schreibebuch, #. (e)s, —ticher, writing
book.

schreiben, O. write. [script.]

schreien, O. cry out. [probably

- ghriek.]

Schrift, /. —en, writing.

Schriftsteller, m. —s, -, write.

8chubert, . -s, name of a composer.

Schuh, m. -es, -, shoe.

Schuhmacher, m. -s, -, shoenmaker.

Schuld, /. -en, fault, debt.

Schule, /. -n, school.

(schnei-

draw in, in-
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Schiiler, m. >s, -, scholar, pupil.

Sch s M. =8, =, 8h ) bblerf
[Schuh.]

schiitten, pour out, shed.

Schutz, m. -es, protection, defence.
[schiitzen, protect.

Schwabenland, ». s, Swab/a.

S:hwachheit, f -e¢n, weakness.
[schwach, weak.]

Schwager, m. -s, -4ger, brother-in-
law.

Schwalbe, /. -n, swallow.

Schwanz, . -es, —4nze, tail.

schwarz, black, swarthy, swart.

schwirzen, blacken. [schwars.]

schwatzen (-litzen), chatter, prate.

Schwede, m. -n, -n, Swede.

Schwed:n, . -s, Sweden.

schwedisch (adj.), Swedish.

schweifen, h. or s. roam,
[sweep.]

schweigen, O. be silent.

Schwein, ». -es, —e, swine, hog.

Schweiz, /. Switzerland.

Schweizer, m. -s, -, Swiss.

schwer, grievous, sore, heavy.

schwerlich, hardly, scarcely.

Schwert, . -es, —er, sword.

Schwester, /. -n, sister.

schwimmen, O. h. or s. swim.

schwingen, O. swing.

sechs, six.

Sechs und sechzig, “sixty-six*
(name of a game of cards).

sechs und zwanzigst, twenty-sixth

sechst, sixth.

Seda’n, 7. name of a town.

See, /. -en, sea.

See, 7. -es, —en, lake.

Seedampfer, m. -s, -, sea or ocean
steamer.

Seelk kheit, /. -en, ick

Seele, /. -n, soul.

Seemeile, /. -n, sea-mile.

Segen, ». —s, -, blessing.

rove.

[sign.]
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segnen, make the 8/gn of the cross
over, bless. [Segen.]

sehen, O. ses.

sehnen, refl. long, yearn.

sehr, very, very much.

Seife, /. -n, soap.

sein, his, its.

sein, O. s. be,

seit (dat.), since. [s/th.]

seitdem, since that, since.

Seite, /. -n, side, page.

Seitenstrasse, / -n, side-street.

se.twirts (gen.), sidewards of.

-sel, suffix forming nouns.

selb (after der), selfsame, same.

selber, self.

selbst, self, even.

selbstzufrieden, se/f-satisfied.

Seligkeit, /. happiness, bliss.
happy. silly.]

selten, rare, seldom.

lenden, irreg. N. send

[selig,

b
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8ir, Sire, sir, sire.

8itz, . —es, -, seat. [sitzen.)

sitzen, O. sit.

Sklave, ». -n, -n, slave. [Slave.]

80, 50, thus, then, if. 80/ indeed!

sodann, then.

soeben, just, now. [so, eben.]

Sofa, #. -s, -s, sofa.

sofort, forthwith, immediately.

sogar, even.

sogleich, immediately.

Sohn, m. -es, -dhne, son.

Sokrates, Socrates.

solch (solcher), such, such a.

Solda’t, m. —en, -en, soldier.

sollen, irreg. N. shall, should; be
obliged to ; be said to.

somit, accordingly.

S y M. =8, =,

Sommerng, m. —{e)s, —e, summer-
day.

sonach, immediately.

, m. -3, -, 8ep

uuen, m, place. refl. seat onme’s
self, sit down.

sich, himself, herself, itself, them-
selves, one another.

sicher, sure, secure.

sicherlich, surely, certainly.

sie, she, they,

Sie, you.,

sieben, seven.

siebent, seventh.

sieb(en)zehn, seventeen.

siet(en)zig, seventy.

Sieg, m. -es, —€, victory.

Siegel, n. -8, ~, seal.

siegen, to conquer.

S.egfried, m. -s, Siegfried.

sieh da, see there / look! behold!

Silbe, /. -n, syllable.

silbern (adj.), sflver.

singen, O, 8ing.

8Sinn, m. -es, —e, sense, meaning.
[sinnen, think.]

[Silber.]

d (prep. with acc.),

’
without. [nundcr.]
sonderbar, peculiar, strange. [son-
der.]

sondern, but (after a negative). [son-
der.]

Sonnabend, m. -s, -e, evening be-
fore Sunday, Saturday.

Sonne, /. -n, sun.

Sonnenschirm, m.. «e)s, -e, sun
screen, sun-umbrella.

Sonntag, m. -8, -e, Sunday.

Sonntagslied, ». —(e)s, —er, Sunday-
hymn.

sonst, else, otherwise ; formerly.

sorgen, take care. [Sorge, care, sor<
row.}

Sorte, /. -n, sort, kind.

sowohl — als, both —and.

D, x. - .

R, ». s, - A
adj. L~
spiit, late,
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spitestens, at the latest.

Spats, m. -es or —en, gparrow.
Spitslein, little sparrow. (Spatz.]
spazie’ren, h. or s. go out for exercise

or pleasure. spazieren gehen, go
out walking. spaszieren fahren, go
out driving. spazieren reiten, go

out riding. [space, expatiate.]

Spaziergang, m. —(e)s, -4nge, walk,
promenade.

Speck, m. -es, bacon.

Spe’se, /. -n, food. [expense.]

Speisekarte, /. -n, food-card, bill of
fare. )

speisen, take food, dine. [Speise.]

Sperling, m. -s, -e, sparrow.

Spiel, n. -s, -, play.

spielen, play. [Spiel.]

Spielmann, m. <(e)s, —inner or -leute,
player, musician, fiddler.

Spielvogel, m. -s, -5gel, playing bird.

Spielsimmer, %. -s, -, play-room.

spinnen, O. spin.

Spita’l, n. -es, -Hler, hospital.

spotten, deride, mock " at.
mockery.]

Sprache, /. -n, speech, language.

sprechen, O. speak.

Spree, /. name of a river.

Sprichwort, n. —(e)s, -orter, saying,
maxim.

springen, O. s. or h. spring, jump.

Spruch, m.—es, -iiche, proverb. [spre-
chen.]

st, hist/ hush ! see here!

Stab, . —es, -ibe, staff, stick. cane.

Stadt, /. -idte, city. ([Statt, place,
stead.]

Stidtchen, small city, town.

Stadtmaus, /. -duse, city mouse.

Stadtrat, . —(e)s, -%te, city coun-
cil.

Stadtuhr, /. —en, city clock.

Stahlfeder, /. -n, steef pen.

Stall, ». -es, -ille, stall, stable.

[Spoty,
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Star, m. -es, -e, starling.

stark, strong, severe, heavy.
starch.]

Stirke, /. strength.

Stiirlein, little starling.

Station’, /. -en, station.

statt (gen.), instead, of. [Statt, place.
stead.]

statt-finden, O. take place.

staubig, dusty. [Staub, dust.]

stecken, stick, remain fast, fix, put.

stehen, O. stand, be.

stehlen, O. steal.

Steierland, ». -s, Styria.

steigen, O. s. ascend, rise.

Stein, 1. -es, ¢, stone.

Steinkohle, /. -n, stone-coal, hard
coal.

Stelle, £ -n, place.

stellen, put, place,

sterben, O. s. die. [starve.]

Stern, m. -es, -e, star.

stets, steadily, constantly. [stehen.]

Stickstoff, m. —(e)s, -e¢, smothering
stuff, nitrogen,

Stiefel, m. -s, -, boot.

still, still, quiet.

Stille, /. -n, stillness, quiet.

St:mme, /. -n, voice.
tirn, £ -en, forehead, brow.

Stock, 2. -es, -ocke, stick, story (of a
house).

Stockwerk, . —(e)s, —e, floor, story.

stolz, proud. [stout, stilt.]

Storch, m. -es, -Srche, stork.

stossen, O. push, hit, kick.

strahlen, beam, radiate.
ray.]

Strassburg, #. -s, Strassburg.

Strasse, /. -n, street.

Straseniibergang, m.
street-crossing.

Strauch, s. -es, -Huche or -Hucher,
shrub.

Strauss, »2. name of a composer. -

[stark,

[stellen.]

[Strahl,

-s, -inge.
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Straussenei, n. -es, -er, ostrich’s
egg.

streben, strive, endeavor.

strecken, stretch.

Streichhols, ». -es, -Olzer, strike
wood, match.

Streit, m. -es, -e, dispute, strife,
quarrel.

streng, severe, strict.

streuen, strew, scatter.

Stroh, 5. —es, straw.

Strohhut, m. —(e)s, -iite, straw-hat.

Stiibchen, little room. [Stube.]

Stube, /. -n, sitting room. [stove.]

Stiick, ». -s, -¢, piece, play.

~t, suffix forming nouns,

tadeln, blame, censure.

Tag, m. -es, -e, day.

tagelang, days long, for whole days.

tiglich, daily. [Tag.)

Tannenbaum, m. -(e)s, -ume, fir-
tree.

Tante, /. -n, aunt.

‘Tanz, m. -es, -inze, dance.

tanzen, dance. [Tanz.]

tapfer, excellent, brave. [dapper.]

Tapferkeit, /. -en, bravery. [tapfer.]

Tasche, /. -n, pocket, satchel.

Tasse, /. -n, cup.

taub, deaf.

Taube, /. -n, dove.

taubenetst, wet or moistened with
dew.

tduschen, deceive.

Tausend, ». -s, —e, thousand.

technisch, technical.

Teil, m. n. -es, —e, part. deal.

teils, in part. [Teil.]

teilweise, part wise, partly.

~tel, suffix forming fractional nouns.
[Teil, part.]

Telegraphendraht, /. -ihte, tele-
graph wire. [drehen, twist.]

T.
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Stiickchen, little piece.
Student’, -en, -en, m. student.
studie’ren, study. :
Stuhl, m. -es, -iihle, stool, chair

t , dumb, speechl
Stunde, /. -n, hour, hour-lesson, hour’s

walk (league),

stilndlich, hourly.
Stuttgart, ». -s. Stuttgart.
Sutstanti’v, ». -es, -e, substantive.
suchen, seek, search for.
Stiden, m. -ens, south.
Suppe, /, -n, soup.
siiss, sweet,
Sylphe, /. -n, syi/ph, butterfly.

Teller, m. -s, -, plate.

Teppich, m. -s, -e, carpet. [tapestry.]

teuer, dear, precious, beloved.

Teufel, . -s, -, devil.

Text, m. -es, —¢, text.

Thal, n. -es, -dler, valley, dale.

Thaler, m. -s, -, (German) dollar.
about 73 cents.

That, /. —en, deed. [thun.]

Thea’ter, n. -s, -, theatre.

Thee, m. —¢’es, -¢'e, tea

Theskanne, /. -n, tea-can, tea-pot.

Theodor, m. -s, Theodore.

There’se, /. -ns, Theresa.

Thermome’ter, m. and », -s, -, ther:
mometer.

Thesis or These, /. -es, or en
thesis.

Thomas, ». Thomas.

Thor, n. -es, —e, gate, door,

Thrine, /. -en, tear.

Th:ym, m. Thrym.

thun, O. do.

Thiir(e), /. -en, door. [Thor.]

Thiiringen, ». -s, Thuringia.

Thiiringer, Thuringian.

tief, deep.

Tier, n. —es, -e, animal. [deer.]
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Tiergarten, m. -s, -irten, animal-
garden, zodlogical garden, park.

Tierlein, little animal.

Till Eulenspiegel, name of a buffoon.

Tinte, /. -n, ink. tint.

Tisch, m. -es, -¢, table. [dish. disk.)

Tischgebe’t, . -s, -¢, prayer at table,

blessing. [Gebet.]
Tischler, m. -s, cabinet-maker, joiner.
[Tisch.]

Titel, m. -s, -, title.

Tochter, /. —dchter, daughter.

Té&chterchen, little daughter.

Td, m. —es, —¢, death.

Ton, m. -es, ~Sne, tone, sound.

tonen, sound, resound. tune.

Tonnengehalt, m. <(e)s, tormage.

Topf, m. —es, -Opfe, pot, vessel.

Tépfer, m. -8, man's name.

té en, kill. [tot, dead.)

tot-schlagen, O. strike dead, kill.

Tracht, /. -en, dress, load, volley.
(tragen.)

trachten, have one’s mind full of or
absorbed in (anything). [Tracht.]

tragen, O. bear, carry. [draw. drag.]

Tiagt'die, /. —ien, tragedy.

Trank, m. -es, -iinke, drink. [trin-
ken.]

trZnken, give to drink, soak, drench.
(trinken.] '

trauen, trust. [trow. true.)

top.

u. 8. W.,, und so weiter, and so
farther, etc., &c.

tibel, evll, ill, bad.

{iber (dat. or acc.), over.

Uiberall, all over, everywhere.

Uberfluss, m. -es, overflow, profusion.
{iiber-fliessen, overflow.]

tiber-gehen, O. s. go over, flow over.

tiberhaupt, in general, on the whole.

iberle’gen, /ay or turn over in mind,
reflect on, consider.

u.
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Traum, ms. -es, —iume, dream.

traurig, sad. [Trauer, sorrow, per
haps related with dreary.]

treffen, O. hit, fall upon, meet.

treiben, O. (conj. like schreiben),
drive.

trennen, separate, divide. -

Treppe, /. —n, staircase. [trap.] eine
Treppe hoch, second story.

treten, O. (like geben) s. tread, step.

treu, true, faithful.

Treue, /. truth, honor. [treu.]

trinken, O. drink.

Troddel, /. -n, tassel.

Trommel, /. -n, drum.

trosten, comfort. [Trost, trust.
trauen.)

trots (gen. or dat.), in'spite of. [Trots.]

Trots (Truts), m. -es, defiance.

trotsdem, nevertheless.

Truppe, /. -n, troop, company.

Tuch, ». -es, ~iicher, cloth, canvas,
duck. shawl.

tiichtig, sound, heavy. [doughty.]

Tugend, /. -en, virtue. [taugen, be
of worth. [doughty.)

-tum, suffix forming nouns.  [dom.]

Turniibung, /- -en, gymnastic exer-
cise. [turnen, practise gymnastics,
turn.]

Tyro’l, n. s, Tyrol.

ibermorgen, over to-morrow, day
after to-morrow.

Uberrock, m. —(e)s, -bcke, overcoat.

{iber-setzen, set over.

tiberse/tzen, translate.

Ubersetzung, /. -en, lati

iiblich, usual, customary. [liben,

.. practise.]

Ubung, /. -n, practice, exercise.
[Uben, practise.]

Uhland, . -s, name of a author.
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Uhr, £ -en, hour; watch, clock. wie
viel Uhrist es, what time is it?

Ulm, 7. -s, name of a city.

um (acc.), around, at.

um dass, in order that.

um — willen (gen.), on account of.

um-drehen, turn round.

3.
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, Ungliicksfall, . -(e)s‘ -dlle, case of

ill-luck, accident, disaster.
fall, case.]
Universiti't, /. -en, university.
unlingst, not long ago.
Unrecht, »n. -s, -e, wrong.
haben, be wrong.

[(Fall,

Unrecht

Um'gegend, /. -en,
country, environs.

um-hauen, O. cut down.

umbher-irren, wander about.

umhin-konnen, irreg. N. to help,
forbear (used with a negative).

umhii/llen, wrap around, envelop.
[Hiille, hull.)

umschwir’men, surround in a swarm.

um’schwirmen, swarm about.

Umschwung, m. -es, revolution.

umsonst, in vain.

u’n-, prefix of negation, corresponding
to Eng. un- in-. It generally has
the accent.

unartig, ill-behaved, naughty.

unbegreiflich, inconceivable.

unbestimmt, indefinite.

und, and.

Undank, unthankfulness, ingratitude.

unedel, ignoble, base.

unfehlbar, incapable of fallure, in-
fallible.

unfern (gen. or dat.), not far from.

-ung, suffix forming nouns. [-ing.)

ungeachtet (gen.), nothwithstandi

ungefihr, about, nearly.

ungern, unwillingly, reluctantly.

Ungliick, s =(e)s, -e, ill-luck. mis-
fortune.

sur g

v. = von.

Vater, m. -8, ~Uter, father.

Vaterland, ». -8, fatherland, one’s
own or native country. .

Vaterlandsdichter, m. -, -, national
or patriotic poet.

Veilchen, -s, -, violet.

V.

unr ise, in a wrong wise o
manner, wrongly. [Weise.]

Unschuld, /. innocence.

unser, our, ours.

unstreitig, indisputable.

unten, below, beneath, down.

unter (dat. or acc.), under.

unterbre’chen, O. break off or in,
interrupt.

unterdessen, meanwhile.

unter-gehen, O. s. go under, set.

unterhalb (gen. or dat.), beneath,
under.

unterhal’ten, O. refl. converse, enter-
tain one’s self.

unterm = unter dem.

Unterpfand, ». —(e)s, -inder, pledge.
[Pfand, pawn.]

unterwegs, under way, on the way.

unverrichtet, unfinished.

unweit (gen. or dat.), not far from.

unwillig, unwilfing, vexed, indignant.
[wollen.]

unwohl, unwell. [wohl.]

unzufrieden, not at peace, discon-
tented.

ur-, prefix forming nouns and ad-
jectives.

Ursache, /. -n, cause.

-ut, suffix forming nouns.

Venédig, ». -s, Venice.

Venus, /. Venus.

ver-, inseparable prefix, adding to verbs
the idea of loss, reversal, complete or
intense action; and of change of con-
dition. [fore. for.)

Verdbredung, /. -en, agreement.
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verachten, despise.

Verarbeitung), /. -en, working, manu-
facturing.

verbessern, make better, improve.

verbinden, O. bind up, oblige.

verbrennen, irreg. N. burn up.

Verbum, #. -s, -a or -en, verb.

Verdeck, n. -s, -e, deck. [decken,
cover. Dach. Decke.]

verdienen, earn, merit.

Verd:enst, . —es, -e, merit, desert.

verdrehen, twist out of shape, distort.
[drehen, turn., throw (twist).]

verdriesszn, O. vex.

verdriesslich, vexatious.

vereinen, make one, unite.

Verfasser, . -8, -, composer, author.
[verfassen, put together.]

verfolgen, follow up, pursue.

vergangen, gone by, past, last. [ver-
gehen.]

vergebens, in vain.

vergeblich, in vain.

vergehen, O. s. go or pass away.

vergessen, O. forget.

vergleichen, O. compare.

Vergniigen, x. -s, -, satisfaction,
pleasure. [genug, enough.]

Vergniigungsreise, /. -n, pleasure
journey, excursion.

vergraben, O. bury up.

verirren, refl. lose one’s way. [irren.]

veriagen, chase or drive away. [jagen,
hunt, chase. yacht.]

verkaufen, se/l. [kaufen.]

verkehrt, turned awry, wrong. [ver-
kehren, turn wrong.]

verkithlen, cool off.

verkiindigen (verkiinden),
known, proclaim, announce.
known. kennen.]

-Verlangen, . -s, -, longing, desire.
[verlangen, long, desire.]

verlassen, O. leave. abandon.

verleihen, O. lend, bestow, confer.

make
[kund,
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verlieren, O. /lose. verloren lost
forlorn, ruined. ~

vermiithlen, wed.

vermittelst (gen.), by means
[Mittel.]

ve: moge (gen.), by reason of.

vermdogen, irreg. N. be able.

vermutlich, presumably, probably.

Vernunft, /. reason.

verniinftig, sensible. [Vernunft,
reason. vernehmen, perceive.]

vernunftlos, reasonless, destitute of
reason. [Vernunft, reason.]

verpflichten, pledge.

verreisen, s. go on a journey.

Vers, m. —es, —e, verse.

Versammlung, / -en, assembly,
gathering, meeting. [versammeln,
assemble, convene.]

versdumen, miss of.

verschizben, O. put off, postpone.

verschieden (separated, parted), dif-
ferent, various. [verscheiden, de-
part.]

verschlingen, O. swallow up.

verschonen, spare. [schonen, treat
with consideration or indulgence,
spare. schon, as if, to treat hand-
somely.]

verschwinden, O. s. disappear.

versenden, irreg.. N. send away,
despatch.

versetzen, transfer, remove. rejoin.

versprechen, O. promise.

verstehen, O. understand. refl., es
versteht sich, it is a matter o’
course, of course.

versuchen, attempt, try, endeavor.

verteidigen, defend. [Teiding,
speech in defence of a person.]

vertieft, deeply engaged in, absorbed

- [tief.] .

vertrédglich, tolerating, friendly. [ver-
tragen, endure.]

Vertreter, . -s, -, representative.
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del h

verw ge. [wandeln.]

verwehen, blow away.

Verwunderung, /. -en, astonishment.

verzeihen, O. pardon.

Veste, /. -n, fortress.

Vetter, m. s, -n, cousin,

viel, much. [voll, full.}

vielleicht, perhaps.

vielmehr, rather.

vier, four.

viermal, four times.

viert, fourth.

Viertel, ». —s, -, fourth part, quarter.
[vier, Teil.]

viertens, fourthly.

vie:zehn, fourteen.

vierz'g, forty.

Villa, /. -en, villa.

Virgi’l, m. -s, Virgil.

Vogel, . -s, —ogel, bird. [fowl.]

Vigelein (Voglein), little bird.

Vogesen (pl.), Vosges mountains.

Vclk, u. —(e)s, -Slker, people. folk.

Volksbuch, %. -es, ~iicher, folksbook.

Volkslied, 7. -es, -er, popular ballad.

Volkssage, /. -n, popular tradition.

voll, full.

-voll, suffix forming adjectives. [-full.]

vollauf, in full, in abundance.

vollenden, end in full, finish,

vollends, fully, completely, quite.

vom = von dem.

von (dat.), from, of. by.

vor (dat. or acc.), before, on account !
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of. vor vierzehn Tagen, a fort-
night ago.

voran, on before, in front, at the head.

vorbei-fahren, O. s. go by or past.

vorder, jore, front. [further.]
vorgestern, before yesterday, day be-
fore yesterday.

vorher, before, previously, first.

vorig, former, preceding, last, next be.
fore. [vcr.]

vorletst, before the /ast, last but one.

vormais, aforetime, formerly.

Vormittag, . -s, -e, before midday,
forenoon.

vorn(e), in front, in the fore part.

Vorratskammer, /. -n, provision
chamber, store-room.”

Vorstadt, /. -ddte, before the city,
suburb.

vor-stellen, place before, introduce.

vortrefflich, excellent, admirable.

voriiber-gehen, O. s. go by or past.
vorwirts, forwards. forwards !

Vorwort, . —(e)s, -orter, before
word, preposition.

Vorwurf, m. -s, -iirfe, reproach.
[vorwerfen, throw before or in the
face of any one.]

Vorze:t, /. former days, olden time.

vor-ziehen, O. draw forward or be-
fore ; prefer.

vorziiglich, especially, in particular,
above all. [vor-ziehen.]

W.

Wachs, 7. -es, wax.

Wacht, /. -en, watch, guard. [wa-

chen, be awake.]
Wachtel, £. -n, quail.

Wachtelgesang, . -s, song of the

quail.

Wachtelschlag, .—(e)s,quail-warble,

song of the quail.

wacker, valiant, [wach, awake.]

i Wage, /. -n, balance, scales; weight.

[wiégen, weigh.]
wagen, hazard, venture. [Wage.]
Wagen, . -s, —, wagon, car.
W agner, . -s, name of a composer.
wihlen, choose. [wollen.]
wahr, true. nicht wahr, is it not
true, or so?
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wiihrend (gen.), during.
[wiihren, endure.]

wiihrenddem, meanwhile.

wahrhalftig, true, truly. [wahr.]
wahrscheiglich, having the appear-
ance of truth, probable.

‘Wald, m. -es, -ilder, forest, wood,
grove. [wold.]

Walther, m. —s, Walter.

Wand, /. -inde, wall (of a room).

wandein, s. or h. go, move, change.

‘wandern, s. or h. wander. [wan-
deln. wenden.]

Wange, /. -n, cheek.

wann, when ?

warm, warm.

Wiirme, /. warmth, heat. [warm.]

warnen, warn.

warten, wait. [ward. guard.]

warum, on account of what, why.

was, what, that which, whatever.
was fiir, what for, what kind of ?

Wasser, ». -s, -, water.

Wassergrube, /. -n, water-pit or
tank, cistern. [Grubz, groove, pit.
graben.)

‘Wasserstoff, m.
stuff, hydrogen.

‘Wasserstrom, m. (¢)s, ~Sme, water
stream, gtream.

‘Weber, . -s, name of a composer.

wechselnd, changing, alternating.
[wechseln, change.]

wecken, wake up, awake. [wachen,
be awake. watch.)

weder, neither. weder — noch,
neither — nor. [whether.]

weg, away, forth.

Weg, m. -es, -e, way, road. weg,
make way! weg da, out of the
way ! ‘

weg-blelben, O. s. stay away.

wegen (gen.), on account of.
breviation of von Wegen.]

while.

~¢é)s, -e, water

[ab-
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weg-gehen, O. s. go away.

Weh, 5. -es, -en, woe, pain.

wehe, woe/ alas!

wehen, blow.

weich, soft, tender, weak.

weiden, pasture, graze.

Weihnacht, /. -en, Christmas.
wihen Nahten, at holy nights.]

Weihnachtsbaum, . —(e)s, —dume,
Christmas-tree.

Weihnachtstag, . (e)s, —e, Christ.
mas-day.

weil, because. since.

Weilchen, little while.

Weile, /. while, space of time, leisure.

Weimar, ». -s, name of a city.

Wein, m. -es, -e, wine.

Weise, /. -n, manner, wise; melody,
air.

weiss, white.

weit, wide, far, distant.

welch (welcher), which, what, that.
who.

Welle, /. -n, wave, billow.

Welt, /. -en, world.

wenden, N.and irreg.N. turn. {wend.
causative of winden, wind.]

wen’g, little.

wenigstens, at least. [wenig.]

wenn, when, if.

wenn — auch, although.

wenn gleich, although.

wer, who, he who, whoever. wer da,
who's there!

werden, O. s. become, grow. [worth,
as in ‘‘ woe worth the day.”]

Werk, ». -es, —e, work.

Werkeltagskleid, ». <(e)s, -e1, work.
a-day dress.

wert, worthy, worth.

‘Weser, /. name of a river.

weshalb, on account of what, where
fore ?

Westen, m. -ens, west.

[z

[Weile.]
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weswegen, on account of what,
wherefore ?

Westfa’len, »n. -s, Westphalia

Westfalenland, n. -s, Westphalia.

Wetter, . -s, -, weather, storm, tem-
pest.

Wetterfahne, /. -n, weather-cock,
vane.

wichtig, welghty, unpomnt

wider (acc.), against. [with-, as in
withdraw.]

wie, how, in what way, as. [wer.]

wieder, again.

wieder-bringen, irreg. N. bring
again.

wieder-kommen, O. s. come again.
wieder-schen, O. see again.
Weige, f. -n, cradle. [bewegen,
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Wi
edge.

wo, where, in which, when, if.
[wer.]

Woche, /. -en, weeh.

wodurch, through what, whereby ?

wofern, so far as, in case of, if.

woher, whence? [wo, her.)

wohin, whither, what way?

wohl, well.

wohl, to be sure, indeed, probably, 1
presume. ja wohl, yes indeed, why
certainly.

wohlan, well then! come on/

wohlthiiterin, /. -en, benefactress
[wohl, thun.]

wohnen, dwell, reside. become wont
or accustomed. [wean.]

knowl

haft, /. -en,

move.] Wohnhaus, ». -es, -duser, dwelling-
Wien, ». -s, Vienna. house.
‘Wiesbaden, ». -s, Wiesbad Woh g, /- -en, d

lling, lodging,

Wiese, /. -n, meadow.
wicvielst, who or which of the num-
ber, of what number.

wiewohl, although.
wi'd, wild.
‘Wildbret, ». -s, venison, game.

[wild, Brat (meat for roasting).]
Wilhelm, m. -s, William.
Wilheimi’ne, /. -ns, Wilhelmina.
‘Wilhelmstrasss, /. William Street.
Willen, m. -s, -, will, design, pur-

pose. um meinet willen, on my

account.

willkommen, welcome.

Wind, . -es, -, winter.

Winter, m. -s, -, winter.

Winterabend, m. -s, -e, winter-
evening.

winzig, petty, tiny, wee.
nig.]

wirklich, actually, really. [wirken,
work.}

wissen, irreg. N. know, know how to,
be able. [wft. wot. wist.]

[? we-

apartment. [wohnen.]

Wolf, m. -es, Slfe, wolf.

Wolke, /. -n. cloud. [welkin.]

‘Wolkensiule, /. -n, pillar of cloud.

wollen, irreg. N. will, be willing, wish,
desire.

wollen, woolen. [Wolle, wool.]

womit, wherewith, with what or which.
[wo, mit.]

Wonne, /. delight, bliss..

woraus, whereout, out of what or
which. [wo, aus.]

worin, wherein, in what or which
[wo, in.]

‘Wormser, of Worms.

Wort, #. -es, —e, —Orter, word. Worte
=uwords dly, as language.
Worter = words duoonnected]y, as
parts of speech.

Weérterbuch, ». ~(e)s, -ticher, wonl-
book, dictionary.

Wrtlein, ». -s, -, little word.

worliber, whereat, whereof, over what
or which. [wo, liber.]
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wovon, whereof, of or concerning | wiinschen, wish.

what or which. [wo, von.]
wozu, whereto, for what purpose?
[wo, zu.]

wunderbar, wonderful.

wundern, refl. wonder.
wundersam, wonderful.
wunderschon, wonderfully beautiful.

wiirdigen, deem worthy of, honot

with. [Wiirde, worth. wert,]
Wourst, /. -iirste, sausage.
Wiirtemberg, =, -s, Wurtembery.
Wiirzburg, ». —s, Wiirtzburg.
wiirzreich, spicy. [wort, rich.]
Wiist, /. -n, waste, wilderness, desert,

xl

Xe’nie, /. -en, present to a guest, | Xenophon, . -s, Xenoph
Y.

Yacht, /. -en, yacht. . | Ysop, . -es, -e, hyssop.
Z.

Zahl, /. -en, number. tale. Zerri heit, /. disrupti

zihlen, count. [Zahl.]

zahlreich, numerous.

Zahlwort, =. —(e)s, —Orter, number-
word, numeral.

zahm, tame.

Zahn, m. -es, -dhue, tooth.

zart, tender, delicate.

zédrtlich, tender, delicate. [zart.]

Zauberbir, m. -en, —en, magic bear.

Zauberflte, /. -n, magic flute.

zehn, ten.

zehnmal, ten times.

zehnt, tenth.

Zeigefinger, m. -s, -, index finger.

zeigen, show, point out.

Zeile, /. -n, line.

Zeit, /. —en, time. tide.

zeitalter, ». s, -, age, period.

Zeitung, /. -en, newspaper. [Zeit.]

Zeitwort, n. —(e)s, -orter, time-word,
verb.

~zen, suffix forming verbs.

-zer, inseparable prefix, adding the
idea of apart, asunder, in pieces.

zerbrechen, O. break to pieces.

zerquetschen, crush, quash.

zerreissen, O. tear in pieces. [reis-
sen.]

zerschmettern, dash to pieces.

serstdren, destroy. [storen, stir up.]

Ziegelstein, m. —(e)s, -e, brick.
[Ziegel, tile.]

giehen, O. draw, tug. s. march, fly.

Ziel, n. -es, -€, aim, goal.

zielen, take aim.

ziemlich, suitabl proper, & ly,
tolerably, pretty. [siemen, be-
seem.)

Zierde, /. -n, ornament.

zieren, adorn, ornament.

zisrlich, ornamental, neat.

-zig, suffix forming numeral adjectives.

Zimmer, n. -s, -, timber; structure ;
room.

Zimmermanan, m. —(e)s, -4nner or
-leute, carpenter.

Zinn, n. -es, tin.

zittern, tremble.

zoolo'gisch, zoological.

zu (dat.), to. too.

su-bringen, irreg. N. bring to, sperd.

Zuckerwerk, n. —(e)s, confectionery.
candy. [Zucker, sugar.]

Zu-decken, cover up. [decken, cover.
deck. Dach.]

zuerst/, at first.
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zu-fallen, O. s. fall to or in.
sufillig, by ch [Zufall, accident,
chance.]
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zusammen-fallen, O. s. fall together
or down, fall in ruins.
zusammen-halten, O. hold together.

zufolge (gen. or dat.), ding to.

zufrieden, at peace, satisfied.

Zug, m. -es, -iige, tug; draught;
train, !

Zugfiihrer, m. -s, -, train leader, con-
ductor.

zugleich, at the same time.

Zugluft, /. draught of air.

Zuhorer, m. -s, —, auditor.

zuletzt, at /ast, finally.

zum = zu dem. .

zu-machen, make to, shut, close,
fasten,

Zunge, /. -n, tongue.

zur = zu der.

zurlick, back, backwards. [Riicken,
back.]

guriick-kehren, s. turn back, re-
turn.

zuriick-legen, /ay back or behind one,
travel or pass over.

zuriick-schicken, send back.

zusammen, together.

zusa , set or put to-
gether.

zu-sehen, O. see to, take care.

zu-tauen, shed dew. [Tau, dew.]

zuvor, before.

suweilen, at times, sometimes.
[Weile, while.]

zuwider (dat.), against, contrary.

zwanzig, twenty.

swanzigst, twentieth.

zwar, indeed, to be sure.

zwei, two.

zweierlei, of two kinds.

Zweig, m. -es, -e, bough. twig

zweimal, two times, twice.

zweit, second.

zweitens, in the second place, second-
ly.

zwischen (dat. or acc.), between.

Zwischendeck, n. —(e)s, -, between
deck, steerage.

zwolf, twelve.

swolft, twelfth
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1. German words or parts of words in Italics (4bend) are those historically
related to the English (or a part of it) at the head of the article.
2. For abbreviations and further explanations, see the German-English vo-

cabulary.

A

a, an, e{n.

about, concerning, iiber (acc.).

about, nearly, ungefihr.

about (to be — to), im Begriffe sein.

above, iiber, oberhalb (gen.).

absence, Abwesenheit, /.

absent, abwesend.

abstain from, sich enthalten, O.(gen.).

accident, Ungliicksfall, m. ~(e)s, -ille.

accompany, begleiten. .

according to, laut (gen.), gemiss or
nach (dat.).

accordingly, daher, deshalb.

t (on that), deshalb
accusative, Accusativ, m. -es, -e.
acquaintance, Bekanntschaft, /. -en.
acquainted (to be — with), kennen,

frreg. N.
actor, Schauspieler, . -s, .
addition (in — to), ausserdém.
address, Adresse, /. -n.
djective, Eigenschaftswort, ». (e,
—Orter, Adjektiv, x. -s, -e.
admire, bewundern.
adverb, Nebenwort, . —(e)s, ~brter,
Advérbium, ». -s, —ien.
advise, raten (dat.).
affair, Sache, /. -n.
afraid (to be), fiirchten.
after, nach (dat.).
afternoon, Nachmittag, m. —s, —¢.

again, wieder, nochmals.

against, gegen, wider (acc.).

ago (a fortnight —), vor vierzehn
Tagen.

ago (an hour —), vor einer Stunde.

ago (long), lange her.

agreeable, angenehm.

agr t, Verdbredung

alive (to be), live, /eben.

all, all, ganz.

almost, fast.

alone, allein; let alone, bleiben (o7
stehen) /assen.

along, lings (gen. or dat.).

alphabet, a-b-¢c, =., Alphabét, =.
-8, -e.

already, schon.

also, auch, mit.

altitude, Hohe, /. -n.

always, immer.

America, Amerika, ». —s.

amount to, make, betragen, O., ma-
chen.

amuse, amiisferen.

an, a, e/n.

and, und.

and so forth, und so weiter, u. 5. w.

Andersen, Andersen, m. -s.

Andrew, Andreas, m.

anecdote, Anekdéte, f. -n.

aneroid (adj.), aneroid’sch.
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animal, Tier, ». -es, -e.

animated, belebt.

Ann, Arna, f. —ens.

announce, melden.

another, ander.

answer, antwort, /. —en.

answer, Antworten, beantworten, er-
wiedern.

Anthony, Anton, m. -s.

anywhere,irgendwo; not anywhere,
nirgendwo, nirgends.

apartment, Wohnung, /. -en.

apiece, das Stiick.

appear, scheinen, O.

apple, Apfel, m. s, Apfel.

apple-tree, Apfelbaum,
—~dume.

April, April, m. -s, -e.

aquarium, Aquarium, ». -s, —ia.

arithmetic, Arithme’tik, f.

arm, Arm, m. —es, —e.

armchair, Lehnstuhl, m. —(e)s, -iihle.

arrive, an-kommen, O. s.

art-exhibition, Kunstausstellung, /.
-en.

art of printing, Buchdruckerkunst, /.

m. —e)s,

back (of a chair), Lehne, £ -n.

back, zuriick, wieder da.

backwards, riickwdrts.

bad, schlecht.

Baden-Baden, Baden-Baden, n, -s.

baggage-car, Gepickwagen, m. -s, -,

baker, Bicker, m. -s, —.

ball, Kugel, £, -n.

banquet, Fest, n. -es, -e. (feiern).

Barnhelm, Minna von, name of a
play of Lessing.

barometer, Barome’ter, . -s, —.

base, unedel.

bath-room, Badezimmer, 7. -s, -

bathe, baden.

battle, Schlacht, /. -en.

be, sein, O, s.
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article, Geschlechtswort,
-orter ; Arti‘kel, m. —s, —.

as, als.

as, like, wie.

as, since, da.

as yet, noch.

ascent, Besteigung, /-

ashame, sich schdmen (gen.).

ask, fragen, N. (0.).

ask for, bitten, O. (with-um).

lung, /. -en.

assistance, Beistand, . —es.

assure, versichern, (acc. of pers., gen.
of thing).

at, um (acc.), zu (dat.), in.

at (the store or house of), bei (dat.).

Athens, Athe’n, n. -s.

attention, Acht, /. (geben) ; pay atten-
tion to, horen auf (acc.).

August, Augu’st, m. -s, -e.

Augusta, Auguste, /.

Augustus, Au’/gust, m. —s.

aunt, Tante, /. -n.

author, Verfasser, m. -s, —.

autumn, Herbst, ». —es, —e.

awake, wake up, wecken.

)

v
y, ver

bear, Bdir, m. —en, —en.

beautiful, schon.

beautiful (wonderfully),
schon.

because, weil.

become, werden, O. s.

bed (to go to), zu Bette gehen.

before, vor (dat. or acc.).

begin, an-fangen, O. ; b O.

beginning, Anfang, m. -s, -dnge.

Belgium, Belgien, z. -s.

believe, glauben.

bell, Glocke, /. -n.

belong, gehdren (dat.).

below, beneath, unten.

| benefactor, Wohlthiter, mz. ~g, =,

. Berlin, Berli’n, n. -s.

wunder-

2
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besides, ausserdem’, noch.
Bessy, Lieschen.
betimes, zu rechter Zeit, bei Zeiten.
between, zwischen (dat. or acc.).
bill, Rechnung, /. -en.
bill of fare, Speisekarte, /. —n.
bind, binden, O.
bird, Vogel, m. -s, ~bgel.
birthday, Geburtstag, m. —(e)s, -e.
bite, belssen, O.
black, schwarz.
blacksmith, Schmied, m. -es, -e.
blessed, gesegnet. From segnen.
blind, blind.
blow, Schlag, . -es, -lige.
blue, blau.
board (on), an Bord.
boiler, Dampfkessel, m. -5, -
bold, kiihn.
book, Buch, ». -es, —licher.
bookseller, Buchhindler, m. -, ~.
boot, Stiefel, m. ~s, —.
born, geboren. From gebiiren, O.
botany, Bota’nik, f.
both, beide.

" bottle, Flasche, f. -n.
bow (at the), vorn.
boy, Knabe, m. -n, -n.
box, Kiste, /. -n.
bravo, bravo.
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branch, Ast, m. -es, Aste.

bread, Brot, n. -es, -¢.

break to pieces, zerbrechen, O.

breakfast, Friihstiick, ». <(e)s, ~e.

breakfast, friihstiicken.

Bremen (adj.), Bremer.

brick, Backstein, m. ~(e)s, -e.

bridge, Briicke, /. -n.

bright, klar.

bring, bringen, irreg. N.

bring with or along, mit-bringen,
irreg. N.

broad, breit.

brother, Bruder, m. -s, ~tider.

brother-in-law, Schwager, m. -s,
-ager.

Brunswick, Braunschweig, n. -s.

Brussels, Briissel, n. -s.

build, bauven.

building, Gebdude, ». -, -

bull-dog, Dogge, /. -n.

burn, brennen, irreg. N.

busy, beschiftigt.

but, aber.

butcher, Metzger, m. -s, -,

buy, kaufen.

by, by means of, mit (dat.), mittelst
(gen.), von (dat.).

by (to go), vorbei-fahren, O. s.

by the side of, neben (dat.).

C.

cabin, Kajiite, /. -n.

cabin (second), zweiter Platz.

cabinet-maker, Tischler, m. -s, -

call, name, nennen, irreg. N.

call, summon, rufen, O.

called (to be), heissen, O. what is
that ca!led, wie heisst das?

can, kdnnen, irreg. N.

canary-bird, Kanarienvogel, m. -s,
~ogel.

cap, Miitze, /. -n.

capital, Hauptstadt, /. -édte.

captain, Hauptmann, m. —(e)s, <in
ner or -leute ; Kapiti’'n, m. -s, -e.

car, Wagen, m. -s, —.

car (railway), Eisenbahnwagen, .
-8, =

carpenter, Zimmermann, se. ~(e)s,
-dnner or -leute.

carpet, Teppich, m. -s, -e.

Carrie, Linchen.

carry, tragen, O.

Carthage, Cartha’go, n.

Carthaginian, Cartha’ger, we. -8, ~.
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case, Casus, m. -, -.

cash, bares Geld, »#. -es; pay cash,
bar bezahlen.

castle, Schloss, 7. -es, ~Ssser.

cathedral, Dom, m. -es, -e,

cease, stop, auf-hdren.

ceiling, Decke, /. -n.

cellar, Keller, m. -s, —.

censure, tadeln.

century, Jahrhundert, ». -s, -e.

certainly, wohl. why certainly, ja
wohl.

chair, Stuhl, m. -es, -iihle.

chair (arm-), Lehnstuhl, m. —(e)s,
~iihle.

change, kieines Geld.

change, verwandeln.

charcoal, Holzkohle, /. -n.

Charles, Karl, . -s.

Charley, Kar/chen.

Charlotte, Charlotte, /. ~ns.

charming, reizend.

chemist, Chemiker, m. -s, —.

cherry, Kirsche, f. -n.

child, Kind, 7. -es, -er.

choice, Wahl, /. -en.

choese, wihlen.

christen, taufen.

Christmas, Weihnachten (pl.).

chronometer, Chronome’ter, m. ~s, ~.

church, Kirche, f. -n.

church-tower, Kirchturm, m. ~(e)s,
~ilirme.

citizen, Biirger, ». -s, -,

city, Stadt, /. —4dte.

city clock, Stadtuhr, £ —en.

city council, Stadtrat, m. —(e)s,
—dte.

city hall, Rathaus, 7. -es, -duser.

city hall cellar, Rathauskeller, .
-8, -
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clay, Lehm, m. -es.

clear, klar.

clock, Uhr, /. —en. at what o’clock,
um wieviel Uhr?

close, zu-machen.

coachman, Kutscher, m. —s, ~.

coal, Kohle, /. -n. charcoal, Hol:
kohle. hard coal, Steinkohle.

coast, Kiiste, /. -n.

coat, Rock, m. —es, —ocke.

coffee, Kaffee, m. —s.

cold, kalt.

cold (to take), erkilten, refl.

Cologne, Kéin, n. -s.

colonel, Oberst, m. —es or —en, —e or
-en.

color, Farbe, /. -n,

colorless, farbl/os.

Columbus, Columbus, m.

come, kommen, O. s.

come back, wiederkommen.

come in, here/in-hommen. O. s. come
in, herein !

comedy, Lustspml ”. -s, -

ing, next, A
an-f O.

] B

begin-

nen, O.
commend, anpfehlen, 0.
company, Gesellschaft, /. —en.
compar.son, in comparison with,
in Vergleichung mit (dat.); gegen
(acc.).
compliments, Empfehlungen (pl.).
concert, Konzert/, n. —es, —e
condition, Bedingung, /. —en.
conductor, Zugfiihrer, ». -s, -, Kon
dukteur', m. —s, -e.
j ti d ‘(e)s}
-lim:r, Konjunktion’ f —en.
conquer, besiegen.
consist of, bestehen, O. aus (dat.).

city hall tower, Rath m, m.
~(e)s, ~iirme.
claim, wollen.

class, Klasse, £. -n.

rt, Gemahlin, /. -nen.
constitute, machen.
contain, enthalten, O.
continue, dauern.
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contrary to, gegen (acc.).

converse, unterhalten, O. refl.

copper, Kupfer, ». -s, —~

copy, ab-schreiben, O.

corner, Ecke, /. -n.

correct, corrigie’ren.

cost, kosten.

costly, kostbar.

count, Graf, 7. -en, -en.

count, z%hlen.

country, Land, ». —es, —e or -&nder.
in the country, auf dem Lande. in
this country, hier zu Lande.

country (one's own or native), Va-
terland, #. -s.

countryman, citizen of the same

Dane, Dine, m. -n, -n.

Danish, dénisch.

Dantzic, Danzig, ». -s.

dare, diirfen, irreg. N. wagen.

date, datie’ren.

date, Datum, ». -s, -a.

daughter, Tochter, /. -Schter.

daughter (little), 7dchterchen.

day, Tag, —es, -e.

day after to-morrow, iibermorgen.

day before yesterday, vorgestern.
one of these days, dieser Tage.

dear, beloved, lieb.

death, 7od, »:. -es.

December, Dezember, m. -s, .

deck, Verdech, n. —(e)s, —e.

declare, erkldren.

decline, deklinie’ren.

degree, Qrad, m. -es, —.

demand, erfordern.

Denmark, Didnemark, . -s.

depart, ab-reisen, s.

departure, Abschied, m. —(e)s, ~e.

depend upon, ab-h , 0. von (dat.).

designate, bezeichnen.

destroy, zerstdren.

determine, bestimmen.

D.
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country, Landsmann, w. —(e)s,
~4nner or -leute.
countryman, farmer, peasant,

Landmann, m. —(e), -anner or-leute.

coupé, Coupe’, n. -s.

_course (of), es versteht sich, natiir’lich,
ja wohl.

court, Hof, m. -es, —tfe.

cousin, Vetter, m. —s, —.

cover, bedecken.

crew, Mannschaft, /. —en.

critical, kritisch.

Crutch, Kriicke, f. -n.

cup, Tasse, /. -n.

customary, iiblich.

cut, schneiden, O.

deuce | Teufel! Potztausend!

dictionary, Worterbuch,».—(e)s,~ticher.

die, sterben, O. s.

different, verschieden,

dine, zu Mittag essen o speisen.

dining-room, Esszimmer, ». s, -.

dinner, Mittagessen, ». s, -.

directly, gerade. :

disaster, Ungliicksfall, m. —(e)s, -ille.

discontented, unzufrieden.

dispatch, send away,
irreg. N.

divide, einteilen.

do, thun, O.

do (how do you), wie befinden Sie
sich? wie geht es IThnen?

dog, Hund, . -es, -e.

dog (bull), Dogge, /- -n.

dog (little), Hiindchen.

door, Thiir, f. -en.

door-bell, Klingel, / -u; the door-
bell rings, es klingelt.

Dorothy, Dorothe’a, /.

draught of air, Zugluft, -iifte.

Dresden, Dresden, ». -s.

dress, Kleid, », —es, -er.

drink, trinken, O.

versenden,
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drive, fahren, O. s.
spazieren fahren.
driver, Kutscher, m. -s, -,
during, wihrend (gen.).

duty, Pflicht, /. —en.

go out driving,

each other, einander.

eagle, Adler, m. -s, —.

ear, Ohr, n. —es, -en.

early, [riih.

earth, £Erde, £. -n.

easily, leicht.

east, Osten, m. -ens.

Eastern railway station, Octbahn-
hof, . —(e)s.

eat, essen, O. fressen, O. speisen.

Edward, Eduard, m. -s.

effort, Anstrengung, /. -en.

egg, El, n. -es, -er.

eight, acht.

eighteen, achtzehn.

eighth, acht.

eighty, achtzig.

either, entweder.

eleven, elf.

eleventh, elft.

else, sonst.

emigrant, Auswande-er, m. -8, -

emperor, Kaiser, ». s, —

empire, Knsermch . -(e)s, -e.

hestell

Engllnd, E| ngland, ”. -3,
English, englisch.

Englishman, Engldnder, m. -s, -,
enough, genug.

enter, ein-gehen, O. s.

Fahrenheit, Fahrenheit, m. -s.
Fahrenheit (adj.), Fahrenheit'sch
fail, fehlen.

fail of, versiumen.

faithful, treu.

fall, fallen, O. s,

F.
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dwell, wohnen,

dwell in, occupy, bewohnen.

dweller, Einwohner, . ~s, -,

dwelling-house, Wohnkaus, 7. -es
-Zuser,

E.

entertain one's self, unterha’lten, 0.
refl.

enti e, entirely, wholly, ganz.

envi.ons, Um’gegend, /. -en.

escape, entfallen (dat.) O. s.

especially, besonders.

Europe, Europa, %. -s.

even, auch, selbst, sogar.

evening, abend, m. s, -e.

evening (last), gestern 4berd. vori-
gen Abend.

ever, je, jemals.

eve.y, jed(er), alletle:’

every five minutes, alle fiinf Minu-
ten.

every one, jedermann.

excellent, vortrefflich.

except, aus-nehmen, O.

excursion, Ausflug, m. -es,
Vergniigungsreise, /. -n.

excuse, entschuldigen.

expense (public), Gemeindekosten
(pl.).

expose, aus-setzen, aus-stellen,

exposition, Ausstellung, /. ~en.

express train, Schnellzug, m. —(e)s,
—iige.

extraordinarily, extremely, ausser-
ordentlich.

eye, Auge, . -s, -n,

-

far, fern, weit.

fare, Fahrgeld, ». ~(e)s, -er.

farmer, Landmann, m. ~(e)s, -inner
or —leute.

farther, weiter, an.

fast, schnell.




ENGLISH-GERMAN VOCABULARY.

father, Vater, m. —s, —iter.

fatherland, Vaterland, ». -s.

fatiguing, ermiidend.

favor, wiirdigen (acc. and gen.).

feather, Feder, f. -n.

February, Februar’, m. -s, —e.

feel, empfinden, O. fihlen.

fifteen, fiinfzehn (funfzehn).

difth, finft.

fifty, finfzig (funfzig).

fight, Kampf, m. -es, -ﬂmpie

fight, kimpfen.

finally, endlich, zuletzt.

find, finden, O.

fine, handsome, schén.

finger, Finger, m. -s, -

finger (the little), der kleine Finger.

finish, vollenden.

finish reading, durch-lesen, O.

fire, Feuer, . -s, -,

firm, fest.

first, erst.

first, previously, vorher.

first (at), zuerst.

fish, Fisch, m. ~es, e

fist, Faust, /. 4uste,

five, fiinf.

fix, setzen, besorgen.

flash, blitzen,

floor, Fussboden, . —s, ~5den.

flower, Blume, /. -n.

flower-pot, Blumentopf, m. —(e)s,
~Opfe.

fluently, geliufig.

folding-door, Fliigelthir, f. —en.

follow, folgen (dat.), O

fond cf, lieben, migen, gern witk ap-
propriate verb.

foot, Fuss, m. -es, -iisse.

gallery, @Qallerie’, /. -i’en.
game, Partie, /. —en.

garden, Qarten, m. -s, —irten.
gardener, @értner, m. s, -.

C.

405

for, fiir (acc.), um (acc.).

forbid, verbieten, O.

fore, vorder.

forenoon, Vormittag, m. -s, —e.

forest, Forst, m. —es, -¢

forget, vergessen, O.

fork, Gabel, /. -n.

formerly, once, e/nst.

forthwith, sofort.

fortnight, vierzehn Tage.

fortnight (a—ago), vor vierzehn
Tagen.

fortress, Burg, /. —en.

fortunate, gliicklich.

forward, vorn.

four, vier. .

fourth, viert.

fox, Fuchs, m. -es, -iichse.

France, Franhreich, ». -s.

Francis, Franz, . —ens.

Frederick street, Friedrichstrasse,

S .
freezing point, Gefrierpunht, m. —(e)s,

-e.
Freiberg, Freiberg, x. -s.

French, franzé'sisch.
Frenchman, Franzo'se, m. -n, -n.
Friday, Freitag, m. —s, —e

friend, Freund, m. —es, e

friend (lady), Freundin_/. -nen
friendly, freundlich.

from, von (dat.), aus (dat.).

front, vorder.

front (in), vorn.

fruit (of trees), Obst, . —es.
fruit-wcman, Obstfrau, /. -en.
fulfil, erfiillen.

full, voll.

garment, Kleid, . —es, —er.

gas, Gas, n. —es, —e.

gaslight, @aslicht, ». —(e)s, —er (or —€).
generally, gewdhnlich.
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gentleman, Herr, m. -n, -en. Geantle-
men | meine Herren!

German, deutsch.

German (the), Deutsche, . -n, -a.

Germany, Deutschland, ». s Ger-
ma’nia, 1.

Gertrude, @ertrud, f.

Zet, bekommen, O.

get in, e/n-steigen, O. s.

get up, rise, auf-stehen, O. s.

girl, Midchen, ». -s, -.

give, geben, O. schenken.

glad (to be), freuen, refl.

glass, Glas, ». -es, -iser.

glove, Handschuh, m. ~(e)s, —e.

go (in a wagon or boat), fahren, O. s.

go, sound, run, lauten.

go, walk, gehen, O. s.

go away, weg-gehen, O. s. .

g0 on & journey with (some one),
mitreisen, s.

ENGLISH-GERMAN VOCABULARY.

God, Gott, m. -es, -Otter.

gold, Gold, ». ~es.

goldfisn, Qoldfisch, m. —es, —e.

good, gut.

good-bye, Leben Sie wohl! auf Wie
dersehen!

govern, regieren.

grammar, Gramma’tik, /. —en.

grandfather, Grossvater, . -s,-4ter.

grandson, Enkel, . -s, - ; Grosssohn,
m. —(e)s, ~Shne.

gray, grau.

great, big, gross.

Qreece, Griechenland, ». -s.

green, griin.

greet, salute, griissen.

Grimm, @rimm, m. -s.

group, Gruppe, /. -n.

grove, Wald, m. -es, -dlder.

grow, become, werden, O. s.

guest, @ast, m. -es, —iste.

go or pass over (a di ) zuriick-
legen.
go out, aus-gehen, O. s.

go out walking, spazieren gehen.

hack, Droschke, /. -n.

hails (it), es hagelt, impers.

half, halb.

half past eight, ha/b neun.
Hamburg, Hamburg, ». -s.
Hamburg (adj.), Hamburger.
hammer, Hammer, m. -s, -dimmer,
hand, Hand, f. —4nde.

hand, pass, reach, reichen.
handsome, schon.

handsome as a picture, bildschén.
Hanover, Hanno'ver, n. -s.
happen, geschehen, O. s. ereignen, refl
happy, gliicklich.

harbor, Hafen, m. -s, -4fen.

hard, stark, hart, schwer.

hard coal, Steinkohle, /. -n.
hardly, kaum

ey Qy fum, . -s, —ien.
gymnastic exercise, Turniibung, /
-en.

H.

hare, Hase, m. -n, ~n.

harp, Harfe, f. -n.

Hartz mountains, Harzgebirge, =
-8, -

hasten, hurry, eilen, s. or h.

hat, Hut, m. -es, -iite. hats off. Hut
ab!

hate, hassen.

have, haben, irreg. N.

he, er.

head, Kopf, ». —es, —opfe.

health, Gesundheit, /. ~en.

hear, horen.

heart (to learn by), auswendig /ernen

heat, heizen.

heaven, Himmel, m. -s, -,

heavily, severely, stark,

heavy, schwer.
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help, helfen, O. neg. nichts dafiir thun
(kdnnen), nicht umhin kénnen.

Henry, Helnrlch, m. -s.

her, ihr.

here, hier.

Herman, Hermann, m. -s

hero, Held, m, —en, —en.

high, hoch.

highest, uppermost, oberst.

hinder, hinter.

his, sein.

hit, treffen, O. .

hither, hierher.

Hohenzollern, Hohenzollern.

hold, halten, O.

hold of ship, 8chiffsraum, »:. —(e)s,

~dume.

home, Heimat, /. —en. N
home (at), daheim, zu Hause,
homely, hisslich.

honest, ehrlich.

honor, Ehre, /. -—n.

hope, hoffen.

hope (as I), it is to be hoped, hoffent-
lich (adv.).

horse, Pferd, ». -es, -e.

horse-car, Pferdebahnwagen, . -s, -

1, lch.

ice-water, Elswasser, ». -s.

if, wenn.

ignoble, unedel.

ill, krank.

ill-behaved, unartig,

immed:ately, sofort.

important, wichtig.

impossible, unméglich.

improve, verbessern.

in, into, /n (dat. or acc.).

inclined (to be), mdgen, frreg. N.
Lust haben.

incomprehensible, unbegreiflich.

indeed, ja. yes indeed, ja wohl.

index-finger, Zeigefinger, m. -s, -,
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horse-power, Pferdekrart, /.

horse.railroad, Pferdebahn, /. ~en.

hospital, 8pita’l, ». -es, —Hler.

hotel, Gasthaus, #. -es, ~{user; Hotel
n. =8, -8

hour, Stunde, /. -n.

hour (an — ago), vor e/ner Stunde

house, Haus, ». -es, -Huser.

house (at the — of), bei (dat.).

house (to our), zuv uns.

house-doer, Hausthiir, /. -en.

house-key, Hausschliissel, ». -3, -.

house-number, Hausnummer, /. -u.

how, wie?

how much, wie viel? how many,
wie viele?

hundred, Hundert, n. -s, ~¢.

hunger, Hunger, m. -s,

hungry, hungrig.

hunter, Jiger, ». -s, -,

hurry, Eile, /2

hurry, hasten, eilen, s, orh.

husband, Maan, . —es, —Xnner.

hydrogen, Wasserstoff, m. —(e)s, -e.

hymn, Kirchenlied, ». <(e)s, -er.

hymn-book, Gesangbych, =.
~iicher.

=(e)s,

I

industrious, fleissig,

industry, Fleiss, ». -es.

inform, Bescheid geben.

information, Auskunft, /. ~iinfte,

inhabit, bewohnen.

inhabitant, Einwohner, ». —s, -.

injure, schaden, N.

injurious, nachteilig.

ink, Tinte, £ -n,

inkstand, Tintenfass, », -es, -4sser,

inn, Gasthaus, n. —es. ~{user.

instead, statt, anstatt (gen.).

intelligence (to give), Bescheid
geben.

interjection, Ausrufungswort, 2. —(e)s,
-brter, Interjektio’n, f. -en.
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into, in, in (dat. or acc.):
introduce, vor-stellen, e/n-fiihren
inventor, Erfinder, m. -8, .
invite, e/n-laden, O.

ENGLISH-GERMAN VOCABUL ARY.

it, es.

Italian, /talie’nish.

Italian (the), /talie’rer, me. <6,
Italy, /ta’llen, n. —s.

irom, £isen, n. -8, -, its, sein.
d
Jack, Hans, ss. -ens or —en, —en. journey (to go on a), verreisen,
Jacob, Ja’kob, m. -s. July, Ju/il, m. .
James, Ja'kob, m. -s. jump, springen, O. s. or h.
January, Janwar’, m. -s, -e. June, J’ni, m.
John, Johanw’, . -s. just, precisely, eben.
journey, Reise, /. -n. just now, so eben (soeben).
K.
keep, behalten, O. kitchen, Kiicke, /. -n.
key, Schiissel, »e. s, -. ! kite, Drache, m. -n, -n.
kind, Art, /. -en, Soite, /. -n. knife, Messer, x. -s, —.
kind, gut, freundlich. knock, klopfen.
kind (of every), allerlei’. know, wissen, irreg. N.
kind (what — of), was fiir? know, be inted with, k 1
King, Kinig, m. -s, -e. irreg. N.
L.
lady, Dame, /. -n. latitude (degree of), Breitegrad, me
lady, rt, wife, Gemahlin, /| —(e)s.
-nen. laugh, /achen.
lady (young), Friulein. law, Gesetz, x. -es, -e.
lame, /akm. lay, legen.

land, Land, m. —es, —e or -dnder.

landlord, Wist, se. -es, -e.

language, Sprache, /. -n.

lap, Schoss, me. -es, —Gsse.

large, gross.

last, /etzt.

last, continue, dauern.

last, preceding, vergangen.

last but one, vorletzt.

last evening, gestern @bend.

late, spit.

late (of), in der letaten Zeit.

Latin, lateinisch. in Latin, auf
lateinisch.

Iatitude, Breite, /. -n.

lead, Blei, ». -es.

lead-pencil, Bleistift, ». —(e)s, -e.

leaf, Blatt, u. —es, -#tter.

learn, lernen.

learn by heart, auswendig /ernen.

least, at least, mindestens.

leave, depart, start, ab-fahren, O. s.;
ab-gehen, O. s. ; ab-reisen.

leave,departure, Abschied,».—(e)s, e

leave, foraake, verlassen, O.

leave (to take), Abschied nehmes
O. ; empfehlen, O, refl.

left (to the), links.

leg, Bein, ». —es, -e.

Leipsic, Leipzig, n. -s
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iend, /eihen, O.

lesscn, Aufgabe, £, -n.

let, lassen, O.

letter, Brief, . -es, —e.

letter (of the alphabet), Buchstabe .
~-n, -a.

letter-box, Briefkasten, . -s, —.

letter-carrier, Brieftriiger, m, -s;, .

Lewis, Ludwig, m. -s.

liberty, be atliberty, diirfen, irreg.N.

library, Bibliothek/zimmer, s. -s, —.

lie, liegen, O. h. or s,

light, Licht, n. -es, —er (or =e).

light up, beleuchten.

lightens (it), es blitzt, impers.

like, gleich,

like, lieben, mogen, irreg. N.

like (I should), /ch michte gern.

line, Zeile, /. -n.

line, route, Linie, /. -n.

Stunde £ -n.

machine, Maschine, f. -n.

magnificent, prachtvoll.

make, machen.

man, Mann, -es, —4nner.

man, human being, Mensch, m. -en,
-en.

manor-house, Schloss, », -es, —Gsser.

manufactory, Fabri‘’k, /. -en.

manufacture, fabrizie’ren.

many, viele (pl.).

many, many a, manch(er).

Marbach, Marbach, ». -s.

marc, Mark, f. -n.

March, Mdrz, m. —es, —.

market, Markt, m. —es, -lirkte.

market place or square, Marit.
platz, m. —es, -ltze.

Martha, Martha, /. -ens.

Martin, Martin, m. -s.

master, Melster, m. -s, -

match, Streichholz, ». —es, ~Slzer.

mathematics, Mathematik, f.

matter, Sache, /. n.
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little, klein.

little (a), ein wenig.

live, leben, wohnen.

lively, belebt.

Lizzie, Lieschen,

lock, Schloss, ». —es, -dsser.
locomotive, Locomoti’ve, f.
log, Log, n. (m.) -8, ~e.
London, London, ». -s.

long, lang.

long for, sehnen, refl. (nach).
long since, /lange her, lingst.
longitude, Linge, /. n.

look, Blick, . —es, -e.

lose, verlieren, O.

lose one’s way, verirren, refl.
lost, verloren. From verlieren,
Lottie, Lottchen.

loud, /aut.

love, lieben.

matter (it is no), es schadet nicht.

matter (what is the — with), was
fehlt? (dat.).

Maurice, Moritz, m. -ens.

Max (Maximilian), Max, m. -ens.

may, diirfen, irreg. N.

May, Mai, m. -es, -e or =en,

mayor, Biirgermeister, m. -8, -

meadow, Wiese, /. -n.

meal-tine, meal, Mahizeit, /. -en.

mean (do you — that?), ist das Ihs
Ernst?

means (by — of), mittelst (gen.).

measure, messen, O.

meat, Fleisch, . -es, -e.

medicine, Arzenei, /. —en.

meet, begegnen (dat.) s.; treffen, O,

meeting, Versammlung, /. -en.

member, Mitglied, ». —es, -er.

mend, aus-bessern.

merchant, Kaufmauan, m. -(e)s,~4inner
or -leute.

merit, verdienen.
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ger, Di m. —(e)s,
—4nner or -leute.

metal, Metall’, n. —es, -e.

methought, mich diinkte.

middle, Mitte, /.

middle-finger, Mittelfinger, m. -s, -.

mighty, mdchtig, gross, fest.

mile, Meile, /. -u.

million, Millid’n, f. -en

mind, Sinn, m. -es, -e.

mindful, eingedenk.

mine, my, mein.

mining, Bergbau, m. ~(e)s.

minister, Mini‘ster, m. s, ~.

Minna, Minna, /. Minna von Barn-
helm, name of a play by Lessing.

minute, Minu'te, /. -n.

minute (a — ago), vor einer Minute.

minutes (every five), alle finf Mi-
nuten.

Miss, Friulein.

miss, fail of, versiumen.

mistake, by —, aus Versehen.

mistaken, to be —, sich irren.

nail, Nagel, m. -s, —igel.

name, Name, . -ns, -n.

name, nennen, irreg. N.

name (what is the — of), wie heisst?

narrow, eng. .

natural science, Natur’wissenschaft,
S —en.

near, by the side of, neben (dat.).

nsar, nigh, nahe.

nearly, about, ungefihr,

neckiace, Halsband, #. —(e)s, -4nder.

need, bediirfen (gen.), irreg. N. ; brau-
chen.

neglect, Nachlissigkeit, /, —en.

neglectful, nachlissig.

neizhbor, Nachbar, m. s or -n, -n.

ne ghborhood, Nihe, /.

neither, weder. neither — nor, we-
der —noch.
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Monday, Montag, m. -s, -e.

money, Geld, n. —es, —er.

month, Mo’nat, m. -s, —e.

more, mehr.

morning, Morgen, m. -s, —.

morning (this), heute friih.

morning (to-morrow), morgen frith,

most, meist.

mother, Mutter, /. -iitter.

mountain, Berg, m. —es, —e.

Mr., Herr, -n, —en.

Mrs., Frau, /. —en.

much, viel. how much, wie viel!
how many, wie viele ?

multiplication table, Einmaleins, »
-es, -e.

multiply, multiplizie’ren,

Munich, Miinchen, ». -s.

murder, ermorden. .

museum, Muse’um n. -s, —e’en.

music, Musik, f.

music-teacher, Musik'lehrer, m. -s,-.

must, miissen, irreg. N.

my, mine, mein.

N. .

nephew, Neffe, m. -n, -n.

Nero, Nero, m. —s.

nest, Nest, n. —es, —er.

never, nie, niemals.

nevertheless, doch.

new, neu.

New Year’s, Neujahr, n. —s. .

newspaper, Zeitung, /. -en.

next, ndchst.

n:x’, coming, following, kommend.

next to, neben (dat.).

night, Nacht, /. -4chte.

night-watchman, Nachtwichter, s
=S, =

nightingale, Nachtigall, f. —en.

nine, neun.

nineteen, neunzehn.

nineteenth, neunzehnt.

ninth, neunt.
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nitrogen, Stickstoff, m. <(e)s, -e.
no, nein.

no, none, kein.

noble, edel.

none at-all, gar kein.

north, Norden, ». -s.
northeast, Nordost, m. -ens.
northeasterly, norddstlich.
northern railroad, Nordbahn, /. -en.
not, nicht,

not at all, gar nicht.

not yet, noch nicht.

note, Briefchen.

nothing, nichts.

obedient, gehorsam (dat.).
obey, gehorchen (dat.).
obliged, verbunden (dat.).
observaticn (to take an), messen, O.
occupied, busy, beschiftigt.
occupy, dwell in, bewohnen.
take p i

Py, of, be-
setzen.

October, Oktober, m. —s, —.

odorless, geruch/os.

of, von (dat.).

office, Biireau, #. -8, -8; Amt, #. -es,
Amter,

officer, Offizie’r, m. -8, -e.

often, oft.

old, alt.

on, an (dat. or acc.), auf (dat. or acc.).

once, formerly, once on a time,
einst, at once, sogleich.

once, one time, einmal.

one, ein,

one, people, they, man.

one and a half, anderthalb.

pace, Schritt, m. -es, -e.
page, Seite, /. -n.
pains (to take), bemiihen, refl.

0.

P.

4II

notwithstanding, trotz (dat.), dem-
ungeachtet.

noun, Hauptwort, = —(e)s, -Orter.
Substanti’v, ». -es, ~e.

novel, Roma’n, m. -es, -e.

November, November, m. -s, -.

now, jetzt, nun.

now (just), so eben (soeben).

numeral, Zahlwort, n. —(e)s, -brtet.
Numera'le, n. -s, -ia.

numerous, zahlreich.

aursery, Kmdmunmer, 7. -8, =
zimmer, #. -s, -,

3 Spiel-

one another, e/nander.

only, nur.

onwards, on, an.

open, auf-machen, §ffnen.

open, offen.

opera, Oper, f. -n.

opinion (to be of), denken, irreg. N,
opposite, gegeniiber (dat.).

or, oder.

order, bestellen.

order (in — that), damit.

order (in —to), um — zu.

ore, Erz, n. -es, —¢.

other, ander.

Otto, Otto, m. -s.

our, unser.

out, aus.

over, iber (dat. or acc.).
overcast, bedeckt.

overcoat, Uberrock, . —(e)s, —Scke.
owe, schuldig sein (dat.).
oxygen, Sauerstoff, »z. —(e)s, -e.

painting, picture, Gemilde, ». -5, -
pair, Paar, 7. -es, ~e.
palace, Schloss, ». ~es, -Usser. _
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paper, Papler’, n. —es, -e.

paper, newspaper, Zeitung, /. —en.

pardon, verzeihen, O.

pareats, Eltern (pl.).

Paris, Paris’, n.

park, Park, m, -es, -e. Tiergarten, m.
-8, <drten.

parlor, Saal, m. -es, —ile.

parquet, Parkett/, ». —es, -e.

part, Teil m. (».), -es, -e. in part,
zum Teile.

part of lpeecp, Redeteil, m. —(e)s,

-e.

particularly, besonders,

part'y, teils,

Fass, reichen.

pass over (a distance), zuriicklegen,

passage, Fahrt, /. -en.

past, last, vergangen.

past (to go), vorbei-fahren, O, s.

Paul, Paul, m. -s.

Paulina, Pauline, f.

pave, pflastern,

pay, bezahlen.

peasant, Bauer, m. -n(-s), -n, Bauers-
mann, m. <(e)s, -leute.

pen, Feder, /. -n.

pen-knife, Federmesser, . -s, -,

penny, Pfennig, m. -es, -e.

people, man, Leute (pl.).

perceive, feel, empfinden, O.

perhaps, vielleicht.

permitted (to be), diirfen, irreg. N.

person, man, Einer, Person, f. —en.

Petersburg (St.), Petersburg. ». -s.

philosophical, philosophisch.

physician, Arzt, —es, Arzte.

picture, Bild, . -es, -er.

picture-book, Bilderbuch, =. —(e)s,
~licher.

plece, Stick, ». —s, —e. apiece, das
Stiick.

piece for reading, Lesestiick, #. —(e)s,
-e.

pike (fish), Hecht, . —es, —e.
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pine tree, Kieferbaum, . —(e)
—Zume. .

pine wood, Kieferholz, ». —es.

pistol, Pisto'le, f. -n.

place, seat, Platz, m. —es, —itze.

place (in your), an Ihrer Stelle.

place (to take), happen, geschehen
O.s.

plant, pflanzen.

plate, Teller, m. -s, -,

platform, Piattform, f. —en.

platinum, Platin’, n. -s.

play, spielen.

play (at the theatre), Schauspiel, ». -s,
-e, Stiick, #. —es, —e,

play-room, Spielzimmer, ». -es, —e.

pleasant, angenehm.

please, gefallen, O.

please (if you), gefilligst, bitte.

pl (it), es beliebt, imp

pleasure, Vergniigen, %. -s, —.

pl e or inclination (to have)
Lust haben.

plum, Pflaume, f. -n.

plural, Mehrheit, /. —en.

Pluto, Pluto, m.

poem, Gedicht, n. ~(e)s, —e.

point (to be on the — of), im Begriffe
sein.

polytechnic school, Polytechnikum,

”. -8,

porter, Portier’, m. -s, -s.

possession (to come in — of), erhai
ten, O.

possessor, Besitzer, m. s, -.

possible, moglich.

possibly, vielleicht; not possible
gar nicht.

postage-stamp, Postmarke, /. -n.

post-office, Post, /. -en.

post-office (main), Hauptpost, /2

poultry, Gefliigel, ». -s. "

pound, Pfund, n. -es, -e.

practice, iiben.

praise, loben.
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precious, noble, edel.

prefer, vor-zichen, O.

preposition, Vorwort, ». ~(e)s, —brter,
Preposition’, f. —en.

present, anwesend.

present, current, laufend.

prese’nt, give, schenken.

prese’nt, introduce, vor-stellen.

pretty, hiibsch.

pretty, tolerably, ziemlich.

previously, vorher.

probably, wahrscheinlich, wohl.

promenade, walk, Spaziergang, .
~(e)s, —4nge.

quail (song of the), Wachtelschlag,

m. ~(e)s, -dge.
Quaker, Quiker, m. -s, —.

Q.
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promise, versprechen, O.

promise, Versprechen, #. -s.

pronoun, Fiirwort, ». —(e)s -drter,
Prono’men, . -s, -ina.

prosperous, gliicklich.

Prussia, Preussen, n. -s.

pshaw | bah! *

public, dffentlich.

punish, bestrafen.

pupil, Schiiler, m. -s, -

put, place, stellen, setzen.

put on (of a hat), auf-setzen.

put on (of clothes), an-ziehen, O.

question, Frage, /. -n.
quick, schnell.
quicksilver, Quecksilber, ». -s.

R.
rail, Schiene, /£ -n. red, rot.
railroad, Eisenbahn, /. -n. refresh ts, Erfrischungen (pl.).
railway, Schienenweg, m. ~(e)s, -¢. regards, compliments, Empfeh-
rain, Regen, m. -s. lungen (pl.).

rains (it), es regnet, impers.

rather, should rather, lieber mogen.

reach, reichen.

read, lesen, O.

read through, finish reading, durch-
lesen, O.

reading-piece, Lesestiick, ». <(e)s, -e.

ready, berelt, fertig.

really, wirklich.

rear, hinter,

regards (to give one’s —to), griis.
sen.

region, Gegend, /. -en.

regret, bedauern,

relate, erzihlen.

reluctantly, ungem,

remain, bleiben, O. s.

remainder, Rest, m. -es, —e.

remember, erinnern, refl. (gen. or a%
with acc.), sich entsinnen (gen.), nicht

Réaumur (adj.), Re’aumur’sch. vergessen.

eceive, come in p ion of, er- | r ber one to, griissen, empfeh-
halten, O. len, O. .

receive, get, bek , O. remiss, neglectful, nachlissig.

receive, wel £ 0. der, liefern; render or fight a

recently, vor kurzem, kiirzlich, neu-
lich.

reception room, Besuchzimmer, ».
-8, -, Empfapgszimmer, ». -s, -.

recite, her-sagen.

battle, eine Schlacht liefern.
report, (is reported to), sollen,
reproach, Vorwurf, s. s, ~iirfe.
require, erfordern.
reside, wohnen,
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r ant, A ation’, f. —en.
retain, behalten, O.

return, zuriick-kommen.

reward, belohnen.

ribbon, Band, x. -es, -linder.

rich, reich.

rid (be — of), los seit? (gen. or acc.).
ride (on horseback), reiten, O. h. ors.
right, recht.

right (to be), Recht haben.

right on, gerade aus.

ring, Ring, m. -es, —¢.

ring, jingle, klingeln,

ring-finger, Ringfinger, m. -s, -.
ripe, reif.

rise, get up, aufstehen, O. s.

rise (of sun and moon), auf-gehen, O, s.
river, Fluss, m. -8, -iisse,

robin, Rotkehlchen.

rock, schaukeln.

S.

sack, Tasche, /. -n.

saddle-horse, Reitpferd, ». <(e)s, -e.

sailor, Matro’se, m. -n, -n.

sake (for my), um meinet willen.

salute, griissen.

‘same, derselbe.

same (all the), gleich, einerlei.

Santa Claus, Prinz or Knecht Ru-
precht, m. -s.

satisfied, zufrieden.

Saturday, Sonnabend, m.
Samstag, m. -s, -e.

Saxony, Sachsen, ». -s.

say, tell, sagen.

say over, her-sagen.

saying, maxim, Sprichwort, ». (e)s,
—Orter.

scarcely, kaum.

scholar, pupil, Schiiler, m. -s, -.

school, Schule, f. -n. ’

Scotland, Schottiand, ». -s.

screw b
m. =8, =

“8y ¢

it 4. £

Rnk
y OChr

>
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king-chair, Sch
~iihle.

roll, Brétchen.
roll away, davonrollen.
Roman (the), Romer, ms. -8, —
roof, Dach, m. -es, -icher.
room, Zimmer, ». -8, —.
rose, Rose, f. -n.

bl me.~(e)a

—&uche or —ducher.

round, rund.

round-trip ticket, Rundreisebillet, .
-S, —€ Or -8,

route, Linie, /. -n.

rule, Regel, £ -n.

rule (as ), in der Regel.

run, laufen, O. s. rennen, irreg. N.

Russia, Russland, ». -s.

Russian, russisch.

Russian (the), Russs, m. —n, -n.

sea-mile, S8eemells, /. -n.
search, suchen.
i , Seekrankheit, £, —en.

seas.n-of-the-year, Jahreszeit, 1.
-en.

seat, 8itz, m. -es, —e, Platz, m. -es,
~dtze.

seat (to take a), Platz nehmen, setzen,
refl.

second, zweit.

secure, engage, belegen,

Sedan, 8edar’, n. -s.

see, sehen, O.

seem, scheinen, O.

seldom, selten.

sell, verkaufen.

send, schicken, senden, irreg. N.

send away, dispatch, versenden
irreg. N., abschicken.

sentence, Satz, m. ~es, -itze.

September, 8sptember, m. -s, —,

serious, ernst.

servant, Kellner, m. -s, -
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serve, dienen.

service (at church), Gottesdienst, .
~(e)s, —e..

set (of sun and moon), unter-gehen,

O.s.

seven, sieben.

seventeen, sieb(en)zehn.

seventh, siebent.

seventy, sieb(en)zig.

several, mehrere (pl.).

severe, severely, violently, stark.

share (to fall to one’s —), einem zu
Teil werden.

she, sie.

ship, Schiff, »n. -es, -e.

shoe, Schuh, m. —es, —e.

shoemaker, Schuhmacher, m, -s, -.

shop, store, Laden, m. -8, — or —4den.

short, kurz, klein.

show, zeigen.

shut, zu-machen.

sick, krank.

side, Seite, /. -n ; this side, diesseits
(gen.); that side, jenseits (gen).

sidewalk, Fussweg, m. —(e)s, —e.

side-wheeler, Raddampfer, . -s, =

silver, Silber, ». -s. -

since, seit (dat.).

since, as, da.

since (long), lingst, iange her.

sing, singen, O.

single, individual, einzeln.

singular (oumber!, Einheit, /. —en.

sink, sinken.

sister, Schwester, /. -n.

sit, sitzen, O.

sitting-room, Stube, /. -n.

six, sechs.

sixth, sechst.

sixty, sechzig.

sky, Himmel, m. -s, -.

sleep, to be asleep, schiafen. O.
leepi. room, &8chlafzi

J

-8, -
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small, klein.

sm:th, Schmied, m. -es, e,

smoke, rauchen.

snow, Schnee, m. -s.

snows (it), es schneit, impers,

80, thus, so.

8o (is it not), nicht wahr?

soap, 8eife, f. -n.

society, Gesellschaft, /. -en.

soldier, So/da’t, m. —en, -en.’

some, einige (pl.).

some, somewhat, etwas.

somebody, some one, jemand.

sometimes, zuweilen,

son, Sohn, m. —es, —6hne.

song, Lied, -es, —er.

soon, bald.

sorry (I am), es thut mir leid.

sorry (I am — to say), unfortunate-
ly, leider.

sort, kind, Sorte, /. -n.

sound, ténen.

sound, run, go, lauten.

south, Siden, m. —ens.

Seeleptmmhy, x. -s.

e ———— T

speak, sprechen, O.
spectacles (pair of), Brille, /. -n.
h. (part of), Redeteil, m. ~(e)s,

-e.

spell, buchstabie’ren.

spend, pass, zu-bringen, irreg. N.

spite, trotz (dat.).

splendid, prachtvoll, herrlich.

spoon, Liffel, m. -s, -

spring, Friihling, . -s, —€.

square, Platz, . -es, —itze.

square (market), Marktplatz, m. -es,
~dtze.

stage, Biihne, /. -n.

stand, stehen, O.

start, ab-fahren, O. s., ab-gehen, O. s

state, declare, erklédren.

slow, langsam.

station, Station’, /. -en.
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stay (ata hotel), lodge, logieren.
stay, remain, bleiben, s.

steal, stehlen, O.

steamboat, Dampfboot, ». (e)s, ~Ste
steamer, Dampfer, m. -s, -.

™ Qead 3

{ J Y. =8y =
steel pen, Stahlffeder, /. -n.
e, Zwischendeck, ». ~(¢)s, -
step, treten, O,
still, yet, noch.
stop, an-halten, O.
stop, cease, auf-horen.
stopping-place, Haltestelle, /. -n.
store, shop, Laden, m. —s, -n or -4den.
store (at the — of), bei (dat,).
stork, 8torch, m. —es, -brche.
story, Mirchen, Anekdo’te, /. -n.
story (of a house), Stockwerk, #. —(e)s,

-e.

story (first), Erdgeschoss, m. -es,
~Osse.

story (second), eine Treppe hoch.

story (third), zwei Treppen hoch.

stove, Ofen, m. -s, Ofen.

straight, gerade.

straw hat, 8trohhut, m. <(e)s, —iite.

stream, Strom, m. -es, -5me.

street, Strasse, /. -n

str:et (cross), Querstrasse, /. -n.

street (main), Hauptstrasse, /. -n.

street crossing, Strasseniibergang,
me. ~(e)s, -Ynge.

T

table, Tisch, . -es, —e

tailor, Schneider, m. s, -

take, nehmen.

tall, gross,

taste, schmecken.

tea, Thee, m. —¢’es, —¢’c.
. (c)s, -

tea (to take), Abendbrot essen.

teach, lehren.

Abendbrot,

teacher, Lehrer, w. -8, -,

ENGLISH-GERMAN VOCABULARY.

strike, schlagen, O.

stroke, blow, Schlag, m. —es, —lige.

strong, stark.

student, 8tudent’, m. —en, —en

study, studie’ren.

Stuttgart, Stuttgart, x. -s.

subject, on that —, dariiber.

subtract, ab-ziehen, O.

suburb, Vorstadt, £ —4dte.

such, such a, solch (solcher).

summer, Sommer, m. —s, —€.

sun, Sonne, f. -n.

sun shade, sun
schirm, m. ~(e)s, —¢

Sunday, Sonntag, m. —s, —e.

supper, Abendbrod, ». (e)s.

suppose, glauben.

sure, secure, sicher.

sure (I am), nevertheless, doch.

sure (to be), wohl.

surface, Oberfliche, /. -n.

swallow, Schwalbe, /. -n.

Swede (the), S8chwede, m. —n, -n.

Sweden, Schweden, x. -s.

Swedish, schwedisch.

swezt, siiss.

SWus. native of Swit:«lnd
Schweizer, m. -s, ~.

Switzerland, Schweiz, /.

syllable, 8iibe, /. -n.

sylph, Syiphide, /. -n.

1

lla, 8

telegram, Depesche, /. -n. Tele
gramm, n. -es, -¢.

tell, sagen, ersihlen.

ten, zehn.

tenth, zehnt.

than, als.

thank, danken (dat.).

thanks, gratitude, Dank, m. -es.

that, dass.

that, jen (jener), das.
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the, der.

theatre, Thea’ter, ». -s, -, Schau-
spielhaus, . -es, user.

their, ihr.

thea (following a condition), so.

then, at that time, dann.

then, in that case, denn.

‘Theodore, The’odor, m. -s.

there, da, dort. over there, da
driiben.

there are, es sind, es giebt. there is,
es Ist, es giebt.

therefore, daher, darum, deshalb.

therein, in that, darin.

thereon, on that, daran.

417

ticket office, Billetenbiireau, ». -s, -s.

ticket there and back, Retourbillet’,
7. <(e)s, —e.

tie together, binden, O.

time, Zeit, /- -en, Mal, ». —es, -e.

time (at the same), also, mit.

time-table, Fahrplan, m. <(¢)s, —e o
-dne.

timid, cowardly, furchtsam.

tired, miide.

title, 7itel, m. -s, -

to, bis (acc ), nach (dat.), zw (dat.).

to-day, heute.

together with, mit, mitsamt.

tolerably, ziemlich.

t 'w, morgen.

thereupon, upon that, d tf

thermometer, Thermome'ter, .
-8, -

they, sie.

they, peo;le, ore, man.

think, glauben, denken, irreg. N.

think (I), rever.heless, doch.

think over, iberle’gen.

third, dritt.

thirsty (I) am, es diirstet mich, im-
pers.

thirteen, dreizehn.

thirteenth, dre/zehnt.

thirtieth, dreissigst.

thirty, dreissig.

this, dies (dieser).

thither, dahin, hin.

thou, du.

though, doch.

thousand, Tausend, ». -s, <.

three, drel.

through, durch (acc.).

through or done with, fertig.

thumb, Daumen, m. -s, -.

thunder-storm, G ) M. =8, ~.

Thuringia, Thiiringen, . -s.

Thursday, Donnerstag, m. -s, —e.

thus, so, s50.

thy, dein.

ticket, Billet/, ». —es, -e.

to-morrow evening, morgen abend.
to-morrow morning, morgen frith.
tongue, Zunge, /. -n.
ton, Tonne. £ -n.
tonnage, Tonnengehalt, s. —(e)s.
too, auch (also), zu, mit-.
top, (on top of), oben auf.
town, Stadt, /. -adte.
town (little), Stidtchen.
trade, Handwerk, ». —(e)s, -¢.
train, Zug, m. -es, -lige.
train (; dation), P
zug, m. ~(e)s, -fige.
train (fast or express), Schnellzug.
train (night), Nachtzug.
transitive, transitiv.
translate, iiberse/tzen.
travel along (with), mit-reisen, s.
treat of, handein.
tree, Baum, ms. -es. -dume.
tree (little), Biumchen.
trifl :, Bischen (bischen).
true, treu, wahr.
true (is it not —or 80), nicht wahr?
trunk, Koffer, m. -s, -.
Tuesday, Dienstag, m. -s, —e.
turn (it is my turn), die Reihe ist an
mir.
turn, wenden, N. and irreg. N.
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twelfth, zudift.
twelve, zwdlf.
twentieth, zwanzigst.
twenty, zuwanzig.

umbrella, Regenschirm, m. —(e)s, -e.

unable to, nicht kdnnen, nicht im-
stande sein.

uncle, Oheim, .-s, —e. Onkel, m.-s, —.

under, unter (dat. or acc.).

understand, verstehen, O.

undertake, unternch’men, O.

unfortunately, leider.
United States, die Vereinigten Staa-
ten.
\'

vain (in —). vergebens.

valley, Thal, u. -es, ~iler.

valuable, kostbar.

vane, Wetterfahne, /. -n.

various, verschieden.

wvegetables, Gemiise, ». ~s, ~.

verb, Zeitwort, ». —(e)s, ~orter, Verbum,
%. -8, -aor —en.

verse, Vers, m. -es, -e.

very, very much, sehr.

wagon, carriage, Wagen, m. -s, -.

wait, warten.

waiting-place, Haltestelle, /. -n.

waiting-room, Wartesaal, wm. -es,
“dle.

wake, wake up, wecken.

walk, gehen, Q. s.

walk, p d
—(e)s, ~inge.

walking (to go out), spazie’ren gehen.

wall (of a room), Wand, /. ~4nde.

Walter, Walther, m -s.

want, wollen, irreg. N,

Q

m h

w.

U.
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twenty-first, e/nundzwanzigst.
twenty-one, e/nundzwanzig.
1wo, zwei.

until (conj.), bis.

until (prep.), bis (acc.).
unwell, unwohl.

up, auf ; up stairs, oben.
upon, auf (dat. or acc.).
uppermost, oberst.

use, sich bedi (gen.), b
useful, niitzlich.

usual, iiblich.

vicinity, Nihe, /.

Vienna, Wien, ». -s.

villa, Villa, /. -en.

village, Dorf, ». —es, —orfer.
violin, Geige, /. -n.

virtue (by — of), kraft (gen.).
visit, Besuch, . -es, -e.
visit, besuchen.

voice, Stimme, /. -a.

warm, warm.
watch, time-keeper, Uhr, /, -en.
watch, guard, Wacht, /. -en.

hman (night), ¥

w
m. -8, ~
water, Wasser, ». -s, -.
way (which is the — to), wie geht
man nach?
wear, tragen, O.
weather, Wetter, ». -s.
Wednesday, Mittwoch, m. -s, - ‘
week, Woche, £. -n.

brauchen; no one wants, es liistet
keinen.

» | weep, wei ‘

weigh, wiegen, O.
Weimar, Weimar, . -s. ‘



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY.

welcome, empfangen, O.

well, gut, wohl.

well, I suppose, wohl.

well-behaved, artig.

west, Westen, m. -ens.

what (of — aumber), wievielst?
what day of the month have we
to-day ? den wievielsten des Monats
haben wir heute?

what, that which, whatever, was.

what kind of, was fiir?

when, als, wann ? wenn.

whence, woher?

where, wo ?

wherein, in what or which, worin.

whereof, of what or which, wovon.

wherout, out of what or which,
woraus.

wherewith, with what or which,
womit.

whether, ob.

which, (welch), welcher.

whistle, pfeifen, O.

white, welss.

who, whoever, he who, wer.

whole, ganz.

why, warum.

wide, weit.

wife, Frau, /. -en, Gemahlin, /. -nen.

Wilhelmina, Wilhelmi'ne, /.

will, Wille(n), m. -s.
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will, wollen, irreg. N.
William, Wilhelm, . -s.
William street, Wilhelmstrasss, /

-n.
wind, Wind, m. -es, -e.
w.ndow, Fenster, ». -8, —.
w.ne, Wein, m. s, -e.
wing, Fliigel, m. -s, -.
winter, Winter, m. -s, -
wise, in no wise, auf keine Weise,
keineswegs.
wish, Wunsch, m. —es, —iinsche.
wish, wiinschen.
with, mit (dat.).
with, at the house of, bei (dat.).
within, innerhalb (gen.).
woman, Frau, /. -en.
wonder (1), es wundert mich, impers.
wood, Holz, ». -es, - or —dlzer.
wood, grove, Wald, m. -es, -dlder.
woolen, wollen.
word, Wort, . -es, —e or —orter.
work, Arbeit, /. -en.
| work, arbeiten.
| world, Welt, £. -n.
write, schreiben, O.
wrong, unrecht.
wrong (to be), Unrecht haben.
wrongly, unrechterweise.
Wiirtemberg, Wiirtemberg, ». -s.
Wiirtzburg, Wiirzburg, n. —.

Y.
year, Jahr, n. -es, —¢. yonder, dort.
yes, ja you, du, Sie,
yesterday, gestern. young, jung.
yet, noch. young lady, Friulein,
yet (not), noch nicht. your, dein, Ihr.

Z.

zero, naught, cipher, Null, /. -en.

| zoological, zoolo’gisch.
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ACCENT 8, *; in inseparable and
separable verbs, 102, 5.
ACCUSATIVE CASE, office of,13, *;
161, 4, nominative and accu-
sative have the same form in
feminine and neuter, 13, 3; pre-
positions governing dat. or
acc; 41, Note 12; In expres-
sions of time “when?” and
_ “how long?” 69, Note 20;
place of dat. and acc. depen-
ding upon the same verb, 72,
Note 22, 125, '; prepositions
governing, 146, Note 41; after
verbs, 178, 182,3; of measure,
181, *; absolute, 182, 2.
ADDRESS, pronouns in, 16, Note
1, 28, Note 8, 62.
ADJECTIVES, of nationality not
written with capital initial, 2,5;
attributive, 82, *; predicate,
82, 2; as adverb, 82, 3; as noun,
83, 4; comparison of, 83,5;
when declined, 83, ¢; declen-
sion of, 83, 7; first declension
of, 84, ¥2; irregular compari-
son of, 86; sccond declension
of, 9o, !%; second declension,
class I. (after “der” words),
9o, 3% second declension,
class IL. (aiter ‘‘ein” words),
95, *5, composition, 247 ; deri-
vation, 247; with ?reﬁxes, 248,
1 suffixes, 249 .

ADJUNCTS OF THE VERB, order
of, in the sentence, 125; nouns,
125, ; personal and reflexive
pronouns, ‘125, !5; adverbs,
125, '¢; prepositions, 125, '.

ADVERB, 266; compound adverb
instead of preposition with
demonstrative or relative pro-
noun, 67, Note 18; adjective
used as, 82, 3; order of in the
sentence, 125, ', composition,
254; derivation, 255; suffixes,
255, I; lists of, 267, etc. )

ADVERBIAL CONJUNCTIONS, 124,

ALPHABET, German, 1; use of
capitals, 2,%; 27,3, 62, 83, 4;
in German script, 287.

als (when), 127, Note 38.

am, with superlative of adjec-
tive, 83, 3.

ARRANGEMENT, of the sentence,
122, V7,

ARTICLE (definite), serves to in-
troduce German declension,12;
declension of, 1 8 4; to be pre-
fixed in naming German nouns,
14, Remark; abbreviated and
appended to preceding word,
19, Note 4; for English pos-
sessive, 23; used when we do
not have it in English, 78,
Note 24; separated by inter
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vening words from its noun,
126, V7,

ARTICLE (indefinite), declension
of, 22, %

ASSERTION, subjunctive of sof-
tened, 152, 2. :

ATTRIBUTIVE ADJECTIVE, 82, .

aufs, with superlative of adjec-
tive, 83, 3.

AUXILIARIES, of tense, 44, ''¢;
se’'n instead of haben, 45, ¢;
of inood see “MODAL AUXIL-
IARIES ; ” of passive, 115,2, 5°7;
“ causative ” auxiliary, 118,
Note 35.

BRACKETS, how used in the Exer-
cises, 48, Remark; in the Ger-
man-English vocabulary, 35,5

CAPITAL LETTERS, use of, 2,5,
27, 3, 62, 83, 4; in pronouns of
address, ré, Note 1.

CARDINAL NUMERALS, 30, 36.

CASES, 13,'; table of case en-
dinﬁs in first noun-declension,
59, °; different cases in Ger-
man and English after a verb,
74, Note 23; in second noun-
declension, 76,2; in class II.
of se’cond adjective-declension,

“CAUSATIVE AUXILIARY,” 118,
Note'3s.

cause (have, let), 118, Note 35.

CHARACTER, German printed, 1;
written, 287.

chen, lein, declension of nouns
in, 60, 9; signification of, 62,
Note 17; gender and declen-
sion of, not indicated in the
vocabularies, 355, %

CLASSES, in first declension of
nouns, 59, $; in second declen-
sion of adjectives, go, 2.

COMMAND OR WISH, use of the
subjunctive to express, r 52,9

INDEX.

COMPARISON, of adjectives, see
ADJECTIVES.

COMPOSITION, 22 3 H of verbs, 228;
noune, 237; adjectives, 247;
adveybs, 254.

COMPOUND ADVERBS, used in-
stead of preposition with rela-
tive or demonstrative pro-
noun, 67, Note 18.

COMPOUND NOUNS, declension
and gender of, 72, Note 21; in
mann have leute in plural,
104, Note 3I.

COMPOUND TENSES, formation
of, 44, '%; paradigm of, 45, 7;

sition of, in the sentence, 47,

ote 13, 122, *'13; of haben,
sein, werden, 51,%3; in sub-
junctive 144, 3

COMPOUND VERBS, See INSEPAR-
ABLE and SEPARABLE VERBES.

CONDITION, expressed by inver-
sion of subject and verb, 54,
Note x;, 123,%; subjunctive
of, 151, 3.

CONDITIONAL MOOD, 144, %

CONDITIONAL SENTENCE, the sen-
tence following introduced by
80, 127, Note 37.

CONJUGATION OF VERBS, New
and Old, ;; , 17; New, 33, %%5;
Old, 39, ¥°. See also VERBS.

CONJUNCTIONS, 259 ; general con-
nectives, 123, %; 260, !, adver-
bial, 124, ¥°; 260, !, subordi-
nating, 124, '?; 261, ',

CONSONANT SOUNDS, table of
English equivalents, 6, '¢; ex-
ercise on, II.

damit (i order that) introduces
transposed sentences, 62, Note
16, 124, '*; followed by the
subjunctive, 1571, 5.

das, referring to plural number
and different genders, 3o,
Note 9.
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dass introduces transposed sen-
tences, 62, Note 16, 124, ?;
when expressing a purpose
followed by the subjunctive,
151, %; omission of causes
change from transposed to
normal order, 152, %

DATIVE CASE, office of, 13,'; 161,
3, always ends in n in plural,
13,%; as indirect object after
a verb, 33, Note 11 ; prepo-
sitions governing dat. or acc.,
41, Note 12; e (in parenthesis)
may be dropped, 60, *; order of
dat. and acc. depending upon
the same verb, 72, Note 22,
125, 4 ; after a verb where an

" objective case is used in Eng.,
74, Note 23 ; with verbs, 171,}
and 174,'!, with adj., and adv.,
175, l": nouns, 175, b

DAY, time of, 110, Note 34; 113,
Conversation 17.

DAY OF THE MONTH, 64, Voca-
bulary. [bulary.

DAYS OF THE WEEK, 56, Voca-

DECLENSION, general introduc-
tion to, 13; of nouns, see
NOUNS ; of compound nouns,
72, Note 21 ; of adjectives, see
ADJECTIVES,

DEFINITE ARTICLE, see der.

dein, (possessive pronoun), de-
clension of, 27, 3.

denn (for), does not require
transposed order of sentence,
123, °.

DEPENDENT SENTENCE, arrange-
ment of, 124, '3,

der and welcher, may both
introduce a relative clause, 92,
Note 28.

der (definite article), serves to
introduce German declension,
12; declension of, 13, ¢; ““der”’
words, 18, 3, go, ¥; appended

in abbreviated form to prece- .
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ding word, 19, Note 4; for
English possessive, 23 : where
we do not have it in English,
78, Note 24 ; declension of ad-
jective after, go, *.

der (demonstrative pronoun), de-
clension of, g2.

der (relative pronoun), declen-
sion of, g2.

“der” WORDS, 18, 3, go, 3; de-
clension of adjective after, go,
4 derivation, 225,

dies (dieser), declension of, 17,
1and?

dieses referring to plural num-
ber and different genders, 30,
Note g

DIMINUTIVES, in chen and lein,
6o, ?, 62, Note 17,

DIPHTHONGS, table of English
equivalents of, 6, '; Exercise
on, Io.

DIRECT OBJECT, of a transitive
verb, 28, Note 7.

du, how used, 28, Note 8; de-
clension of, 54.

diirfen, signification of, g2, Note

) i?; ““modal auxiliary,” 105,

ote 32; dependent verb often

not expressed, 105, Note 32;
does not take zu before a fol-
lowing infinitive, 118, Note 36;
conjugation of, 329 ; infinitive
used for participle, 329, *;
further uses, 205, 209.

e, in personal endings of the
verb, 33, 1%!'; when inserted
before preterit ending, 33, '3;
in gen. and dat. of nouns, 60,7,

ein (indefinite article), declension
of, 22, '; (numerals) declen-
sions and uses of, 30, Note g.

¢ ein "’ WORDS, 27, ¢ ; declension
of adjective after, g5, '.

einige (some), 19, Note 3.

cl, nouns in, 6o, %,
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EMPHASIS, inversion to e
123, % :

en, nouns in, 6o, %

ENDINGS, of nouns and adjec-
tives, see CASES.

ENDINGS, of verbs, see PERSONAL
ENDINGS.

ENGLISH AND GERMAN, compa-
rison between, with reference
to the pronunciation, 3, %7, 6,
18, g, 9; periphrastic forms of
the verb, 16, Note 2, 33, Note
10; order of the sentence, 47,
Note 13, 62, Note 16; prepo-
sition with case and compound
adverb, 67, Note 18; different
cases after a verb, 74, Note
23; use of the definite article,
78, Note 24; use of the passive
voice, 116, ¥7; use of reflexive
verbs, 131, 3; genitive after
reflexives, 134, Note 39; use
of impersonal verbs. 139, 4;
use of the present and perfect
tenses, 140, Note 40; use of
the subjunctive, 150, 12; tenses
in indirect statement, 152, 7;
use of the perfect and preterit
tenses, 153, Note 42; words
historical y related, see the
vocabularies.

entweder, does not require
trans‘,posed order of sentence,
123, 5.

er, declension of, 62.

er, nouns in, 6o, .

es, declension of, 62; meanin
“there,” 62; in impersonal
verbs, 138, 1.

es giebt, es ist, (2here is, there
are), distinction between, 67,
Note 19.

etwas, translates some when, 19,
Note 3.

ETYMOLOGY OF GERMAN WORDS,
indication of, in the German-
English vocabulary, 355, 5.

INDEX.

euer (gen. plural of du), 54.
euer (possessive pronoun), de-
clension of, 27, 3.

FEMININE NOUNS, do not change
for declension in the singular,
22, Note 6, 59, 3;in first de-
clension, 58, %, 60, 9, 66,J, 71,%;
in second declension, §8, ?; in
in, 80. See also GENDER.

FIRST DECLENSION, of nouns, 59,
5%, of adjectives, 84, °.

FOREIGN WORDS, pronunciation
of, 8, .

Frau, before titles and names,

72.

Friulein, before titles and
names, 72.

FRENCH AND GERMAN, compa-
rison between, with reference
to the pronunciation, 3, ¢; use
of the passive voice, 136, 7;
use of the present and perfect
tenses 140, Note 40; use of
the subjunctive, 150, *.

fur, in was fUr (what kind of),
86, Note 26.

FUTURE TENSE, how formed,
44, 3; never formed with wol-
len, 47, Note 14.

ge-, used to form past particigle
33, ®; omitted in inseparable
verbs, 103, ®; omitted in ge-
worden as auxiliary of pas-
sive, 115, %

geben, irflection of the simple
tenses indicative, 40, ®; of the
subjunctive, 145, s,

GENDER, general remarks on,
13, 2; of infinitives used as
nouns, 60, ?; of nouns in chen
and lein, 60, 9; of nouns in
el, en, er, 60,%; of nouns in
kunft, nis, and sal, 66, !; of
compound nouns, 72, Note 21
of nouns in in, 80; how deter--
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mined, 227; See also MASCU- |:f; expressed by inverted order

LINE, FEMININE, and NEU1ER.

GENITIVE CASE, office of, 13, %,
161, ?; ending in nouns, 59, 3;
must be known in order to de-
cline a noun, 59, 4; whether es,
or 8, 60,7; after reflexive
verbs, 134, Note 39; mode of
indication of in the vocabula-
ries, 355, %, with nouns, 162,*;
verbs, 164, ?; 168, *; adj., 164,
1. adverbial, 168, ¥,

GERMAN LANGUAGE, brief sketch
of, 280.

GERMAN PRINTED CHARACTER,
1; written, 287.

GRIMM’S LAW, 277.

haben, inflection of present in-
dicative of, 19; of preterit indi-
cative of, 23; used as tense
auxiliary, 44, ?; inflection of
compound tenses indicative of,
51, *; does not.take zu before
afollowing infinitive, 118, Note
36; of simple tenses subjunc-
tive of, 134.

kave (let, cause), 118, Note 35.

have been, same as Aave in com-
pound forms of the verb, 45,7

Herr, before titles and names,
72.

HISTORICAL RELATION OF ENG-
LISH TO GERMAN WORDS, 319,%,

355% .

HOUR, of the day, mode of ex-
pressing, 1710, Note 34, Con-
versation, 17.

how long ? whken ? expressions of
time in answer to, 69, Note 2o0.

HYPHEN, indicates separable
verbs in the vocabularies,
355 *

ich, not written with a capital,
2, %; declension of, 47.

of sentence, 123, %

IMPERATIVE MoOD, formation
of 34, '4; place supplied by
the subjunctive, 152, °.

IMPERFECT TENSE, see PRE-
TERIT.

IMPERSONAL VERBS, definition
of, 1;8, !; proper impersonals,
139, %; verbs used like proper
impersonals, 139, 3; mcre com-
mon in German than in Eng-
lish, 139, 4; no new mode of
inflection, 139, 5.

IN, feminine nouns in, 8o.

in order that,expressed by dass,
damit, with the subjunctive
151, 5. :

lND%EFINITE ARTICLE, See AR-
TICLE (indefinite). :

INDICATIVE MOOD, nature of,
150, ¥4. See also VERBS.

INDIRECT OBJECT, dative the
case of, 13, !; after a verb, 33,
Note 11. .

INDIRECT STATEMENT, subjunc-
tive of, 151, &

INFINITIVE MOOD, ending of, 32,
5; place of, in the sentence, 47,
Note 13, 122,%; gender of,
when used as noun, 6o, 9;
omission after the “modal
auxiliaries,” 105, Note 32; ac-
tive translated by passive, 118,
Note 35; not preceded by zu
after what verbs, 118, Note
36; two at the end of a trans-
posed sentence, 153, Note 43;
omission of subject, 222; used
instead of the past participle
in ““modal auxiliaries,” 329, %

INSEPARARLE PREFIXES, 101, *8;
separable prefixes used as, 10,
Note 33, meaning, 229, ', 322
and 347. See also in German-
English vocabulary.

-
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INSEPARABLE VERBS,
inflection of, 103, %

INTERJECTIONS, lists of, 273.

INTERROGATIVE PRONOUN, 67.

INTERROGATIVE SENTENCE, Or-
der of, 54, Note 15, 123, &

INVERTED SENTENCE, order of,
54, Note 15, 122,3, 123, 7; in
what cases required, 123, *9;
not required after general
connectives or adverbial con-
junctions, 124, ™

IRREGULAR COMPARISON, of ad-
jectives, 86.

IRREGULAR VERBS, in English,
correspo:d to German Old
Conjugation verbs, 39, 7.

IRREGULAR VERBS, of the new
Conjugation, list of, 329.

ITALICS, signification of, in the
vocabularies, 319, %, 355, 5

101, ¥,

jen (jener), declension of, 18, 3.

kein, declension of, 27, 3
kdunen, signification of, 86,
Note 27; *‘modal auxiliary,”’
105, Note 32; dependent verb
often not expressed, 105, Note
2; does not take zu before a
ollowing infinitive, 118, Note
36; conjugation of, 329; infi-
nitive used for participle, 329;
further uses of, 203, 209, 210.

lassen, *causative auxiliary,”
11¢, Note 35; does not take
zu before a following infini-
tive, 118, Note 36; further
uses, 205, 222

let (have, cause), 118, Note 35.

LETTERS OF THE ALPHABET,
printed, 1, written, 287. See
also ALPHABET.

man, meaning of, 20, Note §;
dlﬁgrence between man and
sie in translating ¢hey, 28.

INDEX.

manch (mancher), declension
of, 18, 3.

Mann, form of plural of, in
compounds, 104, Note 31.

MANNER (adverbs of), position
of, in the sentence, 125, .

MASCULINE NOUNS, of the first
declension, 58,%; in el, en, er,
60, 9; cf second declension, 76,
I, See also GENDER.

MEASURE, case of the noun after
words of, 79, Note 25.

mein (possessive pronoun), de-
clension of, 27, %

‘“MODAL AUXILIARIES,”’ 105,
Note 32; verb depending upon
them often not expressed, 105,
Note 32 ;do not take zu before
a following infinitive, 118,
Note 36; inflection of, 329;
infinitive used for participle,
gzg; peculiar uses, 205; signi-

cation of, see diirfen, etc.,
in this index.

MODIFIED VOWELS,
LAUTS. .

mdgen, signification of, 92, Note
29; “modal auxiliary,” 105,
Note 32; dependent verb often
not expressed, 10;),e Note 32;
does not take zu before a fol-
lowing infinitive, 118, Note
36; conjugation of, 329; infi-
nitive used for participle 329;
further uses, 205, 214.

MONOSYLLABIC NOUNS, retain
(in parenthesis) in gen. and
dat., 6¢,7. °

MONTHS, names of, 64, Vocabu-
lary.

MOODS, comparison between in-
dicative and subjunctive, 150,
14 See also IMPERATIVE, IN-
DICATIVE, INFINITIVE, and

. SUBJUNCTIVE MOODS.

missen, signification of, 97,

Note 30; “modal auxiliary,”

see UM-
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105, Note 32; dependent verb
otten not expressed, 105, Note
2; does not take zu before a
ollowing infinitive, 118, Note
36; conjugation of, 329; infi-
nitive used for participle, 329;
further uses, 205, 219.

NEGATIVES, position of in the
sentence. 125, ',

NEUTER NOUNS, in first declen-
sion, 58, 2; in chen and lein,
60,9, 62, Note 17;in class III.
of first declension, 71, . See
also GENDER.

NEw CONJUGATION, charac-
teristics of, 32, ™7; formation
of, 33, *%4; inflection of a verb
of, see lieben; list of irregular
verbs of, 329.

NEW SOUNDS, in German, 3, ’.

nicht, position of, in the sen-
tence, 125, 6,

NOMINATIVE CASE, office of, 13,
!, nominative and accusative
the same in feminine and neu-
ter, 13, 3; plural, ending of, 59,
3, 59, °; must be known in or-
der to decline a noun, 59, 4;
plural, mode of indication in
the vocabularies, 355, 2.

NORMAL ORDER OF SENTENCE,
122, ? and %; not affected by
the general connectives, 123, %;
instead of transposed order
when dass is oniitted, 152, 8.

NOUNS, declension of, :i , T4,
first declension of, {9,5 ; first
declension, class 1., 6o, %°;
class II., 66, *2; class III.,
71, ¥2; declension and gender
of compound, 72, Note 21,
104, Note 31; second declen-
sion of, 76, 4; adjectives used
as, 83, 4; order of, in the sen-
tence, 125, '4: composition,
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237 ; derivation, 238; prefixes,
zgs, 1I; suffixes, 239, IIL.
NUMERALS, cardinal, 30, 36; or-
dinal, 56.
NUMERALS,
words in
Remark.

meaning of, before
the Exercises, 48,

OBJECT, indirect, 13, !, 33, Note
11; direct, of a transitive verb,
28. Note 7. )

OLD CONJUGATION, characteris-
tics of, 32, !7; formation of,
39, *7; English irrz{ular verbs,
39, 7; inflection of a verb of,
see geben; list of verbs of,
319

OPTATIVE OR IMPERATIVE SEN-
TENCE, arrangement of, 123,%

OPTATIVE USE OF THE SUBJUNC-
TIVE, 152, 9,

ORDER OF THE SENTENCE, 122,
117, 351,

ORDINAL NUMBERS, §6.

PARENTHESIS, meaning of, in the
Exercises, 20, footnote.

PARTICIPLE, formation of past,
33 % 39, ?; of present, 33, 9,
39, 3; position of, in the sen-
tence, 47, Note 13, 122, 5; de-
clension of, 83, .

PARTS OF SPEECH, names of, in
German, 49, Vocabulary.

PASSIVE VOICE, nature and for-
mation of, 115, 3; conjuga-
tion of a verb in the, 115, 3;
distinction between passive
and form with sein, 116, 4%;
more frequent in English than
German, 117, 7, passive use of
active infinite, 118, Note 3.

PERFECT TENSE, formation of,
44, %, ¥%; use of, 153, Note 42,

PERIPHRASTIC FORMS OF THE
VERB, (/ do, I am, [ have been,
etc.), 16, Note 2, 33, Note 45,7
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PERSONAL ENDINGS, of present,
33, ' of preterit, 33, 2
PERSONAL PART OF THE VERB,
position of in the sentence,

122, 5.

PERSONAL PRONOUNS, use of, in
address, 16, Note 1, 28, Note 8,
62; declension of, 47, 54, 62;
place of in the sentence, 125, '5;
reflexive use of, 132, 4.

PLACE (adverbs of), position of
in the sentence, 125, ™.

PLUPERFECT TENSE, formation
of, 44, % *°.

PLURAL, of nouns, does not end
in s, 13, 3; dative always ends
in n, 13, 3; ending determines
class 1n first declension of
nouns, 59, ¥; ending in second
declension, 76, *.

POSITIVE DEGREE
TIVFS, 82, 3

POSSESSIVE PRONOUNS, definite
article used for, 23; declen-
sion of, 27, 3.

POTENTIAL USE OF SUBJUNC-
TIVE, 152, °

PREDICATE ADJECTIVE, 82, 2;
its form in the superlative,
82,3, .

PREFIXES, separable used insep-
arably, 110, Note 33; to nouns,
238, II; to adj:ctives, 248, II.
See also INSEPARABLE and
SEPARABLE PREFIXES.

PREPOSITIONS, contracted with
definite article, 19, Note 4;
governing d:t. or acc., 4I,
Note 12 and 200; compounded
with an adverb instead of a
following case, 47, Note 18;
separated by intermediate
words from their noun, 125,
37; governing acc., 146, Note
41; general uses, 185, etc.,
with inf. 187, *; with gen., 187;
dat., 191; acc., 195.

OF ADJEC-

INDEX,

PRESENT TENSE, formation of,
in the indicative, 33, °; used
for English perfect, 140, Note
40; formation of, in the sub-
junctive, 144, .

PRETERIT TENSE, distinguishes
between New and Old Con-
jugations, 32, 3; formation of,
in New Conjugation, 32, 4; in
Old, 39, * and %; in subjunc
tive, 144, 2.

ancsu’AL PARTS OF A VERB,

2, 6.

PR30NOUNS, possessive, 27, 3;
personal, 47, 54, 62; relative
and interrogative, 67, 92, 92,
Note 28; demonstrative, 92;
order of in the sentence, 125,
5; reflexive, 132, 4

Pnso;\wngunon, remarks on, 2,

A .

PURPOSE, subjunctive to express

a, 151, 5

QUANTITY, §, '3, *; rules of, 5, ™.
QUESTION, see INTERROGATIVE
SENTENCE.

REFLEXIVE PRONOUN, position:
of, in the sentence, 125, '5;
form of, 132, 4.

REFLEXIVE VERBS, definition of,
131, *; proper reflexives, 131,
¢, more frequent,in German
than English 131,3; conjuga-
tion, 132, 5; followed by the
genitive, 134, Note 39.

REGULAR OR NORMAL ORDER OF
SENTENCE, 122, 5,

RELATIVE PRONOUNS, declension
and use of, 67, 92, 92, Note
28; require transposed order
?zf sentence, 62, Note 16, 124,

RoMmAN, printed character,
written, 287..
ROOT, of a verb, 36, *

R
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SCRIPT, German, 287.
SEASONS, names of, 69, Vocabu-
lary.
SECOND DECLENSION, of nouns,
76, 4; of adjectives, 9o, ',
15

, 18,

sein (verb), inflection of present
indicative of, 14; of preterit
indicative of, 23; use as tense
auxiliary, 45, * and é; inflection
of compound tenses indicative
of, 52, ?; not auxiliary of the
passive, 116, 4%; inflection of
simple tenses subjunctive of,
134.

SENTENCE, order of, has three
forms, 122;%4; normal order
of, 122, 5%; inverted order of,
123, 71°; transposed order of,
124. ¥*'3; order of the verbal
adjuncts in the, 125, 7,

SEPARABLE PREFIXES, 102, *5,
108, !; separable prefixes used
inseparably, 110, Note 33,
and 232, 1v.

SEPARABLE VERBS, conjugation
of, 108, *3; separable used in-
separably, 110, Note 33; list
of, 230, Iv. See also VERBS.

sie, declension of, 7

so, following a conditional sen-
tence, 127. Note 37.

SOFTENED ASSERTION, subjunc-
tive of, 152, ™.

solch’ (solcher), declension of,
18, 3.

sollen, signification of, 97, Note

0; “modal auxiliary,” 103,
ote 32; dependent verb
often not expressed, 105, Note

* 32; does not take zu before a
ollowing infinitive, 118, Note
86; conjugation of, 329; in-

nitive used for participle, 329.

some, translation of, 72,Note 3.

SOUNDS, new, in German, 2, %
and 7.
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SUBJUNCTIVE MOOD, formation
of, 144, ™4; inflection of, 145,
56; nature of, 150, 4y in
conditions and to express a
purpose, 151, 5; in iIndirect
statement, 151, %%; to express
a wish or command, 152,9;
so soften the assertion, 152,
0

.

SUBORDINATING CONJUNCTIONS,

124, B
SUBSTANTIVE, see NOUN.
SUFFIXES, to verbs, 232, Y,

nouns, 239. 'Y, adj.,, 249, ',
adv., 255, '

SUPERLATIVE DEGREE OF ADJEC-
TIVES, forms an adverbial
phrase, 82,3; formation of, 83,
5; declension of, 83, .

TENSES, formation of the com-
pound, 44, *7; present for Eng-
lish perfect, 140, Note 40; in
subjunctive of indirect state-
ment, 151, 7; perfect for Eng-
lish preterit, 153, Note 42.

there is, there are, how to trans-
late, 73. Note 19.

TIME (adverbs of), position of,
in the sentence, 125, *.

TIME, expressions of, in answer
to “ when?” “how long?” 69,
Note 20; of day, mode of ex-
pressing, 110, Note 34; and
Conversation 17.

TRANSITIVE VERB, can be turned
into passive, can be used re-
flexively, 131, .

TRANSPOSED ORDER OF SEN-
TENCE, 62, Note 16, 122, 4,
124, '*; when required, 124,
12-13; changed to normal order
when dass is omitted, 152, 8;
position of personal part of
verb when there are two in-
finitives at end of, 153, Note

43
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um’lauts, nature of, 2, 3; in con-

jugation of the verb, 39,5,
1145.’; in plural of noung. 60,
. in nouns in chen and lein,
62, Note 17; in comparison of
adjectives, 83, 5.

unser (possessive pronoun), de-

1

clension of, 27, %

VARIATION, of radical vowel in

verbs of the Old Conjugation,
39, ¢,

VERBS, conjugation of, 32, 4;

root of, 32, %; principal parts
of, iz."; New Conjugation,
33 U'; personal endings of
present and preterit, lo13,
Old Conjugation, 39, *¥; com-
pound tenses of, 44, '7; (ha-
ben, sein, werden), g8, 3;
inseparable and separable,1o1,
-5, inseparable, 102, %9; “mo-
dal auxiliaries,” 105, Note 32;
separable, 108, I3; separable
used inseparably, 110, Note
Kk} in the passive voice, 115,

; “causative auxiliary,” 118,
Note 35; omission of zu before
the infinitive of, 118, Note 36;
position of, in the sentence,

122, ¥13; order in the sentence

.

of adjuncts of, 125, *7; re-
flexive, 131, *5; reflexive with
genitive, 134, Note 39; imper-
sonal, 138, *5; conjugation of
in the subjunctive, 144, *5;
nature and wuses of the sub-
junctive, 150, *°; of Old Con-
jyugation, list of, 319; of New
Conjugation, irregular, list of,
329; composition, 228; deriva-
tion, 229; suffixes, 232, Y.

VOCABULARY, German-English,

355 English-German, 399.

VOICE, passive, 115, *8; active

translated by English passi
118, Note 35y. §1sh passive,

INDEX.

VOWELS. modified, 2,3; quanti
of, 5,5; table of Englis
equivalents, 6, ¥; pronunci-
ation of, g, 3'; Exercise on, 9;
change of, in the Old Conju-
gation, 39, %, &7.

was, declension of, 67.

was fur, signification of, 86,
Note 26.

welch (welcher), declension of,
18, 3; use of, 92, Note 28.

wenn, signification of, 127, Note

wgr, declension of, 67; significa-
tion of, 92, Note 28.

werden, inflection of present
and preterit indicative of, 28;
use as tense auxiliary, 44, 3;
inflection of compound tenses
of, 53,% use as auxiliary of
passive, 115, >7; does not take
zu before a following infinitive,
118, Note 36; inflection of
simple tenses subjunctive of,
140; forms conditional mood,
144, 4

we;s (wessen), occurrence of,

7.

what kind of ? what sort of ? how
to translate, 86, Note z6.

when, how to translate, 127,
Note

when ? how long ? expressions of
time in answer to, 69, Note 20.

WISH OR COMMAND, subjunctive
to express, 152, 9.

wollen, not used as auxiliary of
future, 47, Note 14; significa-
tion of, 86, Note 27 ; “modal
auxiliary,” 105, Note 32; de-
pendent verb often not expres-
sed, 105, Note 32; does not
take zu before a following in-
finitive, 118, Note 36; infini-
tive used for participle, 329;
further uses, 205, 214, 216,
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worden, instead of geworden | youx. how to translate, 16, Note
in conjugation of passive, 115, [ 1, 28, Note 8, 62.
2

WRITTEN CHARACTER, German, | zu, when omitted before a fol-
287. lowing infinitive, 118, Note

36.
YEAR, months of the, 64, Voca- | zum, with superlative of adjec-
bulary: seasons of the, 69,| tive, 82,3
Vocabulary.
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